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1 Brenner Gasgrill
Barbecue da 1 fornelli
Grill a gaz a 1 brlleurs

1 burner barbecue
Plynovy gril s 1 hofaky
Plynovy gril s 1 horakmi
Gazowy grill z 1 palnikami
Plinski zar s 1 gorilniki
1-ég6s gazgrill
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KAZ 1 xaHaprbicbl 6ap rasgbl rpunb
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Girill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemuse etc.) bestimmt.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:
660284

¢ Deutschland (DE)

« Osterreich (AT)
600481

* Tschechien (CZ)

* Slowakei (SK)

¢ Slowenien (SI)

* Bosnien (BA)
600482

¢ Ungarn (HU)
600483

* |talien (IT)
600484

¢ Schweiz (CH)
600485

¢ Polen (PL)
600486

* Russland (RU)

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhutungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Unmittelbar geféhrliche
Situation, die Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, handigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein
Teil davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brenn-
baren Flissigkeiten oder Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern.

¢ Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten
Personen auf.

¢ Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie
das Gerat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen
ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mldigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

¢ Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fur ihre Sicherheit zustéandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.

¢ Immer die glltigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.



Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermin-

dern Sie das Explosions- und Brandrisiko:

* Vor dem AnschlieRen neuer Gasflaschen Gerat
vollstédndig abkiihlen lassen.

* Rauchen und jedes offene Feuer ist beim
Umgang mit Gas verboten.

* Gasflaschen nur im Freien lagern.

» Schitzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonnen-
einstrahlung.

» Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwen-
den.

* Niemals versuchen, das Gasventil oder den
Druckregler zu zerlegen.

» Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gas-
flasche umgehend zudrehen und warten, bis das
Feuer aus ist.

Wartung

¢ Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Gasreg-
ler der Gasflasche zudrehen.

* Prufen Sie alle Gasleitungsanschlisse auf Dicht-
heit.

¢ Esdurfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten miissen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fiir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile flihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und Ihre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

e Nurim Freien verwenden.

* Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme des Gerates.

¢ ACHTUNG: Zugangliche Teile kénnen sehr heif}
sein. Kinder fernhalten.

¢ Das Gerat muss wahrend des Betriebs von
brennbaren Materialien ferngehalten werden.

* Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

* Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasfla-
sche schlieflen.

* Das Gerat darf nicht verandert werden.

* Vom Hersteller versiegelte Bauteile dirfen unter
keinen Umstanden manipuliert werden.

¢ Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

¢ Niemals Holzkohle oder andere feste Brenn-
stoffe in einem Gasgrill verwenden.

e Girill nur im Freien verwenden, nie in geschlosse-
nen Raumen.

¢ Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstandig abkiihlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Ziindquelle fernhalten.

e Girill nie unter einem Vordach benutzen.

* Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln kdnnte.

Ein sicherer Betrieb des Girills ist nur gewahrleis-
tet, wenn er auf einem festen, ebenen und aus-
reichend tragfahigen Untergrund montiert und
aufgestellt wird.

¢ Prifen Sie alle Gasanschliisse auf korrekte
Abdichtung. Priifen Sie die Dichtungen, bevor
Sie eine neue Gaskartusche oder Gasflasche an
das Gerat anschlieRen.

* Priifen Sie, ob die Brenner erloschen sind, bevor
Sie die Gaskartusche und Gasflasche abziehen.

¢ Bei brennendem Fett alle Drehregler und das
Flaschenventil umgehend zudrehen und warten,
bis das Feuer aus ist.

* Wechseln Sie die Gaskartusche oder Gasflasche
im Freien und aufRerhalb von Personen.

¢ Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren,
ebenen Standort aufstellen und méglichst wind-
geschutzt platzieren.

¢ Kinder und Haustiere dirfen sich nicht unbeauf-
sichtigt in der Nahe des Grills aufhalten. Beson-
dere Vorsicht beim Anziinden!

 Girill erst reinigen, wenn das Gerat vollstandig
erkaltet ist.

* Beim Girillen stets Grillhandschuhe tragen.

* Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!

* Nach dem Grillen den heien Grill niemals unbe-
aufsichtigt lassen. Verletzungs- und Brandge-
fahr!

* Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geléscht
werden.

* Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige
Bestecke schiitzen vor der Hitze. Gabeln sollten
nur fertige Grillgiter heben, besser sind Zangen
und Wender. Beim Anstechen mit einer Gabel-
spitze l1auft Ihnen evtl. Fett aus dem Grillgut aus,
so dass Flammen entstehen kénnen.

* Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufhei-
zen und den Brennstoff mindestens 30 min
durchglihen lassen.

¢ Um sich vor Bakterien zu schutzen, die Krankhei-
ten verursachen kénnen, bewahren Sie das Grill-
gut gekihlt oder tiefgekuhlt auf. Tauen Sie tiefge-
kihltes Grillgut im Kthlschrank oder in der Mikro-
welle auf. Rohes Fleisch und Fisch getrennt von
anderen Nahrungsmitteln aufbewahren.
Waschen Sie Alles was in Kontakt mit ronem
Fleisch oder Fisch war. Garen Sie ihre Mahlzei-
ten gut durch und kiihlen Sie Reste sofort.

Geritelibersicht
» Ubersicht—S. 3
Lieferumfang

» Lieferumfang — S. 4

Inbetriebnahme
» Inbetriebnahme — S. 5

GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile kon-
& nen scharfe Kanten haben. Seien Sie bei der
Montage vorsichtig.

Installieren der Gasflasche
» S. 6, Punkt 4



(Die Propangasflasche wird nicht mit dem Gerat mit-
geliefert).

Eine Gasflasche, die den aufgefiihrten Anforderun-
gen entspricht, muss beschafft werden, bevor der
Grill in Betrieb genommen werden kann. SchlieRen
Sie die Gasflasche nur im Freien an den Grill an.

Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen auf der
Flasche.

1. Drehen Sie den Brennersteuerknopf auf die Posi-
tion "OFF".

2. Entfernen Sie die Schutzkappen von Flaschen-
ventil und Uberwurfmutter, falls vorhanden.

3. Stellen Sie sicher, dass die Grillbeine wie abge-
bildet ausgefahren sind.

4. Dricken Sie die Flasche auf der Rickseite des
Grills in den Gewindeanschluss des Reglers und
drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt.

5. Nur von Hand festziehen. Verwenden Sie keine
Werkzeuge.

Ausbau der Gasflasche

1. Prifen Sie vor dem Wechsel, ob die Gasflasche
leer ist (schutteln, um das Gerdusch der Flussig-
keit zu héren)

2. Drehen Sie den Brennersteuerknopf auf die Posi-
tion "OFF".

3. Drehen Sie die Flasche gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis sie sich lost.

Priifen auf Gasleckage
» S. 6, Punkt 5

Uberpriifen Sie das Gassystem auf Lecks, um
Feuer- oder Explosionsgefahr zu vermeiden

1. Die "Dichtheitspriifung" muss vor dem Anziinden
des Grills und jedes Mal, wenn die Flasche zur
Verwendung angeschlossen wird, durchgefiihrt
werden.

2. Wahrend der Durchfiihrung einer Dichtheitspri-
fung darf weder geraucht werden, noch diirfen
andere Zindquellen in dem Bereich zugelassen
werden.

3. Fuhren Sie die Dichtheitsprifung im Freien in
einem gut bellfteten Raum durch.

4. Verwenden Sie keine Streichhdlzer, Feuerzeuge
oder eine Flamme, um die Dichtheitspriifung
durchzufiihren.

5. Benutzen Sie den Grill erst, wenn alle Leckagen
beseitigt sind.

Methode der Leckpriifung

1. Stellen Sie 2-3 oz. (56-85 g) der Leckldsung her,
indem Sie einen Teil flissige Geschirrspllseife
mit drei Teilen Wasser mischen.

2. \Vergewissern Sie sich, dass sich der Drehknopf
in der Stellung "OFF" befindet.

3. Sprihen oder streichen Sie etwas Lecklésung
auf die Flasche und den Regleranschluss.

4. Untersuchen Sie die Ldsung an den Anschlus-
sen auf Blasen. Wenn keine Blasen auftreten, ist
die Verbindung sicher.

5. Wenn Luftblasen auftreten, wurde ein Leck fest-
gestellt. Fahren Sie mit Schritt 6 fort.

6. Trennen Sie die Flasche vom Regler und schlie-
Ren Sie sie wieder an. Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung des Grills, dass die Verbindung
sicher ist und kein Leck festgestellt wird.

7. Wenn Sie weiterhin Blasen sehen, verwenden
Sie den Girill nicht. Wiederholen Sie den obigen
Vorgang mit einer anderen Gasflasche. Wenn
immer noch Lecks vorhanden sind, wenden Sie
sich an das Kundendienstzentrum.

8. Wenn lhr Gerat ein Leck aufweist (Gasgeruch),
bringen Sie es sofort nach draufen an einen gut
belufteten, flammenfreien Ort, wo das Leck ent-
deckt und gestoppt werden kann. Wenn Sie Ihr
Gerat auf Undichtigkeiten Uberprifen wollen, tun
Sie dies im Freien. Versuchen Sie nicht, Lecks
mit einer Flamme aufzuspuren, verwenden Sie
Seifenwasser.

Bedienung
GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grill-
& handschuhe und entsprechende Kleidung
tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede

Anstrengung in der Fertigungsstatte unter-
nommen, um scharfe Kanten an diesem
Gerat zu vermeiden. Gehen Sie mit den Ein-
zelteilen dieses Gerates vorsichtig um,
damit Unfalle bzw. Verletzungen wahrend
des Aufbaues und der Inbetriebnahme ver-
mieden werden.

Vorher Priifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest mon-
tiert sind.

— Uberpriifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtig-
keit.

— Uberpriifen Sie, ob alle Drehregler auf AUS ste-
hen.

— Offnen Sie die Grillhaube vollstandig.
Anziinden
GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch
& moglichen Fettbrand! Ein Fettbrand kann
zu ernsthaften Sach- und Personenschaden
fhren.

Priifen Sie vor der Verwendung die heraus-
nehmbare Fettfangschale und die Auffang-
schale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie UbermaRiges Fett, um einen
Fettbrand zu vermeiden.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube
vor dem Anziinden immer vollstandig 6ffnen.
Beugen Sie sich nicht tber die Grillflache!
Vor dem Anziinden
— Grillhaube vollstéandig 6ffnen.
— Grillflache grundlich reinigen.
— Flaschenventil vollstdndig aufdrehen.
Anweisungen zum Anziinden
» S. 6, Punkt 6
1. Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Anziinden.
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2. Deckel wahrend des Anziindens 6ffnen.

3. Vergewissern Sie sich, dass der Gasregelknopf
auf ,AUS" steht.

4. Dricken Sie den Gasregelknopf und drehen Sie
ihn schnell gegen den Uhrzeigersinn in die Posi-
tion ,HOCH®". Der Ziinder klickt und zlindet den
Brenner an.

5. Wenn die Ziindung nicht innerhalb von 5 Sekun-
den erfolgt, schalten Sie den Gasdrehknopf aus,
warten Sie 5 Minuten und wiederholen Sie die
Schritte 2-5.* Bevor Sie das erste Mal auf die-
sem Grill zubereiten, bedienen Sie den Grill etwa
15 Minuten lang bei geschlossenem Deckel und
eingeschaltetem Gas auf ,HOCH". Dadurch wer-
den die Innenteile ,heil gereinigt* und leiten den
Geruch aus der Lackierung ab.

Reinigen Sie lhren Grill nach jedem Gebrauch.

*  Wennder Brenner nicht ziindet, schalten Sie den Gasregler aus

und warten Sie 5 Minuten, bis das Gas frei ist, bevor Sie es
erneut versuchen.

Anziinden mit Streichhoélzern
» S. 6, Punkt 7

Wichtig! Auf der linken Seite der Brennkammer befin-
det sich ein Streichholzziindloch.

1. Anleitung zum Anziinden mit Streichhdlzern:

2. Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Anziinden.
3. Deckel wahrend des Anzilindens &ffnen.
4

Vergewissern Sie sich, dass der Gasregelknopf
auf ,AUS" steht.

5. Entziinden Sie ein langes Holzstreichholz und
positionieren Sie das brennende Streichholz
durch das Streichholzziindloch auf der linken
Seite der Brennkammer. Platzieren Sie die
Flamme nahe der Unterkante des Brenners.

6. Driicken Sie den Brennerkontrollknopf herunter
und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn auf
die hohe Einstellung.

7. Der Brenner sollte brennen. Die Flamme wird
sich um den Brenner herum entziinden. Lassen
Sie den Grill bei geschlossenem Grilldeckel 2-3
Minuten vor dem Grillen vorheizen.

Vorsicht: Beriihren Sie keine heilRen Girillteile. Vor
allem die AuRenseite des Grillbodens sollte mit
Handschuhen angefasst werden, um Teile zu hand-
haben, die wahrend des Gebrauchs heil werden
koénnten.

Verwendung des Grills

Inspizieren Sie die Brennerflamme, indem Sie durch
die Streichholzziindlécher schauen.

» S. 6, Punkt 8

Eine gute Flamme sollte blau sein mit einigen gelben
Spitzen, die aus den Brennerléchern kommen. Gelbe
Spitzen bei Flammen bis zu einer Hohe von V4" sind
akzeptabel, solange keine Kohlenstoff- oder RuRab-
lagerungen auftreten.

Stellen Sie sich wahrend des Betriebs beim Offnen
des Grilldeckels an die Seite des Grills.

Vermeiden Sie es, Korperteile direkt tiber die Koch-
stelle zu halten.

» S. 6, Punkt 9

Die Brennerdffnung muss richtig tiber den Ventil6ff-
nungen positioniert werden.
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Grillen

— Girill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
héchster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Pro-
duktionsriickstande zu entfernen.

— Grillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl
einreiben.

— Grill vor der Benutzung fir min. 5—10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vorheizen. Die erreichte
Temperatur kann am eingebauten Thermometer
abgelesen werden.

— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes
Offnen des Deckels verlangert die Garzeit.

Direktes Grillen

Das Grillgut wird auf dem Girillrost direkt Gber den
Brennern mit hohen Temperaturen gegrillt.

Indirektes Grillen

Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt
Uber, sondern seitlich auf dem Grillrost neben den
Brennern mit niedrigeren Temperaturen schonend
gegart. Das Grillgut brennt nicht an, bleibt saftiger —
kurzum: ist geslinder.

Nach dem Grillen

— Drehen Sie den Girill fUr ca. 5 Minuten auf grof3e
Flamme, um Uberschiissiges Fett abbrennen zu
lassen.

— Schalten Sie alle Brenner ab und schlieRen Sie
das Flaschenventil.

— Lassen Sie den Girill vollstandig abkiihlen, bevor
Sie den Deckel wieder schlieRen.

Geeignete Gaskartusche

Wechseln Sie die Gaskartusche an einem gut belif-
teten Ort, vorzugsweise im Freien, entfernt von allen
Zindquellen wie offenen Flammen, Ziindflammen,
elektrischen Feuern und entfernt von anderen Perso-
nen.

Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen.  Edelstahl-Oberflachen mit Wasser
und Seife abwischen. Benutzen Sie

keine scharfen Gegenstande oder
aggressiven Reinigungsmittel.

Grillrost reini- Reinigen Sie die Roste mit einer

gen. GrillbUrste mit Messingborsten (kei-
ne Stahlborsten). Benutzen Sie kei-
ne scharfen Gegenstande oder ag-
gressiven Reinigungsmittel. Bestrei-
chen Sie den Grillrost mit etwas
Pflanzendl um Korrosion zu vermei-
den.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife

reinigen. abwischen. Benutzen Sie keine
scharfen Gegenstande oder aggres-
siven Reinigungsmittel.

Brenner reini- Brenner mit einer weichen Biirste

gen. reinigen oder mit Druckluft freibla-
sen. Verstopfte Locher mit Pfeifen-
reiniger oder Draht reinigen.

Wartungsiibersicht
RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen



Was? Wie?

Gasanschllis- P Inbetriebnahme — S. 8
se auf Dichtig-

keit Uberpru-

fen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Decken Sie den Grill bei Nichtbenutzung mit
einer witterungsbesténdigen Abdeckhaube ab.
Grill vor dem Abdecken vollstandig abkuhlen las-
sen.

Aufbewahrung in geschlossenen Rdumen
— Gasflasche entfernen und im Freien lagern.
Transport

— Beim Versand nach Méglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Ursache
Gasanschluss undicht?

Fehler/Stérung
Gasgeruch tritt auf.

Drehregler aufgedreht?
Gasflasche leer?
Brenner verschmutzt?

Brenner ziindet nicht

Starkes Aufflammen und
Brennen an den Flamm-
schutzplatten.

Grillgut sehr fettig?
Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?

Temperatur zu niedrig.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméafe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmiill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.

Technische Daten
Artikelnummer

AusschlieRlich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/An-

schlussdruck) beachten!

Platten stark verschmutzt?

— Beim Transport von Gasflaschen sind die lander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
& Unsachgemalle Reparaturen knnen dazu
flihren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher

funktioniert. Sie gefahrden damit sich und
lhre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

» Inbetriebnahme — S. 8; Gasfla-
schenventil schlieRen; defekte Teile
sofort austauschen.

Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Brenner reinigen.

Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5—10 min vorheizen.
Brenner reinigen.

Gasflasche entsorgen
Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehdren nicht in
den Hausmlill, sondern missen vorschriftsmagig
entsorgt werden.
— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

&

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Deutschland (DE)
Osterreich (AT)
Tschechien (CZ)
Slowakei (SK)
Slowenien (Sl)
Bosnien (BA)
Ungarn (HU)
Italien (IT)
Schweiz (CH)
Polen (PL)
Russland (RU)
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Artikelnummer

Gasart*
Gaskategorie

InjektorgroiRe
Nennleistung

*) Dieses Gerat kann mit allen Kartuschen des Typs 200 verwen-
det werden, die mit ,Butan” gekennzeichnet sind und der Norm
EN 417 entsprechen.
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660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Butan, oder Butan-Propan
Direktdruck — Butan, oder Direkt-
druck — Butan-Propan-Gemisch
0,62 mm

1,6 KW (116 g/h fiir G30) oder 1,4 kW
(100 g/h fiir G31)
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il barbecue €& previsto per grigliare alimenti per gri-
gliate (carne, pesce, verdura, ecc.).

L'utilizzo del dispositivo & consentito solo nei
seguenti Paesi:
660284
* Germania (DE)
e Austria (AT)
600481
* Repubblica Ceca (CZ)
* Slovacchia (SK)
¢ Slovenia (Sl)
* Bosnia (BA)
600482
¢ Ungheria (HU)
600483
* ltalia (IT)
600484
¢ Svizzera (CH)
600485
¢ Polonia (PL)
600486
* Russia (RU)
Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-

venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza & necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in
pericolo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tuttii documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

* Incaso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

¢ L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

* Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

¢ Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/
off non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi 'apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

¢ Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsa-
bile poiché non consentono di utilizzare I'appa-
recchio con sicurezza.

* Questo dispositivo non & concepito per essere
utilizzato da persone (inclusi i bambini) con limi-
tazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull’uso corretto del dispositivo.

* Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

¢ Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
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L’uso del gas

Il gas é infiammabile ed esplosivo. Per ridurre il
rischio di esplosione e di incendio attenersi a
quanto segue:

Prima di collegare una nuova bombola, lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio.
Durante I'utilizzo del gas & vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.

Conservare le bombole del gas esclusivamente
allaperto.

Proteggere le bombole dall’irradiazione solare
diretta.

Mai utilizzare bombole arrugginite o ammaccate
oppure bombole con la valvola danneggiata.
Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore
di pressione.

In caso di guasti chiudere immediatamente il
regolatore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’appa-
recchio, chiudere sempre il regolatore de la bom-
bola.

Verificare la tenuta di tutti di allacci dei tubi del
gas.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di
seguito descritti. Tutti gli interventi di altra natura
devono essere effettuati da un tecnico specializ-
zato.

Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente per-
dita del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Utilizzare solo all’aperto.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I'apparecchio.
ATTENZIONE: | componenti accessibili possono
essere molto caldi. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.

Durante I'esercizio, 'apparecchio va tenuto lon-
tano da materiali infiammabili.

Non muovere 'apparecchio mentre & in funzione.
Chiudere I'alimentazione della bombola a gas
dopo l'uso.

L’apparecchio non va modificato.

| componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.
Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas cer-
tificati e ammessi dal produttore.

Non impiegare mai carbone o altri combustibili
solidi in un barbecue a gas.

Utilizzare il barbecue solo all’aperto, mai in locali
chiusi.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a
gas prima di sostituire la bombola del gas. Nel
sostituire la bombola del gas, tenere lontano ogni
tipo di fonte di accensione.

Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.

Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate,
in cui potrebbe concentrarsi un eventuale gas
fuoriuscito.

Un funzionamento sicuro del barbecue € garan-
tito solo se lo si monta e installa su una base
solida, piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta corretta di tutti gli allacci del
gas. Verificare le guarnizioni prima di collegare
una nuova cartuccia o una nuova bombola del
gas all'apparecchio.

Verificare che i fornelli siano spenti prima di
rimuovere la cartuccia e la bombola del gas.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere
tutti i regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si
sia spento.

Sostituire la cartuccia o la bombola del gas
all'aperto e lontano dalle persone.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il pit
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono
sostare senza sorveglianza nelle vicinanze del
barbecue. Prestare particolare cautela durante
I'accensione!

Pulire il barbecue solo quando si & completa-
mente raffreddato.

Durante la cottura indossare sempre guanti per
barbecue.

Indossare anche abiti idonei. Le maniche larghe
e sciolte si infiammano facilmente!

Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia
calda insorveglianza. Attenzione pericolo di
lesioni e d’'incendio!

Un barbecue a gas non deve mai essere spento
con l'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico
lungo proteggono dal calore. Le forchette devono
essere utilizzate solo per alimentari gia cotti; &
meglio utilizzare pinze e utensili per girare le gri-
gliate. Quando si infila la forchetta negli alimenti
grigliati, potrebbe fuoriuscire del grasso che
potrebbe bruciare, producendo delle fiamme.

Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile
a temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.
Per proteggersi da batteri in grado di causare
malesseri, conservare gli alimenti grigliati al
freddo o al gelo. Sgelare gli alimenti surgelati nel
frigorifero o nel forno a microonde. Conservare la
carne ed il pesce crudo separatamente da altri
alimenti. Lavare tutto ciod che ¢ stato a contatto
con la carne ed il pesce crudi. Cuocere bene i
propri pasti e raffreddare subito gli avanzi.

L’apparecchio in un colpo d’occhio
» Panoramica —p. 3

Volume di consegna

» Volume di fornitura — p. 4

Messa in funzione

» Messa in funzione — p. 5

PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi in
lamiera possono avere bordi taglienti. Ese-

guire il montaggio con cautela!



Installazione della bombola del gas

» P. 6, punto 4

(La bombola di gas propano non viene fornita con

'apparecchio).

Prima di poter mettere in servizio il barbecue &

necessario procurarsi una bombola di gas che soddi-

sfi i requisiti elencati. Collegare la bombola del gas al

barbecue stando all’aperto.

Leggere e seguire tutte le istruzioni riportate sulla

bombola.

1. Ruotare il pulsante di controllo bruciatore e fino
alla posizione “OFF”.

2. Rimuovere i cappucci di protezione dalla valvola
della bombola e dall’eventuale dado a risvolto.

3. Assicurarsi che i piedi del barbecue siano aperti
come indicato in figura.

4. Spingere la bombola sul retro del barbecue
nell’attacco filettato del regolatore e ruotare in
senso orario fino a quando non & saldamente
inserita.

5. Stringere a mano. Non utilizzare utensili.

Smontaggio della bombola del gas

1. Prima di cambiare la bombola del gas, control-
lare che sia vuota (agitare per sentire il rumore
del liquido)

2. Ruotare il pulsante di controllo bruciatore e fino
alla posizione “OFF”.

3. Ruotare la bombola in senso antiorario finché
non si stacca.

Controllo delle perdite di gas

» P. 6, punto 5

Onde evitare il rischio diincendio o di esplosione,

controllare che I'impianto del gas non presenti

perdite

1. La"prova di tenuta" deve essere eseguita prima
di accendere il barbecue e ogni volta che si col-
lega la bombola per utilizzarla.

2. Durante I'esecuzione della prova di tenuta, non
fumare né consentire altre fonti di accensione
nell'area interessata.

3. Eseguire la prova di tenuta all’aperto in un
ambiente ben ventilato.

4. Non utilizzare fiammiferi, accendini o altre
fiamme per eseguire la prova di tenuta.

5. Utilizzare il barbecue solo una volta rimosse tutte
le perdite.

Metodo da seguire per la prova di tenuta

1. Preparare 2-3 0z (56-85 g) di soluzione per per-
dite mescolando una parte di sapone liquido per
piatti con tre parti di acqua.

2. Assicurarsi che la manopola sia in posizione
"OFF".

3. Spruzzare o spalmare un po’ di soluzione di con-
trollo perdite sulla bombola e sull’attacco del
regolatore.

4. Esaminare la soluzione in corrispondenza delle
connessioni alla ricerca di bolle. Se non appa-
iono bolle, il collegamento € sicuro.

5. Se compaiono bolle d’aria, c’é una perdita. Con-
tinuare con il punto 6.

6. Scollegare la bombola dal regolatore e ricolle-
garla. Prima di utilizzare il barbecue, assicurarsi
che il collegamento sia sicuro e che non vengano
rilevate perdite.

7. Se sicontinuano a vedere bolle, non usare il bar-
becue. Ripetere il procedimento di cui sopra con
un’altra bombola di gas. Se le perdite sono
ancora presenti, contattare il centro di assi-
stenza.

8. Se l'apparecchio presenta una perdita (odore di
gas), portarlo subito fuori in un luogo ben venti-
lato e lontano da fiamme, dove sia possibile
appurare e fermare la perdita. Verificare even-
tuali perdite dell’apparecchio all'aperto. Non cer-
care di rintracciare le eventuali perdite con una
fiamma; utilizzare dell’acqua saponata.

Utilizzo

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indos-
& sare guanti per barbecue e un abbiglia-
mento idoneo.

PERICOLO! Pericolo di taglio In officina si

¢ fatto ogni sforzo per evitare spigoli vivi in
questo apparecchio. Per evitare incidenti o
lesioni durante 'assemblaggio e la messa in
funzione si raccomanda di maneggiare i sin-
goli componenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!
Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:
— verificare se siano presenti difetti visibili;

— verificare che tutti i pezzi dell’apparecchio siano
stati montati solidamente;

— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a
tenuta stagna;

— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posi-
zionati su OFF.

— Aprire completamente la calotta del barbecue.
Accensione
PERICOLO! Pericolo di bruciature a
& causa di una possibile combustione di
grassi! Una combustione di grassi pud cau-

sare gravi danni materiali e personali.

Prima di impiegarle, verificare la presenza di
accumuli di grasso sulla vaschetta di rac-
colta e sulla vaschetta estraibile per la rac-
colta di grassi.

Rimuovere il grasso in eccesso per evitare
che il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire
& completamente la calotta del barbecue
prima dell'accensione.
Non piegarsi al di sopra dell’area del barbe-
cue!
Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.
— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.
Istruzioni per I'accensione
» P. 6, punto 6
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1. Leggere tutte le istruzioni prima di procedere
all’accensione.

2. Aprire il coperchio durante I'accensione.

3. Accertarsi che il pulsante di regolazione gas si
trovi in posizione “OFF”.

4. Premere il pulsante di regolazione gas e ruotarlo
velocemente in senso antiorario fino alla posi-
zione “HIGH” (ALTO). L’accenditore scatta e
accende il bruciatore.

5. Se l'accensione non avviene entro 5 secondi,
disinserire il selettore rotante del gas, attendere
5 minuti e ripetere i punti 2-5.* Prima di cucinare
per la prima volta su questo barbecue, attivarlo
per circa 15 minuti con il coperchio chiuso e il gas
attivato in posizione “HIGH”. In tal modo, le parti
interne vengono “pulite a caldo” e si elimina
'odore della verniciatura.

*  Pulire il barbecue dopo ogni impiego.

Se il bruciatore non si accende, spegnere il regolatore del gas e

attendere 5 minuti che il gas si liberi prima di riprovare.

Accensione con i fiammiferi

» P. 6, punto 7

Importante! Sul lato sinistro della camera di combu-
stione si trova un foro per I'accensione con i fiammi-
feri.

1. Istruzioni per I'accensione con i flammiferi:

2. Leggere tutte le istruzioni prima di procedere
all’accensione.

3. Aprire il coperchio durante I'accensione.

4. Accertarsi che il pulsante di regolazione gas si
trovi in posizione “OFF”.

5. Accendere un fiammifero lungo di legno e inse-
rirlo acceso attraverso il foro di accensione sul
lato sinistro della camera di combustione. Posi-
zionare la fiamma vicino al bordo inferiore del
bruciatore.

6. Premere verso il basso la manopola di controllo
bruciatore e ruotarla in senso antiorario fino
all'impostazione piu alta.

7. |l bruciatore dovrebbe accendersi. La fiamma si
accende intorno al bruciatore. Lasciar riscaldare
il barbecue con il coperchio chiuso per 2-3 minuti
prima di iniziare a grigliare.

Attenzione: non toccare le parti calde del barbecue. |

guanti devono essere indossati soprattutto per toc-

care le parti esterne del fondo del barbecue e le parti
che possono scaldarsi durante I'uso.

Impiego del barbecue

Ispezionare la fiamma del bruciatore guardando

attraverso i fori di accensione con i fiammiferi.

» P. 6, punto 8

Una buona fiamma dovrebbe essere blu con alcune

punte gialle che escono dai fori del bruciatore. Sono

accettabili sulle fiamme punte gialle alte fino a 6 mm

a patto che non provochino depositi di carbonio o

fuliggine.

Durante il funzionamento, stare a fianco del barbecue

quando si apre il suo coperchio.

Evitare di tenere parti del corpo direttamente sopra la

zona di cottura.

» P. 6, punto 9

L’apertura del bruciatore deve essere posizionata

correttamente sopra le aperture della valvola.

*
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Barbecue

— Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
farlo riscaldare per 30 minuti a livello massimo e
senza alimenti, per rimuovere eventuali resti di
produzione.

— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utiliz-
zarla.

— Prima di utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5-10 minuti a coperchio aperto. Il ter-
mometro integrato indica la temperatura rag-
giunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta
che si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta

Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla gri-

glia, direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.
Cottura indiretta

Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono

collocati sulla griglia direttamente sopra il bruciatore,
ma accanto ad essi, e cotti a temperature piu basse
delicatamente. Gli alimenti non bruciano, rimangono
piu succulenti e sono dunque piu salutari.

Dopo la grigliatura

— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma
alta per far bruciare I'eventuale grasso in
eccesso.

— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bom-
bola del gas.

— Farraffreddare completamente il barbecue prima
di richiuderlo col coperchio.

Cartuccia di gas adeguata

Sostituire la cartuccia del gas in un luogo ben venti-
lato, preferibilmente all'aperto, lontano da tutte le
fonti di accensione, come fiamme vive, fiamme pilota,
fuochi elettrici, e da altre persone.

Pulizia e manutenzione
Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Pulire il barbe- Pulire le superfici in acciaio inox con

cue. acqua e sapone. Non utilizzare og-
getti che graffiano o detergenti ag-
gressivi.

Pulire la gri-  Pulire la griglia con una spazzola per

glia. barbecue e setole in ottone (non in
acciaio). Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.
Strofinare la griglia con un po’ di olio
vegetale per evitare la corrosione.

Pulire il cas-  Pulire il cassetto del grasso con ac-

setto del gras- qua e sapone. Non utilizzare oggetti

) che graffiano o detergenti aggressi-
Vi.

Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola

tore. morbida o con aria compressa. Puli-

re i fori otturati con un pulitore per pi-
pe o con del filo di ferro.
Panoramica sulla manutenzione

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego



Cosa? Come?

Verificare la ~ » Messa in funzione — p. 14
tenuta degli al-

lacciamenti

del gas.

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto
— In caso di inutilizzo, coprire il barbecue con una
calotta resistente alle intemperie. Lasciare com-
pletamente raffreddare il barbecue prima di
coprirlo.
Conservazione al chiuso
— Rimuovere la bombola del gas e conservarla
all’aperto.

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas.

Regolatore rotante aperto?

Il bruciatore non si accende
Bruciatore sporco?

Il fuoco divampa sulle piastre Le piastre sono molto sporche?

parafiamma.

Alimenti grigliati molto grassi?

Temperatura troppo bassa.
Bruciatore sporco?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi al servizio assistenza. Si
prega di osservare che, in caso di riparazioni non
appropriate, si estingue anche il diritto di garanzia e
questo potrebbe generare dei costi aggiuntivi.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Puo
ottenere informazioni in merito presso I'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.

Smaltimento della bombola
Le bombole non piu utilizzate non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltite in
conformita alle norme.
— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.

Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

L’attacco del gas non & ermetico?

La bombola del gas & scarica?

Il barbecue non ¢ preriscaldato?

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

— Durante il trasporto delle bombole del gas, atte-
nersi alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
& lesioni! Riparazioni scorrette potrebbero
portare ad un funzionamento non sicuro del

prodotto. In tal modo si danneggia se stessi
e 'ambiente.

Spesso un malfunzionamento € da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Si prega di con-
sultare innanzitutto la seguente tabella prima di rivol-
gersi al servizio assistenza. In tal modo si evitano
molti inconvenienti ed eventuali costi.

Rimedio

» Messa in funzione — p. 14; chiu-
dere la valvola della bombola del
gas; sostituire subito eventuali parti
difettose.

Posizionare il regolatore rotante su
OFF.

Sostituire la bombola.
Pulire il bruciatore.
Pulire le piastre.

Mettere sotto la bacinella in allumi-
nio.

Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.
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Dati tecnici
Codice articolo
Ammesso esclusivamente in

Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (ti-
po di gas/pressione di allaccio)!

Tipo di gas*
Categoria gas

Dimensioni dell'iniettore
Potenza nominale

*) Questo apparecchio puo essere utilizzato con tutte le cartucce
di tipo 200 contrassegnate con “butano” e a norma EN 417.

18

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Germania (DE)

Austria (AT)

Repubblica Ceca (CZ)

Slovacchia (SK)

Slovenia (SI)

Bosnia (BA)

Ungheria (HU)

Italia (IT)

Svizzera (CH)

Polonia (PL)

Russia (RU)

Butano o butano-propano

Butano in pressione diretta o miscela di bu-
tano-propano in pressione diretta

0,62 mm

1,6 kW (116 g/h per G30) o 1,4 kW (100 g/
h per G31)
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments
(viandes, poissons, légumes, etc.).

L'appareil est uniquement homologué pour une utili-
sation dans les pays suivants :
660284
¢ Allemagne (DE)
* Autriche (AT)
600481
* Tchéquie (CZ)
¢ Slovaquie (SK)
¢ Slovénie (SI)
* Bosnie (BA)
600482
¢ Hongrie (HU)
600483
* |talie (IT)
600484
¢ Suisse (CH)
600485
¢ Pologne (PL)
600486
* Russie (RU)
L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes

de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sdre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

* Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

¢ L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il
est en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

¢ Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

» Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

¢ N'utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil | Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

¢ Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque
votre état vous le permet : travailler par fatigue,
maladie, sous la consommation d’alcool,
l'influence de drogues et de médicaments sont
des comportements irresponsables étant donné
que vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec
sécurité.

e L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu
pardes personnes (y compris des enfants) avec
des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans I'expérience et/
ou les connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées par une personne responsable de leur sécu-
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rité ou si elles ont regues des instructions de ces
personnes stipulant de quelle maniére I'appareil
doit étre utilisé.

» Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

* Respectez systématiquement les régles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I'échelle nationale et internationale.

Manipulation du gaz

Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

« Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.

* |l estinterdit de fumer ou de faire du feu lors de
la manipulation de gaz.

» Stocker les bouteilles a gaz uniquement a l'air
libre.

* Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement
direct du soleil.

* N'utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou
cabossées ou des bouteilles avec une valve
endommagée.

* Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou
le régulateur de pression.

¢ En cas de dysfonctionnements, fermer immédia-
tement le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

¢ Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de
la bouteille a gaz.

 Vérifiez que tous les raccords des conduites de
gaz sont étanches.

¢ Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent
étre réalisées. Toutes les autres taches doivent
étre confiées a du personnel spécialisé.

» Utilisez uniguement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil
e Utilisation uniquement a I'extérieur.

» Lisez les instructions d'utilisation avant de vous
servir de I'appareil.

e ATTENTION : Les pieces accessibles peuvent
étre trés chaudes. Tenir les enfants a distance !

¢ Pendant son fonctionnement, 'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

* Ne pas bouger I'appareil durant son fonctionne-
ment.

e Apres utilisation, refermez I'alimentation en gaz
sur la bouteille de gaz.

e L’appareil ne doit pas étre modifié.

* Les composants scellés par le fabricant ne
doivent en aucun cas étre manipulés.

¢ N'utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par
le fabricant.

* N'utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.
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N'utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais
dans des locaux fermés.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
I'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant
le remplacement de la bouteille de gaz, tenez
tout source d’'allumage a I'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.

N’utilisez jamais le barbecue dans des creux ou
le gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumu-
ler.

Un fonctionnement sir du barbecue est unique-
ment garanti lorsqu’il est monté et installé sur un
sol ferme, plan et suffisamment résistant.

Contrélez que toutes les conduites de gaz sont
correctement raccordées. Vérifiez tous les joints
avant de connecter une nouvelle cartouche de
gaz ou une bouteille de gaz a I'appareil.

Vérifiez que les brdleurs sont éteints avant de
retirer la cartouche de gaz ou la bouteille de gaz.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fer-
mez immédiatement tous les régulateurs rotatifs
ainsi que la soupape de la bouteille et patientez
jusqu’a ce que le feu se soit éteint.

Remplacez la cartouche de gaz ou la bouteille de
gaz a I'extérieur et a I'écart des personnes.
Avant la mise en service, installer le barbecue a
un emplacement plan et sr et de préférence pro-
tégé du vent.

Veillez a ce que les enfants et les animaux a
proximité du barbecue soient sous surveillance
permanente. Prudence surtout lors de I'allu-
mage !

Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu’il sera
entiérement refroidi.

Portez toujours des gants de protection réfrac-
taires pour toute utilisation du barbecue.

Portez des vétements appropriés. Des manches
évasées risquent facilement de s’enflammer !

Ne laissez jamais le barbecue brdlant hors sur-
veillance aprés vous en étre servi. Risques de
blessures et d’'incendie !

Le gril a gaz ne doit jamais étre éteint avec de
I'eau.

Veuillez toujours utiliser les ustensiles appro-
priés. Sachez que des couverts a longs manches
protégent contre la chaleur et les brllures. Les
fourchettes ne devraient étre utilisées que pour
soulever des aliments grillés préts a la consom-
mation. Toutefois, il est préférable d'utiliser des
pinces et des retourneurs. En percant I'aliment
grillé de la pointe d’une fourchette, il se peut que
de la graisse s’en échappe, ce qui peut donner
lieu a la formation de flammes.

Le gril doit étre chauffé avant sa premiére utilisa-
tion et le combustible doit s’étre calciné entiére-
ment pendant au moins 30 minutes.

Afin de se protéger contre les bactéries provo-
quant des maladies, veillez a conserver les den-
rées alimentaires a griller dans un état refroidi ou
congelé. Ne dégelez pas un aliment congelé
dans le réfrigérateur ou dans le four a micro-
ondes avant de le griller. Conservez les viandes
et les poissons séparés des autres aliments.
Lavez soigneusement tout ce qui a été en



contact avec des viandes ou des poissons crus.
Faites bien cuire les aliments et mettez les restes
immédiatement au froid.

Apercgu de I'appareil

» Vue d’ensemble —p. 3
Contenu de la livraison

» Contenu de la livraison — p. 4

Mise en service
» Mise en service — p. 5

DANGER ! Risque de coupure ! Les
& piéces en tdle peuvent présenter des arétes
acérées. Soyez prudent lors du montage.

Installation de la bouteille de gaz

» P. 6, point 4

(La bouteille de propane n’est pas fournie avec

I'appareil).

Vous devez acheter une bouteille de gaz qui corres-

pond aux prescriptions avant de mettre le gril en ser-

vice. Branchez la bouteille de gaz au gril uniquement

a l'extérieur.

Lisez et suivez toutes les instructions sur la bouteille.

1. Tournez le régulateur de commande du braleur
sur « OFF ».

2. Retirez le capuchon de protection de la valve de
la bouteille et I'écrou-raccord, le cas échéant.

3. Assurez-vous que les pieds du gril sont sortis
comme indiqué.

4. Poussez la bouteille sur le coté inférieur du gril
dans le raccord fileté du régulateur et tournez-la
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a
ce qu’elle soit fixée.

5. Serrez uniquement a la main. N'utilisez pas
d’outils.

Mise en place de la bouteille de gaz

1. Avant le remplacement, vérifiez si la bouteille de
gaz est vide (secouer pour entendre le bruit du
liquide)

2. Tournez le régulateur de commande du braleur
sur « OFF ».

3. Tournez la bouteille de gaz dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu’elle se
détache.

Vérification des fuites de gaz

» P. 6, point 5

Vérifiez si le systéme de gaz présente des fuites
pour éviter les risques d’incendie ou d’explosion

1. La« vérification d’étanchéité » doit étre effectuée
avant d’allumer le gril et a chaque fois que la bou-
teille est connectée pour I'utilisation.

2. Lorsque vous effectuez une vérification d’étan-
chéite, vous ne pouvez pas fumer ou laisser
d’autres sources de chaleur dans la zone.

3. Effectuez le test d’étanchéité a I'extérieur ou
dans une piéce bien ventilée.

4. Nutilisez pas d’allumettes, de briquet ou de
flamme pour effectuer le test d’étanchéité.

5. Utilisez le gril lorsque toutes les fuites ont été éli-
minées.

Méthode de vérification des fuites

1. Préparez 2 a 3 oz (56-85g) de la solution de fuite
en mélangeant une part de savon liquide pour la
vaisselle avec trois parts d’eau.

2. Assurez-vous que le bouton rotatif se trouve en
position « OFF ».

3. Vaporisez ou brossez une solution de fuite sur la
bouteille et le raccord du régulateur.

4. Vérifiez les raccords pour voir si la solution pré-
sente des bulles. Si aucune bulle n’apparait, le
raccord est sécurisé.

5. Sides bulles d’air apparaissent, c’est qu’une fuite
a été détectée. Passez immédiatement a I'étape
6

6. Débranchez la bouteille du régulateur et rebran-
chez-la. Avant d'utiliser le gril, assurez-vous que
la connexion est sécurisée et qu’aucune fuite
n’est détectée.

7. Sivous continuez a voir des bulles, n'utilisez pas
le gril. Répétez le processus susmentionné avec
une autre bouteille de gaz. Si des fuites sont tou-
jours présentes, contactez le centre de service.

8. Sivotre appareil a une fuite (odeur de gaz), met-
tez-le immédiatement a I'extérieur dans un
endroit bien aéré et sans flamme, ou vous pour-
rez trouver la fuite et la réparer. Si vous voulez
vérifier si votre appareil présente des fuites,
faites-le a I'extérieur. N'essayez-pas de repérer
les fuites avec une flamme. Utilisez de I'eau
savonneuse.

Utilisation

DANGER ! Risques de bralures ! Portez
& des gants de protection réfractaires et des
vétements appropriés.

DANGER ! Risque de coupure Toutes les
mesures ont été prises a l'usine de fabrica-
tion pour éviter que cet appareil présente
des bordures acérées. Maniez avec précau-
tion les différents éléments de cet appareil
afin d’éviter tout accident ou toute blessure
durant le montage et la mise en service.

Controle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu’il ne présente pas de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

— Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.

— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien
sur ARRET.

— Ouvrez entiérement le capot du barbecue.
Allumage
DANGER ! Risque de brilures dues a un
& possible incendie provoqué par la
graisse ! Un incendie provoqué par de la

graisse peut aboutir a de graves dommages
corporels et matériels.

Avant I'utilisation, contrélez la coupelle de
récupération de la graisse et le récupérateur
quant a la présence de graisse.

Retirez la graisse en excédent pour éviter un
incendie de graisse.
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DANGER ! Risques de bralures ! Avant
& d’allumer le barbecue, ouvrez entiérement
son capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus de
la surface de cuisson !

Avant I'allumage

— Ouvrez avec précaution le capot du gril.

— Nettoyez soigneusement la surface du gril.

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.
Instructions d’allumage
» P. 6, point 6
1. Lisez toutes les instructions avant I'allumage.
2. Ouvrez le couvercle pendant I'allumage.

3. Assurez-vous que le bouton de réglage du gaz
se trouve sur « ARRET ».

4. Appuyez sur le bouton de réglage du gaz et tour-
nez-le rapidement dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre pour le mettre en position
« HAUT ». L’allumeur clique et allume le braleur.

5. S'iln’y apas d’allumage dans les 5 secondes qui
suivent, éteignez le bouton de réglage du gaz,
attendez 5 minutes et répétez les étapes 2 a 5.*
Avant d'utiliser le gril pour la premiére fois, faites-
le fonctionner pendant environ 15 minutes avec
le couvercle fermé et réglez le gaz sur « HAUT ».
Cela permet que les pieces intérieures soient
« nettoyées a chaud » et de dissiper 'odeur de la
couche de laque.

Nettoyez votre gril aprés chaque utilisation.

Si le braleur ne s’allume pas, éteignez le régulateur du gaz et

attendez 5 minutes que le gaz se soit évaporé avant d’essayer
anouveau.

Allumage avec des allumettes

» P. 6, point 7

Important ! Un trou d’allumage pour allumettes se

trouve sur le cété gauche de la chambre de combus-

tion.

1. Instructions d’allumage avec des allumettes :

2. Lisez toutes les instructions avant I'allumage.

3. Ouvrez le couvercle pendant I'allumage.

4. Assurez-vous que le bouton de réglage du gaz
se trouve sur « ARRET ».

5. Allumez une longue allumette en bois et position-
nez I'allumette qui brdle a travers le trou d’allu-
mage pour allumettes sur le coété gauche de la
chambre de combustion. Placez la flamme prés
du bord inférieur du brileur.

6. Appuyez sur le bouton de controle du brileur et
tournez-le dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre jusqu’a atteindre le réglage élevé.

7. Lebrdleur doit étre allumé. La flamme s’allumera
autour du braleur. Laissez le gril préchauffer pen-
dant 2 a 3 minutes avec le couvercle fermé avant
de commencer la cuisson.

Attention : Ne touchez pas les parties chaudes du

gril. Portez des gants, en particulier a I'extérieur de la

base du gril, pour manipuler les piéces qui peuvent
devenir chaudes pendant I'utilisation.

Utilisation du gril

Inspectez la flamme du brlleur en regardant a travers
les trous d’allumage pour allumettes.

» P. 6, point 8
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Une bonne flamme doit étre bleue avec quelques
pointes jaunes qui sortent des trous du brdleur. Les
pointes jaunes sur les flammes jusqu’a 4" sont
acceptables tant qu'il n’y a pas de dép6ts de carbone
ou de suie.

Pendant le fonctionnement, mettez-vous sur le coté
du gril lorsque vous ouvrez le couvercle.

Evitez de tenir des parties du corps directement au-
dessus de la zone de cuisson.

» P. 6, point 9

L’orifice du braleur doit étre correctement positionné
au-dessus des orifices de valve.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiére utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le
niveau maximum mais sans y placer des ali-
ments a griller, ce qui a pour but d’éliminer tout
résidu de production.

— Avant I'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant I'utilisation, préchauffez le barbecue pen-
dant au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La
température atteinte est visible sur le thermo-
metre intégré.

— Girillez exclusivement a capot fermé. Toute
ouverture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre posés sur la grille
du barbecue, directement au-dessus des brileurs, et
elles cuisent a des températures élevées.

Griller indirectement

Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments
au-dessus des brilleurs mais posez-les sur la grille
éloignés des braleurs et grillez-les a des tempéra-
tures modérées ménageant les aliments. Les ali-
ments ne vont pas coller a la grille, ils demeureront
bien juteux, ce qui est plus sain.

Apreés avoir cuit au barbecue

— Réglez le barbecue sur la grande flamme pen-
dant 5 minutes environ, ce qui a pour but d’élimi-
ner par cuisson les restes de graisse.

— Eteignez tous les brileurs et fermez la soupape
de la bouteille.

— Laissez le barbecue entiérement se refroidir
avant de fermer de nouveau le capot.

Cartouche de gaz appropriée
Remplacez la cartouche de gaz dans un endroit bien
aéré, de préférence a I'extérieur, loin de toutes
sources d’ignition, comme les flammes nues, les
flammes pilotes, les feux électriques, et des autres
personnes.

Nettoyage et maintenance
Apercu

A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?
Nettoyage du Nettoyez les surfaces eninoxal’'eau
barbecue. et au savon. N'utilisez pas d’objets

tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.



Comment ?

Nettoyez la grille au moyen d’une
brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la
grille du barbecue avec un peu
d’huile végétale afin d’éviter sa cor-
rosion.

Nettoyage du Nettoyez le tiroir a graisse a I'eau et
tiroir a graisse. au savon. N'utilisez pas d’objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyez les bridleurs a I'aide d’'une
brosse a poils souples ou a l'air
comprimeé. Les trous bouchés se
nettoient bien a I'aide de cure-pipes
ou de fil de fer.

Quoi ?
Nettoyage de
la grille.

Nettoyez les
brdleurs.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer régulieérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ?
Controler
I'étanchéité
des raccords
de gaz.

Comment ?
» Mise en service — p. 21

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe. Raccord de gaz non étanche ?

Régulateur rotatif ouvert ?

Le braleur ne s’allume pas
Brlleur encrassé ?

Formation de flammes impor- Les plaques sont-elles fortement encras-

tantes et combustion sur les sées ?
plaques de protection contre
les flammes.

Aliments a griller trés gras ?

La température est trop
basse ?

Braleur encrassé ?

Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au ser-

vice aprés-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent
conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Bouteille de gaz vide ?

Barbecue pas préchauffé ?

Stockage, transport

Stockage a I’air libre

— Recouvrez le barbecue d’'une bache résistant
aux intempéries lorsque vous ne l'utilisez pas.
Avant son recouvrement, laissez le barbecue
entiérement se refroidir.

Stockage dans des piéces fermées
— Enlevez la bouteille de gaz et stockez a I'air libre.

Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d'ori-
gine.
— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez
les prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de bles-
sures ! Des réparations non conformes
peuvent avoir comme conséquence que
votre appareil ne fonctionne plus de maniére
slre. Vous vous mettez ainsi en danger
vous-méme et votre entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent
une panne. La plupart du temps, vous pouvez la
réparer vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a votre ser-
vice aprés-vente. Vous vous épargnerez ainsi des
efforts et éventuellement des codts.

Solution

» Mise en service — p. 21 ; Fermez
le robinet de la bouteille de gaz ;
remplacez immédiatement les
piéces défectueuses.

Ajustez le régulateur rotatif sur AR-
RET.

Remplacez la bouteille de gaz.
Nettoyez le brdleur.
Nettoyez les plaques.

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5 a 10 mi-
nutes.

Nettoyez le braleur.

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménageéres, mais selon les
directives en vigueur.

— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de
collecte de bouteilles a gaz du revendeur ou de
la commune.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.
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Caractéristiques techniques

Numéro d’article 660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486
Uniquement autorisé dans les pays suivants Allemagne (DE)
Respectez impérativement la spécification du pays corres-  Autriche (AT)
pondant (type de gaz/pression de raccordement) ! Tchéquie (CZ)
Slovaquie (SK)
Slovénie (SI)
Bosnie (BA)
Hongrie (HU)
Italie (IT)
Suisse (CH)
Pologne (PL)
Russie (RU)
Type de gaz* Butane, ou butane-propane

Catégorie de gaz Pression directe — Butane, ou pression
directe — mélange de butane et de propane
Taille de I'injecteur 0,62 mm

Puissance nominale 1,6 kW (116 g/h pour G30) ou 1,4 kW (100
g/h pour G31)

*) Cet appareil peut étre utilisé avec des cartouches de type 200
qui sont marquées avec le mot « Butane » et conformes a la
norme EN 417.
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Before you begin...
Intended use

The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).

The device is only authorised for use in the following
countries:

660284
* Germany (DE)
e Austria (AT)
600481
* Czech Republic (CZ)
* Slovakia (SK)
¢ Slovenia (Sl)
* Bosnia (BA)
600482
¢ Hungary (HU)
600483
o ltaly (IT)
600484
* Switzerland (CH)
600485
¢ Poland (PL)
600486
* Russia (RU)
This product is not intended for commercial use. Gen-

erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

2 WARNING! Probable danger to life and
tion that may lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

* If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

* Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that
does not function correctly.

¢ Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the
device for purposes for which it is not intended.

» Exercise caution and only work when in good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in
their physical, sensory or mental capacities or
who lack experience and/or knowledge of the
product unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

* Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise
the risk of explosion and fire:

¢ Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

* Smoking and any open fire is forbidden during
the handling of gas.

¢ Only store gas bottles outdoors.
* Protect gas bottles against direct sunlight.
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* Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

* Never try to take apart the gas valve or the pres-
sure regulator.

¢ In case of malfunctions, shut off the regulator
immediately and wait until the fire is out.

Maintenance

« Always shut off the gas bottle regulator before
conducting any work on the device.

¢ Check all gas line connections to ensure they do
not leak.

* Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.

* Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

* Only use outdoors.

* Read the operating instructions through before
starting to use.

e CAUTION: Accessible parts may become very
hot. Keep children away.

¢ The unit must be kept away from flammable
materials when it is being used.

* Do not move the unit when it is in use.

* After use, close the gas feed on the gas tank.

¢ The unit may not be modified.

* Components sealed by the manufacturer may
not be manipulated under any circumstances.

* Only use gas regulators approved and certified
by the manufacturer.

* Never use charcoal or other solid fuels in a gas-
fired grill.

* Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

» Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas
tank, keep away from any source of ignition.

¢ Never use the grill under a porch roof.

* Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

» Safe operation of the BBQ grill is only ensured
when itis set up on a solid, even surface capable
of carrying the load.

» Check all gas connections for correct sealing.
Check the seals before connecting a new gas
cartridge or gas cylinder to the appliance.

» Check that burners are extinguished before dis-
connecting the gas cartridge and gas cylinder.

* In the event of burning fat, close all regulators
and the tank valve and wait until the fire has gone
out.

¢ Change the gas cartridge or gas cylinder outside
and away from people.

» Before use, set up the grill on a safe, even loca-
tion with as much wind-protection as possible.
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¢ Children and animals may not be allowed in the
vicinity of the grill unless supervised. Be particu-
larly careful when igniting!

¢ Only clean the grill when the unit has cooled
down completely.

* When cooking, always wear protective gloves.

¢ Wear suitable clothing. Long, loose-fitting
sleeves will catch fire easily!

» After grilling, never leave the hot grill unattended.
Risk of injury and fire!

* Agas grill may never be put out using water.

* Use the right utensils: Long-handled utensils pro-
tect you from the heat. Forks should only be used
to lift cooked items, a pair of tongs and a fish slice
are more suitable. If you spear the food with a
fork, it is possible that fat may spill out and cause
flames.

* Heat the BBQ grill before you use it for the first
time and allow the fuel to glow for at least 30 min.

* To protect against bacteria that may cause
iliness, ensure that the food is kept chilled or fro-
zen. Defrost frozen items in the fridge or in the
microwave. Store raw meat and fish away from
other foodstuffs. Wash everything that comes
into contact with raw meat or fish. Cook the food
well, and chill any leftovers immediately.

Your device at a glance
» Overview —p. 3

Scope of delivery

» Scope of delivery — p. 4

Using for the first time
» Commissioning — p. 5

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
& have sharp edges. Take care during assem-

bly.
Installing the Gas Cylinder
» P 6, item4

(The propane gas cylinder is not provided with the
appliance.)

A gas cylinder complying with the requirements listed
must be obtained before the grill can operate. Con-
nect the LP cylinder to the grill outdoors only.

Read and follow all direction on the cylinder.
1. Turn the burner control knob to “OFF” position.

2. Remove the protective caps from the cylinder
valve and coupling nut, if present.

3. Ensure grill legs are extended as shown.

4. Atrear of grill, push the cylinder into the threaded
regulator connector and turn clockwise until tight.

5. Tighten by hand only. Do not use tools.

Removal Of The Gas Cylinder

1. Check that the gas cylinder is empty before
changing it (shake to hear the noise made by the
liquid)

2. Turn the burner control knob to “OFF” position.

3. T]chfrn the cylinder counterclockwise until it comes
off.

Checking for Gas Leak

» P 6 item5



Check gas system for leaks to prevent fire or

explosion hazard

1. The “Leak Check” must be performed before
lighting the grill and each time the cylinder is con-
nected for use.

2. Do not smoke or allow other sources of ignition in
the area while conducting a leak test.

3. Conduct the leak test outdoors in a well-venti-
lated area.

4. Do not use matches, lighters or a flame to check
for leaks.

5. Do not use grill until all leaks have been stopped.

Leak Check Method

1. Make 2-3 0z.(56-85 g) of leak solution by mixing
one part liquid dishwashing soap with three parts
water.

2. Make sure control knob is in the “OFF” position.

3. Spray or paint some leak solution on the cylinder
and regulator connection.

4. Inspect the solution at the connections, looking
for bubbles. If no bubbles appear, the connection
is secure.

5. If bubbles appear, a leak is detected. Go to step
6

6. Disconnect the cylinder from the regulator, and
reconnect. Make sure the connection is secure
and no leak is found before using the grill.

7. If you continue to see bubbles, do not use the
grill. Repeat the above process with a different
LP cylinder. If leaks are still present, contact the
customer service center.

8. Ifthereis aleak on your appliance (smell of gas),
take it outside immediately into a well ventilated
flame free location where the leak may be
detected and stopped. If you wish to check for
leaks on your appliance, do it outside. Do not try
to detect leaks using a flame, use soapy water.

Operation
DANGER! Risk of burning! Wear BBQ
gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has
been taken at the factory to ensure that there

are no sharp edges on this unit. Be careful

when handling the individual components of

this unit to prevent accidents and injuries
when assembling and starting up the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

Check to make sure all device components are
correctly mounted.

Check all gas connections for leaks.
Check that all regulators are set to OFF.
Open the grill hood fully.

Lighting

DANGER! Risk of burning injury due to
potential grease fire! A grease fire may

result in serious property damage and per-

sonal injuries.

Before use, check the removable grease

trap and collection tray for grease.

Remove excess grease to prevent grease
fires.

DANGER! Risk of burning! Always open
the hood fully before igniting.
Do not lean over the grilling area!

Before igniting
— Open the hood of the BBQ grill fully.
— Clean the grilling surface thoroughly.
— Fully open the tank valve.

Lighting Instructions

» P. 6, item 6

1. Read all instructions before lighting.

2. Open lid during lighting.

3. Make sure the gas control knob is in “OFF” posi-
tion.

4. Push the gas control knob and quickly turn coun-
terclockwise to “HIGH” position. The igniter will
click and light the burner.

5. Ifignition does not occur in 5 seconds, turn the
gas control knob off, wait 5 minutes, and repeat
steps 2 — 5. Before cooking on this grill for the
first time, operate the grill for about 15 minutes
with the lid closed and the gas turned on “HIGH”.
This will “heat clean” the internal parts and dissi-
pate odor from the painted finish.

Clean your grill after each use.
*  Ifthe burner does not light, turn the gas control knob off and wait
5 minutes to let the gas clear before you try again.

Match lighting
» P 6, item7

Important! A match lighting hole is located on the left
side of the firebox.

1. Match lighting instructions:

2. Read all instructions before lighting.

3. Open lid during lighting.

4. Make sure the gas control knob is in “OFF” posi-
tion.

5. Strike a long wooden match and position the
burning match through the match lighting hole in
the left side of the firebox. Place the flame near
the bottom edge of the burner.

6. Push down and turn the burner control knob
counterclockwise to the high setting.

7. The burner should light. The flame will carry
around the burner. Allow grill to pre-heat with the
grill lid closed for 2-3 minutes before cooking.

Caution: Do not touch any hot grill parts. The outside

of the grill bottom especially becor gloves to handle

any parts that might become hot during use.

Using the Grill

Inspect the burner flame by looking through the
match lighting holes.

» P 6, item 8
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A good flame should be blue with some yellow tips
coming from the burner holes. Yellow tips on flames
up to %" in height are acceptable as long as no car-
bon or soot deposits appear.
During operation, stand to the side of grill when open-
ing the grill lid.
Do not expose any part of your body directly above
the cooking area.
» P 6, item 9
The burner opening must be positioned properly over
the valve orifices.
Grilling
— Operate the grill for 30 minutes on the highest
level (without food) before you use it to remove
any production residue.
— Before using, brush the grilling rack with a little
cooking oil.
— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes
with the lid closed. The temperature achieved
can be read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.
Direct grilling
The items to be grill are placed directly over the burn-
ers and grill at high temperatures.
Indirect grilling

For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side
of the burners and cooked gently at lower tempera-
tures. The grilled food doesn’t burn, remain juicier
and, in short, is more healthy.

After grilling
— Turn the grill to the large flame setting for around
5 minutes to burn off any excess fat.

— Switch off all burners and close the tank valve.
— Allow the grill to cool down fully before closing the
lid again.
Suitable gas cartridge
Shall be changed in a well ventilated location, prefer-
ably outside, away from any sources of ignition, such
as naked flames, pilots, electric fires and away from
other people.
Cleaning and maintenance

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Gas tank empty?
Burners contaminated?

Burner does not ignite.

Large flames and burning at Are the plates heavily soiled?

the protection plates.
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Is the gas connection leaking?

What? How?

Cleaning the  Wipe down stainless steel surfaces

grill. with soap and water. Do not use
sharp objects or aggressive cleaning
agents.

Cleaning the  Clean the racks with a grill brush

grilling rack.  with brass bristles (not steel bris-
tles). Do not use sharp objects or ag-
gressive cleaning agents. Brush the
grilling rack with a little vegetable oil
to prevent corrosion.

Cleaning the  Wipe the grease trap with soap and

grease trap water. Do not use sharp objects or

aggressive cleaning agents.

Clean the burners with a soft brush
or blow them out with compressed
air. Clean out blocked holes using
pipe cleaners or wire.

Clean the
burners.

Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Check gas » Using for the first time — p. 26
connections

for correct

sealing.

Storage, transportation
Storing outside
— When not in use, cover the grill with a weather-

proof cover. Allow the grill to cool down com-
pletely before covering.

Storing in closed rooms
— Remove the gas tank and store outside.
Transport
— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.
— When transporting gas tanks, the national regu-
lations are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution — risk of
& injury! Unprofessional repairs may mean
that your device will no longer operate

safely. This endangers you and your envi-
ronment.

In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-
tacting the service department. This may save you a
lot of effort and quite often money.

Remedy

» Using for the first time — p. 26;
Close the gas tank valve; Immedi-
ately replace defective parts.

Set the regulator to OFF.
Replace the gas tank.
Clean the burners.
Clean plates.



Error/Fault Cause

Grilled food is very greasy?

Temperature too low. Grill not pre-heated?

Burners contaminated?

Please contact service department directly if you can-
not eliminate the error by yourself. Please remember
that repairs carried out by non-professionals will
invalidate your warranty claim and may cause addi-
tional costs.

Disposal
Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

Technical data
Item number

Only permitted in

Always pay attention to the appropriate country specifica-

tions (gas type/connection) pressure!

Type of gas*
Gas category

Injector size
Nominal rate

*)  This appliance may be used with any type 200 cartridges
marked “Butane” complying with EN 417

Remedy

Use an aluminium foil tray to catch
drips.

Pre-heat for 5-10 min.

Clean the burners.

Disposing of gas bottles

Bottles which are no longer needed do not belong in
household waste; instead, they must be disposed of
according to local regulations.

— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection
point or a collection point in your community.

Disposal of the packaging
&

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.

— Make these materials available for
recycling.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Germany (DE)
Austria (AT)

Czech Republic (CZ)
Slovakia (SK)
Slovenia (SI)

Bosnia (BA)
Hungary (HU)

Italy (IT)

Switzerland (CH)
Poland (PL)

Russia (RU)

Butane, or Butane-propane

Direct pressure — Butane, or Direct pres-
sure — Butane-propane mixture

0,62 mm

1,6 kW (116 g/h for G30) or 1,4 kW (100 g/
h for G31)
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Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Gril je uréeny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
PFistroj je schvalen jen k pouziti v nasledujicich
zemich:
660284
* Némecko (DE)
* Rakousko (AT)
600481
« Ceska republika (C2)
* Slovensko (SK)
 Slovinsko (SI)
* Bosna (BA)
600482
¢ Madarsko (HU)
600483
* |talie (IT)
600484
+ Svycarsko (CH)
600485
* Polsko (PL)
600486
* Rusko (RU)
Pristroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi
zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi
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UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupd.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecéné zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokynd,
ohroZujete sebe i ostatni.

* VS8echny navody k pouziti a bezpe&nostni
pokyny si dobfe uloZte pro pozdéjsi pouZiti.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouZiti.

* Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho Cast
poskozena, musi ho opravit odbornik.

 Pristroj nepouZivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysl-
nému zapnuti.

* Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

* Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

* Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.

¢ Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Iékii a omamnych latek je
nezodpovédné, protoZe pfistroj nemulzete bez-
pecné pouzivat.

* Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.

* Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec€nostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusny. Pfedchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:

* Pred pfipojenim nové plynové lahve nechte pfi-
stroj uplné vychladnout.

* P¥i zachazeni s plynem je zakdzano koureni a
jakykoliv otevieny ohen.

* Plynové lahve uskladriujte pouze venku.

 Chranite plynové lahve pred pfimym sluneénim
zafenim.

¢ Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklé ply-
nové lahve nebo lahve s poskozenym ventilem.



¢ Nikdy nezkou$ejte demontovat plynovy ventil
nebo tlakovy regulator.

« P¥i funkéni poruse okamzité zavrete oto¢ny regu-
lator plynu na plynové lahvi a pockejte, az
zhasne ohen.

Udrzba

* Pred vSemi pracemi na pfistroji vzdy zavfete
otoény regulator plynu na plynové lahvi.

* Zkontrolujte t&snost vSech pfipojek plynového
vedeni.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.

* Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze
tyto ndhradni dily jsou pro zafizeni konstruované
a vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj
* Pouze pro venkovni pouZiti.

¢ Pred uvedenim pfistroje do provozu si prectéte
navod k obsluze.

¢ POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrzovat v bezpe¢né vzdale-
nosti.

* P¥istroj se musi za provozu nachéazet v dosta-
te€né vzdalenosti od hoflavych materialu.

» Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

* Po pouZiti zavfete pfivod plynu z plynové lahve.

* Na pristroji se nesméji provadét zmény ani
Upravy.

¢ Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce
zapecetil.

* PouzZivejte pouze regulatory plynu schvalené a
certifikované vyrobcem.

* V tomto plynovém grilu nikdy nepouzivejte dre-
véné uhli nebo jina tuha paliva.

* Giril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzi-
vejte v uzavrenych prostorech.

* Prfed vyménou plynové lahve vyckejte, dokud
plynovy gril plné nevychladne. Vyménu plynové
lahve je nutno provadét v dostatecné vzdalenosti
od zépalného zdroje jakéhokoli typu.

 Gril nikdy nepouzivejte pod pfistfeSkem.

¢ Gril nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze, v niz
by se mohl nashromazdit vychazejici plyn.

* Bezpecny provoz grilu je zaru€en, pokud je
smontovan a postaven na pevném, rovném a
dostatecné nosném podkladu.

* Zkontrolujte spravné utésnéni vSech plynovych
pripojek. Pfed pfipojenim nové plynové kartuse
nebo plynové lahve k pfistroji zkontrolujte tés-
néni.

* Nez plynovou kartusi nebo plynovou lahev
vyjmete, zkontrolujte, zda jsou horaky zhasnuté.

¢ Pokud by hofel tuk, okamzité zavfete vSechny
otocné regulatory a ventil na plynové lahvi a
vyckejte, dokud oher nezhasne.

* Plynovou kartusi nebo plynovou lahev vymérite
na volném prostranstvi mimo dosah osob.

¢ Gril postavte pfed uvedenim do provozu na bez-
pecném, rovném misté a pokud mozno tak, aby
byl chranén pred vétrem.

* Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoradny pozor davejte
pfi zapalovani!

 Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

 Pi grilovani noste stale rukavice na grilovani.

* Noste vhodny odé&v. Dlouhé rukavy se rychle
vzniti!

* Po grilovani nikdy nenechavejte horky gril bez
dozoru. Nebezpeci zranéni a pozaru!

¢ Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.

* Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlou-
hymi rukojetémi chrani pfed horkem. Vidlickami
by se méla nadzvedavat pouze hotova grilovana
jidla, 1épe je pouzivat klesté a obracecky. Pri
napichnuti jidla hroty vidlicky vam z grilovaného
jidla mGze vytéci tuk tak, Ze muze vzniknout pla-
men.

* Gril pfed prvnim pouzitim rozehfejte a palivo
nechte minimalné 30 minut hofet.

¢ Z dlvodu ochrany pfed bakteriemi, které by

na grilovani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené
potraviny uréené na grilovani rozmrazuijte v led-
ni¢ce nebo v mikrovinné troubé&. Syrové maso a
ryby ukladejte oddélené od ostatnich potravin.
Umyjte v8e, co bylo v kontaktu se syrovym
masem nebo rybami. Jidla dikladné dovarte a
zbytky okamzité zchladte.

Pohled na vase zafrizeni
» Prehled —s. 3

Rozsah dodavky

» Rozsah dodavky — s. 4

Uvedeni do provozu
» Uvedeni do provozu —s. 5
NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani! Ple-
chové ¢asti mohou mit ostré hrany. Budte
proto pfi montazi opatrni.
Instalace plynové lahve
» S. 6, bod 4

(Propanova lahev se nedodava s pfistrojem).

Nez uvedete gril do provozu, musite obstarat plyno-
vou lahey, ktera spliuje uvedené pozadavky. Poté na
volném prostranstvi pfipojte plynovou lahev ke grilu.

Prectéte si a dodrzujte vSechny pokyny na lahvi.
1. Ovladaci tlacitko hofaku otoc¢te do polohy ,OFF"

2. Zventilu lahve a pfevleéné matice odstrarite
ochranné krytky, pokud jsou k dispozici.

3. Zajistéte, aby vétraci otvory byly vzdy volné.

4. Na zadni strané grilu zatlacte lahev do zavitové
pripojky regulatoru a otacejte ji ve sméru hodino-
vych ruci¢ek, dokud neni pevné usazena.

5. Utahujte pouze ruéné. Nepouzivejte Zadné
naradi.
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Demontaz plynové lahve

1. Pfed vyménou zkontrolujte, zda je plynova lahev
prazdna (protfepte, abyste slySeli zvuk kapaliny).

2. Ovladaci tlacitko hofaku otocte do polohy ,OFF"

3. La&hev otacejte proti sméru hodinovych rucicek,
dokud se neuvolni.

Kontrola uniku plynu

» S. 6, bod 5

Plynovy systém zkontrolujte, zda neunika plyn,

abyste zabranili nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

1. ,ZkouSka tésnosti“ se musi provést pfed zapale-
nim grilu a pokazdé, kdyz se pfipoji lahev za uce-
lem pouziti.

2. Béhem provadéni zkousky tésnosti se nesmi v
blizkosti Iahve koufit, ani nejsou povolené jiné
zéapalné zdroje.

3. Zkousku té€snosti provedte na volném prostran-
stvi v dobfe vétrané mistnosti.

4. K provedeni zkousky tésnosti nepouziveijte
zapalky, zapalovace nebo plamen.

5. Gril nepouzivejte, dokud nejsou odstranény
vSechny netésnosti.

Metoda zkousky netésnosti

1. Vytvorte 2 — 3 oz. (56 — 85 g) roztoku k zjisténi
netésnosti smichanim jednoho dilu kapalného
prostfedku na myti nadobi se tfemi dily vody.

2. Ujistéte se, Zze se oto¢né tlacitko nachazi v
poloze ,OFF*.

3. Na lahev a pripojku regulatoru nastfikejte nebo
natfete trochu roztoku k zjisténi netésnosti.

4. Zkontrolujte roztok na pfipojkach, zda se na nich
netvofi bubliny. Pokud se nevyskytnou bubliny, je
spojeni bezpecné.

5. Pokud se bubliny vyskytnou, zjistila se netés-
nost. Pfejdéte ke kroku 6.

6. Odpojte lahev od regulatoru a opét ji pfipojte.
Pfed pouzivanim grilu se ujistéte, zda je spojeni
bezpeéné a nezjistila se netésnost.

7. Pokud jsou stale vidét bubliny, gril nepouzivejte.
VysSe uvedeny postup zopakujte s dalSi plynovou
lahvi. Pokud stale pretrvavaji netésnosti, obratte
se na zakaznické centrum.

8. Zjistite-li na pfistroji netésné misto (zapach
plynu), okamzité ho vyneste ven na dobfe vét-
rané misto mimo dosah ohné, kde budete moci
netésnost najit a odstranit. Chcete-li zkontrolovat
netésnosti pristroje, udélejte to na volném pro-
stranstvi. Nepokousejte se najit netésné misto
pomoci plamene, pouzijte na to mydlovou vodu.

Obsluha
NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Noste
rukavice na grilovani a vhodny odév.

NEBEZPECI! Nebezpeci porezani Ve

vyrobnim zavodé bylo podniknuto maxi-
malni Gsili, aby se na zafizeni nenachazely
ostré hrany. S jednotlivymi ¢astmi tohoto
zafizeni zachazejte opatrné, abyste zabra-
nili nehodam, resp. zranénim béhem mon-
tdZe a uvedeni do provozu.

32

Nejdrive zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpec€ny stav nastroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany
vSechny dily nastroje.
— Zkontrolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
nosti.

— Zkontrolujte, zda jsou vSechny oto¢né regulatory
v poloze VYP.

— Kompletné oteviete poklop grilu.
Zapaleni
NEBEZPECI! Nebezpeéi popalenihoficim
& tukem! Popaleni tukem mUze vyvolat vazné
Skody na majetku a na zdravi.
Pfed pouzitim vysuvné jimky na tuk a

zachytné nadoby zkontrolujte, zda v nich
neni usazen tuk.

Tuk odstrarite, aby nedoslo k jeho vzniceni.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Poklop
& pred zapalenim vzdy uplné otevrete.
Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!

Pred zapalenim
— Kryt grilu tplné otevrete.
— Plochu grilu dikladné vycistéte.
— Ventil na plynové lahvi upiné otevrete.

Pokyny k zapaleni

» S. 6, bod 6

1. Pred zapalenim s prectéte vSechny pokyny.

2. Béhem zapalovani otevrete kryt.

3. Ujistéte se, Ze se regulacni tlacitko plynu nachazi

v poloze ,VYP.“.

4. Stisknéte regulaéni tlacitko plynu a rychle jej oto-
¢&te proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy
VYSOKY". Zapalova¢ klikne a zapali horak.

5. Nedojde-li k zapaleni béhem 5 sekund, vypnéte
otocné tlacitko plynu, pockejte 5 minut a zopa-
kujte kroky 2—5.* NeZ za¢nete poprvé na grilu pfi-
pravovat pokrmy, nechte ho zapnuty po dobu 15
minut pfi zavieném viku a zapnutém plynu nasta-
veném na ,VYSOKY*. Takto se vnitini ¢asti
,VvyCisti teplem* a odvedou zapach laku.

Gril vycistéte po kazdém pouziti.
Pokud se hofak nezapali, vypnéte regulator plynu a pfed dalSim
pokusem pockejte 5 minut, dokud se plyn neuvolni.

Zapaleni pomoci zapalek
» S. 6, bod 7

Dulezité upozornéni! Na levé strané spalovaci
komory se nachazi otvor k zapalovani zapalkou.

1. Navod k zapaleni pomoci zapalek:

2. Pred zapalenim s pfectéte vSechny pokyny.

3. Béhem zapalovani otevrete kryt.

4. Ujistéte se, Ze se regulaéni tlacitko plynu nachazi
v poloze ,VYP.“.

5. Zapalte dlouhou dfevénou zapalku a hofici
zapalku stréte do otvoru k zapalovani zapalkou
na levé strané spalovaci komory. Umistéte pla-
men do blizkosti spodni hrany hofaku.



6. Stisknéte kontrolni tlacitko hofaku a otoéte ho
proti sméru hodinovych rucicek na vysoké nasta-
veni.

7. Horak by mél hofet. plamen se zapali kolem
hofaku. Pfed grilovanim nechte gril pfedehrat 2 —
3 minuty pfi zavieném viku grilu.

Pozor: Nedotykejte se horkych &asti grilu. Rukavi-

cemi byste se méli pfedevsim dotykat vné&jsi strany

dna grilu, aby se dalo manipulovat s dily, které by
mohly byt béhem pouzivani grilu velmi horké.

Pouziti grilu

Zkontrolujte plamen hoféku tim, Ze se podivate skrz

otvory pro zapalovani zapalkou.

» S. 6, bod 8

Dobry plamen by mél byt modry s nékolika Zlutymi

$pickami vystupujicimi z otvord horaku. Zluté Spicky

u plament az do vysky %" jsou pfijatelné, pokud

nedochazi k hromadéni uhliku nebo sazi.

P¥i otvirani vika grilu béhem provozu se postavte

vedle grilu.

Zabrarite, aby se nachazely ¢asti téla pfimo nad mis-

tem k vareni.

» S. 6, bod 9

Otvor hofaku musi byt spravné umistény nad otvory
ventilu.
Grilovani

— Gril pfed prvnim pouZitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy$sim stupni bez grilovanych
potravin, abyste odstranili zbytky pochazejici z
vyroby.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou
jedlého oleje.

— Pfed pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehrat pfi zavieném viku. DosaZena teplota se
da odecist na zabudovaném teploméru.

— Grilujte vzdy pfi zavieném viku. Kazdé otevieni
vika prodluzuje dobu duseni.

Pfimé grilovani

Grilované potraviny se griluji na ro$tu pfimo nad
hofaky s vysokymi teplotami.

Nepfimé grilovani

PFi nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipra-
vuji Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stra-
nach na grilovacim ro$tu vedle hofakl s nizSimi tep-
lotami. Grilované potraviny se nepfipaluji, zUstavaji
Stavnaté — zkratka: jsou zdravéjsi.

Po grilovani

— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil pfebyte¢ny tuk.

— Vypnéte vSechny hoféky a zavrete ventil plynové
lahve.

— Gril nechte UpIné vychladnout jesté predtim, nez
se viko opét zavre.

Vhodna plynova kartuse

Plynové kartuSe vyménujte na dobfe vétraném miste,
nejlépe na volném prostranstvi, mimo zapalnych
zdroju, jako jsou oteviené plameny, zapalovaci pla-
meny, elektrické ohné a mimo dosahu jinych osob.

Cisténi a udrzba

Prehled o ¢isténi

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?
Cisténi grilu.  Povrchy z uslechtilé oceli umyjte vo-
dou a mydlem. Nepouzivejte zadné
ostré pfedméty nebo agresivni Cisti-
ci prostiedky.
Grilovaci rosty vycistéte kartacem
na gril s mosaznymi $tétinami (niko-
liv s ocelovymi $tétinami). Nepouzi-
vejte zadné ostré predméty nebo ag-
resivni Cistici prostfedky. Grilovaci
ro$t potfete trochou rostlinného ole-
je, aby se predeslo korozi.
Cisténi pi- PFihradku na tuk umyjte vodou a my-
hradky na tuk. dlem. NepouZivejte zadné ostré
predméty nebo agresivni Cistici pro-

Cisténi grilo-
vaciho rostu.

stfedky.
Horak vycisté- Horaky vycistéte mékkym kartaCem
te. nebo je profouknéte stlacenym

vzduchem. Ucpané otvory vycistéte
Cisticem na fajfky nebo dratem.

Prehled o udrzbé
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Zkontrolujte » Uvedeni do provozu — s. 31
plynové pfipoj-

ky ohledné

tésnosti.

Ulozeni, preprava
Uskladnéni venku
— Pokud gril nepouzwate pfikryjte ho ochrannym
krytem odolnym vucéi povétrnostnim vlivam. Gril
pred pfikrytim nechte kompletné vychladnout.
Ulozeni do uzavieného prostoru
— Plynovou lahev odstrarite a uskladnéte venku.
Preprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.
— P¥i pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrzovat
predpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zranéni!

Neodborné opravy mohou omezit bezpec-
nou funkénost nastroje. OhroZujete tim sebe
i své okoli.

Poruchu ¢asto zplGsobi malé chyby. Vétsinou je
muzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
servis. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.
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Chybalporucha Pfigina Reseni
Vystupuje zapach plynu. Plynova pfipojka netésna? » Uvedeni do provozu — s. 31; Za-
vrete ventil plynové lahve; vadné di-
ly okamzité vyménte.
Je oto¢ny regulator otevieny? Otoc¢ny regulator nastavte do polohy
Horak se nezapali Je plynova lahev prazdna? Vymeérite plynovou lahev.
Horak je znecistény? Horak vycistéte.
Silné vzplanuti a hofeni na  Plotynky jsou velmi znecisténé? Plotynky vydcistit.
ochrannych plotynkach proti
plamentm.
Jsou potraviny na grilovani velmi mastné? Podlozte potraviny hlinikovym grilo-
vacim tackem.
Teplota je pfili$ nizka. Gril neni rozehfaty? Rozehfat 5 — 10 minut.

Horak je znecistény?
Pokud nemuzete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, Ze pfi neodbor-
nych opravach zanika téz narok na zaruku a vam
mohou vzniknout dodate¢né naklady.
Likvidace
Likvidace pristroje
Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-

dujte jej odborné. Pfislusné informace dostanete u
spolecnosti pro likvidaci odpadu.

Technické udaje
Cislo artiklu

Povoleno pouze v

Horak vycistéte.
Likvidace plynové lahve

Nepotiebné plynové lahve nepatfi do komunalniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpist.

— Préazdné plynové lahve predejte na sbérné misto
v obchodé nebo v obci.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %
klovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Némecko (DE)

Bezpodmineéné dodrzujte prislusné specifikace dané zemé Rakousko (AT)

(druhy plynu/pfipojny tlak)!

Druh plynu*
Kategorie plynu

Smés butan-propan
Jmenovity vykon

*) Tento pfistroj se muze pouzivat se véemi kartusemi typu 200,
které jsou oznaceny ,Butan” a splfiuji pozadavky normy EN
417n.
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Ceska republika (C2)
Slovensko (SK)
Slovinsko (SI)

Bosna (BA)

Madarsko (HU)

Italie (IT)

Svycarsko (CH)

Polsko (PL)

Rusko (RU)

Butan nebo butan-propan
Pfimy tlak — butan nebo pfimy tlak — smés
butan-propan

0,62 mm

1,6 KW (116 g/h pro G30) nebo 1,4 kW (100
g/h pro G31)
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Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je uréeny na grilovanie potravin (maso, ryba,
zelenina atd).
Pristroj je schvaleny na pouzivanie iba v nasledov-
nych krajinach:
660284

* Nemecko (DE)

» Rakusko (AT)
600481

+ Cesko (CZ)

* Slovensko (SK)

¢ Polsko (PL)

¢ Chorvatsko (HR)
600482

¢ Slovinsko (SI)
600483

 Taliansko (IT)
600484

« Svajgiarsko (CH)
600485

¢ Slovensko (SK)
600486

* Rusko (RU)
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.
Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie s jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

censtvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mdbze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora m6ze mat' za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’
Vseobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpeénostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhych.

VSetky navody na pouZitie a bezpecnostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania
tohto zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj
tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypina¢
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekom-
petentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom
stave: pracovat po€as Unavy, choroby, pozivania
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretoZe pristroj nembzete bezpecne pou-
Zivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pou-
Zivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto oso-
bou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzi-
vat.

* Zabezpeclte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
* Vzdy dodrZiavajte platné narodné a medzina-

rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné
predpisy.

35



Manipulacia s plynom
Plyn je lahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:

* Pred pripojenim novej plynovej bomby nechajte
pristroj uplne vychladnut.

* Pri manipuldcii s plynom je zakazané fajc¢enie a
akykolvek otvoreny ohen.

* Plynové bomby skladujte iba vonku.

¢ Plynové bomby chrarite pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

* Nikdy nepouZivajte hrdzavé alebo preliacené
plynové bomby alebo bomby s poSkodenym ven-
tilom.

* Nikdy sa nepoku$ajte demontovat plynovy ventil
alebo tlakovy regulator.

 Pri funkénej poruche okamzite zavrite otocny
regulator plynu na plynovej bombe a pockajte,
kym zhasne ohen.

Udrzba

* Pred zacatim vSetkych prac na pristroji vzdy
zavrite oto€ny regulator plynu na plynove;j
bombe.

» Skontrolujte tesnost’ vSetkych pripojok plyno-
vého vedenia.

* Vykonavat sa smu len Gdrzbové prace a prace
na odstranenie poruch, ktoré su popisane v
tomto navode na pouzitie. VSetky ostatné prace
musi vykonat odbornik.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len
tieto nahradné diely su pre pristroj skonstruo-
vané a vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k
zaniku zaruky, ale m6zu ohrozit' vas i vase okolie.

Specifické pokyny k pristroju

» Pouzivajte len vonku.

* Pred uvedenim pristroja do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu.

¢ POZOR: Pristupné diely mézu byt velmi horuce.
Drzat mimo dosahu deti.

* Pristroj sa musi poCas prevadzky drzat v dosta-
to€nej vzdialenosti od horfavych materialov.

* Pristroj pocas prevadzky nepremiestiiujte.

* Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej flasi.

* Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne Upravy.

* Vyrobcom zapec€atenymi konstrukénymi dielmi
sa nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.

* Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifiko-
vané regulatory plynu.

* Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

* Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte
v uzavretych miestnostiach.

¢ Pred vymenou plynovej flaSe nechajte plynovy
pristroj Uplne vychladnut. Pri vymene plynovej
flaSe akéhokolvek druhu sa drzte mimo dosahu
akéhokolvek zapalného zdroja.

* Gril nikdy nepouzivajte pod pristreSkom.

* Giril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v
ktorej by sa mohol nazbierat vychadzajuci plyn.

* Bezpecna prevadzka grilu je zaru€ena iba vtedy,
ak sa namontuje a postavi na pevnom, rovnom a
dostato¢ne nosnom podklade.
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* Skontrolujte spravne tesnenia vsetkych plyno-
vych pripojok. Pred pripojenim novej plynovej
kartuse alebo plynovej flase k pristroju skontro-
lujte tesnenia.

* Skor nez plynové kartuSe alebo plynové flase
vyberiete, skontrolujte, €i su horaky zhasnuté.

¢ Pri horiacom tuku ihned zatvorte vSetky oto¢né
regulatory a ventil na plynovej flasi a pockajte,
kym ohen nezhasne.

¢ Plynovu kartusu alebo plynovu flasu vymerite na
volnom priestranstve mimo dosahu os6b.

¢ Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

¢ Deti a domace zvieratd sa nesmu zdrziavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor
davaijte pri zapalovani!

* Gril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne
vychladol.

* Pri grilovani noste stéle grilovacie rukavice.

¢ Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

* Po grilovani nikdy nenechavajte hortci gril bez
dozoru. Nebezpecenstvo poranenia a vzniku
poziaru!

¢ Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit vodou.

* Pouzivajte spravne pomdcky. Nastroje s dlhymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by
sa mali nadvihovat len hotové grilované jedla,
lepSie su klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla
hrotmi vidlicky vam z grilovaného jedla méze
vytiect tuk tak, Ze méze vzniknut plamen.

¢ Gril pred prvym pouzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

¢ Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by
mohli zapri€init choroby, uskladfiujte potraviny
na grilovanie chladené alebo zmrazené. Zmra-
zené potraviny ur€ené na grilovanie rozmrazujte
v chladni¢ke alebo v mikrovinnej rdre. Surové
maso alebo ryby skladujte oddelene od ostat-
nych potravin. Umyte vSetko, €o bolo v kontakte
S0 surovym masom alebo rybami. Jedla nechajte
dobre prevarit a zvySky okamzite schladte.

Pohlad na vase zariadenie
» Prehlad —s. 3

Obsah dodavky
» Obsah zasielky — s. 4

Uvedenie do prevadzky

» Uvedenie do prevadzky — s. 5
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& porezania! Plechové ¢asti m6Zzu mat ostré
hrany. Budte preto pri montazi opatrni.

Instalacia plynovej ffase

» S. 6, bod 4

(propanova flaSa sa nedodava so zariadenim).

Predtym, nez gril uvediete do prevadzky, musite si
zaobstarat plynovu flasu, ktora zodpoveda uvede-
nym poziadavkam. Teraz na volnom priestranstve
pripojte plynovu ffasu ku grilu.

Prestudujte a dodrziavajte vSetky pokyny na flasi.



1. Ovladacie tlac¢idlo horaka otocte do polohy
VYRS

2. Odstrarite ochranné krytky z ventilu flaSe a pre-
vle€nej matice, ak su pritomné.

3. Uistite sa, Ze su nohy grilu vysunuté, ako je zna-
zornené na obrazku.

4. Na zadnej strane grilu zatlacte flasu do zavitovej
pripojky regulatora a otacajte ju v smere hodino-
vych ruciciek, kym nesedi pevne.

5. Utahujte iba ru¢ne. Nepouzivajte Ziadne
nastroje.

Demontaz plynovej ffase

1. Pred vymenou skontrolujte, ¢i je plynova flasa
prazdna (pretrepte, aby ste poculi zvuk kvapa-
liny)

2. Ovladacie tlacidlo horaka otocte do polohy
YRS

3. Flasu otacajte proti smeru hodinovych ruciciek
dovtedy, kym sa neuvolni.

Kontrola na unik plynu

» S. 6, bod 5

Plynovy systém skontrolujte na Gnik plynu, aby

ste sa vyhli nebezpecenstvu poziaru alebo

vybuchu

1. ,Skuska tesnosti“ sa musi urobit pred zapalenim
grilu a zakazdym, ked sa flasa pripoji, aby sa
pouzivala.

2. Ked prebieha skuska tesnosti, v blizkosti flase sa
nesmie fajcit' a nie su povolené iné zdroje zapa-
fovania.

3. Vykonajte skusku tesnosti na volnom priestran-
stve v dobre vetranej miestnosti.

4. Na vykonanie skusky tesnosti nepouzivajte
zapalky, zapalovace alebo plameri.

5. Gril nepouzivajte, kym neodstranite vSetky
netesnosti.

Metoda skusky netesnosti

1. Vytvorte 2-3 oz. (56 — 85 g) roztoku na zistenie
netesnosti zmieSanim jedného dielu kvapalného
prostriedku na umyvanie riadu s tromi dielmi
vody.

2. \Uistite sa, Ze oto¢né tlacidlo je v polohe ,VYP.“.

3. Nastriekajte alebo natrite trochu roztoku na ziste-
nie netesnosti na flasu a pripojku regulatora.

4. Skontrolujte roztok na pripojkach, ¢i tam nie su
bubliny. Ked sa neobjavia ziadne bubliny, je spo-
jenie bezpecné.

5. Ked sa vzduchové bubliny objavia, bola zistena
netesnost. Prejdite na krok 6.

6. Odpojte fladu od regulatora a opat ju pripojte.
Pred pouzivanim grilu sa uistite, Ci je spojenie
bezpecné a nezistila sa netesnost.

7. Ked stéle vidite bubliny, gril nepouzivajte. Vyssie
uvedeny postup zopakujte s dalSou plynovou fla-
Sou. Ak stdale pretrvavaju netesnosti, obratte sa
na zakaznicke centrum.

8. Ak na pristroji zistite netesné miesto (zapach
plynu), okamzite ho vyneste von na dobre vet-
rané miesto mimo dosahu ohna, kde budete
méct netesnost najst a unik zastavit. Ak chcete
skontrolovat' netesnosti pristroja, urobte to na

volnom priestranstve. Nepokusajte sa najst
netesné miesto pomocou plamena, pouzite myd-
lovi vodu

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia! Noste grilovacie rukavice a
vhodny odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté Usilie,
aby sa zabranilo ostrym hranam na tomto
zariadeni. S jednotlivymi Gastami zariadenia
zaobchadzajte opatrne, aby sa zabranilo
Urazom a poraneniam po¢as montaze a
uvedenia do prevadzky.

Najprv skontrolovat’!
Prekontrolujte bezpeény stav pristroja:

— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.

VSetky pripojky plynu prekontrolujte s dérazom
na tesnenie.

— Prekontrolujte, ¢i su vSetky oto¢né regulatory v
polohe VYP.

— Kompletne otvorte poklop grilu.
Zapalenie
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia v dosledku mozného poziaru
tuku! Poziar tuku méze viest k vaznym vec-
nym Skodam a poskodeniam zdravia osob.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vyberatelna
misku na zachytavanie tuku a zachytnu
misku vzhladom na usadeniny tuku.

Odstranite nadbytocny tuk, aby ste zabranili
poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy
uplne otvorte.
Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim
— Kryt grilu upine otvorte.
— Grilovaciu plochu dékladne ogistite.
— Ventil na plynovej flasi Gplne otvorte.
Pokyny na zapalenie
» S. 6, bod 6
1. Pred zapalenim si precitajte vSetky pokyny.
2. Pocas zapalovania otvorte kryt.
3 Lc?(tge sa, Ze regulacné tlacidlo plynu je v polohe

4. Stlacte regulacné tlacidlo plynu a rychlo ho otocte
proti smeru hodinovych ruciciek do polohy
,VYSOKY". Zapalovac¢ klikne a zapali horak.

5. Ked nedodjde k zapaleniu do 5 sekund, vypnite
oto¢né tlacidlo plynu, pockajte 5 minut a zopa-
kujte kroky 2 —5.* Predtym, nez za¢nete prvykrat
na tomto grile pripravovat jedlo, nechajte gril
zapnuty poc¢as 15 minut pri zatvorenom kryte a
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zapnutom plyne nastavenom na ,VYSOKY*.
Takto sa vnutorné casti ,vycistia teplom* a
odvedu zapach laku.

Po kazdom pouziti gril vycistite.

Ked sa horak nezapali, vypnite regulator plynu a pred dal§im
pokusom pockajte 5 minat, kym sa plyn neuvolni.
Zapalenie zapalkami

» S. 6, bod 7

Dolezité! Na lavej strane spalovacej komory sa

nachadza otvor na zapalovanie zapalkou.

1. Navod na zapélenie zapalkami:

2. Pred zapalenim si precitajte vSetky pokyny.

3. Pocas zapalovania otvorte kryt.

4. Uistite sa, Ze regulacné tlacidlo plynu je v polohe

SVYP.A

Zapalte dIha drevenu zapalku a horiacu zapalku

prestréte do otvoru na zapalovanie zapalkou na

lavej strane spalovacej komory. Umiestnite pla-
menri do blizkosti spodnej hrany horaka.

6. Stlacte kontrolné tlacidlo horéka a otocte ho proti
smeru hodinovych ruciciek na vysoké nastave-
nie.

7. Horéak by mal horiet. Plamer sa zapali okolo
horéka. Pred grilovanim nechajte gril predhriat
2 — 3 minuty pri zatvorenom kryte grilu.

Pozor: Nedotykajte sa horucich ¢asti grilu. Najma

vonkajsej strany dna grilu by ste sa mali dotykat ruka-

vicami, aby ste mohli manipulovat s dielmi, ktoré sa
pocas pouzivania mézu rozpalit.

Pouzitie grilu

Skontrolujte plamen horaka tak, Ze sa pozriete cez

otvory na zapalovanie zapalkou.

» S. 6, bod 8

Dobry plameri by mal byt modry s niekolkymi Zltymi

hrotmi vystupujucimi z otvorov horaka. ZIté hroty pri

plamerioch az do vy$ky 4" su prijatelné, pokial nedo-
chadza k hromadeniu uhlika alebo sadzi.

Pri otvarani krytu grilu po€as prevadzky sa postavte

vedla grilu.

Vyhybaijte sa tomu, aby sa Casti tela nachadzali

priamo nad miestom varenia.

» S. 6, bod 9

Otvor hordka musi byt spravne umiestneny nad
otvormi ventilu.
Grilovanie

— Giril pred prvym pouzitim nechajte cca 30 minut
fungovat na najvy$$om stupni bez grilovanych
potravin, aby sa odstranili zvySky pochadzajlce
Z vyroby.

— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou
jedlého oleja.

— Giril pred pouzitim nechajte minimalne 5 — 10
minut rozohriat' pri uzavretom poklope. Dosiah-
nutd teplotu si mozete odcitat na zabudovanom
teplomere.

— Grilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvo-
renie poklopu prediZuje dobu dusenia.

Priame grilovanie

Grilované potraviny sa griluju na roste priamo nad
horakmi s vysokymi teplotami.

*

o
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Nepriame grilovanie
Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setr-
nejsie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stra-
nach na roste vedla horaka s niz8imi teplotami. Grilo-
vané potraviny nepriharaju, zostavaju Stavnaté — jed-
nym slovom: su zdravsie.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minat na velky plamen,
aby sa vypalil nadbyto¢ny tuk.
— Vypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
flase.
— Gril nechajte uplne vychladnut eSte predtym, ako
sa veko opét’ uzavrie.

Vhodné plynové kartuse

Plynové kartuSe vymienfajte na dobre vetranom
mieste, najlepSie na volnom priestranstve, mimo
zdrojov vznietenia, ako su otvorené plamene, zapalo-
vacie plamene, elektrické ohne a mimo dosahu inych
osob.

Cistenie a udrzba
Prehlad Cistenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Vygistite gril.  Povrchy z antikorovej ocele umyte
vodou a mydlom. Nepouzivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace pro-
striedky.

Vycistite grilo- Rost vycistite kefkou na Cistenie

vaci rost. grilu s mosadznymi Stetinami (Ziad-
ne ocelové Stetiny). Nepouzivajte
ostré predmety ani agresivne Cistia-
ce prostriedky. Grilovaci rost potrite
trochou rastlinného oleja aby sa
predislo korozii.

Vycistite prie- Priehradku na tuk umyte vodou a

hradku na tuk. mydlom. Nepouzivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace pro-

striedky.
Horak vycisti- Horak vycistite makkou kefkou alebo
te. ho prefuknite stlacéenym vzduchom.

Upchané otvory vycistite CistiCom na
fajky alebo drétom.
Prehlad udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Co? Ako?
Skontrolujte > Uvedenie do prevadzky — s. 36
plynové pripoj-
ky s ohladom
na tesnenie.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku

— Ked gril nepouzivate, prikryte ho ochrannym kry-
tom odolnym voci poveternostnym vplyvom. Gril
pred prikrytim nechajte kompletne vychladnut.

Uskladnenie v uzavretych miestnostiach
— Plynovu fladu odstrarite a uskladnite vonku.
Preprava

— Pri zasielani pouZite podla mozZnosti originalny
obal.



— Pri preprave plynovych flia$ treba dodrziavat
predpisy $pecifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc
NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
& ¢enstvo poranenia! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude

bezpecne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Chybalporucha Pri¢ina

Vystupuje zapach plynu.

Je otocny regulator otvoreny?
Je plynova flasa prazdna?

Horak sa nezapaluje
Horak je znecisteny?

Silné vzplanutie a horenie na Platne su silne znecistené?

ochrannych platniach proti
plamerom.

Plynova pripojka netesni?

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit’ sami. Skor
ako sa obratite na servisnu dielfu, pozrite do nasle-
dujucej tabulky. USetrite sitak vela namahy, pripadne
aj naklady.

Odstranenie

» Uvedenie do prevadzky — s. 36;
zatvorte ventil plynovej flase; chyb-
né diely okamzite vymerite.

Otoc¢ny regulator nastavte na VYP.
Vymerite plynovu flasu.

Horak vycistite.

Platne vycistite.

Su potraviny na grilovanie velmi mastné? Podlozte pod potraviny hlinikovu

Teplota je prili§ nizka. Gril nie je rozohriaty?

Horak je znecisteny?
Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa
priamo na servis. Nezabudajte, Ze v dosledku neod-
bornych oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky,
pripadne vam mozu vzniknut dodato€né naklady.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrarite ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prislusného zvazu na likvidaciu odpadu.

Technické udaje
Cislo vyrobku

Vylu€ne schvalené v

Bezpodmienecne dodrziavajte prislusnu Specifikaciu pre

danu krajinu (druh plynu/pripojovaci tlak)!

Druh plynu*
Kategoria plynu

Velkost injektora
Menovity vykon

*)  Tento pristroj sa méze pouzwat so vSetkymi kartusami typu 200,

ktoré st oznacené ,butan® a ktoré zodpovedaji norme EN 417.

grilovaciu tacku.
5-10 min predhrievajte.
Horak vycistite.

Likvidacia plynovej bomby
Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunal-

neho odpadu, ale musia sa zlikvidovat' podla predpi-
Sov.

— Prazdne plynové bomby odovzdajte do zberného
miesta v obchode alebo v obci.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym sp6-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Nemecko (DE)

Rakusko (AT)

Cesko (CZ)

Slovensko (SK)

Polsko (PL)

Chorvatsko (HR)

Slovinsko (SI)

Taliansko (IT)

Svajtiarsko (CH)

Slovensko (SK)

Rusko (RU)

Butan alebo propan-butan

Priamy tlak — butan, alebo priamy tlak —
zmes propén-butan

0,62 mm

1,6 kW (116 g/h pre G30) alebo 1,4 kW
(100 g/h pre G31)
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych
do grillowania (migsa, ryb, warzyw, itp.).
Urzadzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w
nastepujgcych krajach:
660284
* Niemcy (DE)
e Austria (AT)
600481
e Czechy (C2Z)
» Stowacja (SK)
» Stowenia (SI)
* Bosnia (BA)
600482
¢ Wiochy (HU)
600483
* Wiochy (IT)
600484
* Szwajcaria (CH)
600485
* Polska (PL)
600486
* Rosja (RU)
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-

sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywaé tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukc;ji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
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OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub odniesienia obrazen!

Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie obra-
zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa
Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytaé i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdze-
nia.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wska-
z6wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie
dla siebie i innych.

Przechowywaé wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac¢
niniejsza instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna
z jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykona¢ odpowiedni specjalista.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywa¢ urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytacznikiem.

Nie dopuszczaé dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywaé
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezyta ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzgdzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia
dla zabawy.



* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i migdzynarodowych przepiséw BHP.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem

Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze

zmniejszac ryzyko eksplozji i pozarow:

* Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urza-
dzenie catkowicie schtodzic.

* W trakcie obchodzenia sig z gazem zabrania si¢
palenia i uzywania nieostonietego ognia.

* Przechowywac butle do gazu wytgcznie na Swie-
zym powietrzu.

* Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposred-
nim oddziatywaniem promieni stonecznych.

* Nigdy nie stosowaé zardzewiatych butli gazo-
wych lub butli z uszkodzonym zaworem.

¢ Nigdy nie probowac¢ rozbiera¢ zaworu gazowego
lub regulatora cisnienia.

e W przypadku zaktécen w dziataniu regulator
gazu butli gazowej niezwtocznie zakreci€ i
poczekac, az zgasnie ptomien.

Konserwacja

* Regulator gazu butli gazowej niezwiocznie
nalezy zakreci¢ przede wszystkim w trakcie
wykonywania wszystkich prac na urzadzeniu.

¢ Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich potaczen prze-
wodoéw gazowych.

¢ Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

* Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzgdzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez mogg stanowi¢ zagroze-
nie dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

* Grill nalezy uzywa¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi.

* UWAGA: Dostepne czesci mogg by¢ bardzo
gorace. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

¢ Podczas pracy urzadzenie nalezy trzymac z dala
od materiatéw tatwopalnych.

* Nie porusza¢ urzadzenia podczas pracy.

¢ Po uzyciu zamkna¢ doptyw gazu przy butli gazo-
wej.

* W urzadzeniu nie wolno wprowadzaé¢ zmian.

* W Zzadnym wypadku nie manipulowa¢ przy urza-
dzeniach zaplombowanych przez producenta.

» Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone
przez producenta.

* Nigdy nie uzywa¢ w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.

¢ Grilla nalezy uzywac wytacznie na wolnym
powietrzu, nigdy w zamknietych pomieszcze-
niach.

* Przed wymiang butli urzgdzenie musi catkowicie
ostygngc. Butle gazowg wymienia¢ z dala od
wszelkich zrédet zaptonu.

¢ Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

* Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sig¢ gromadzi¢ wyciekajacy gaz.

* Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewni¢
tylko wtedy, gdy zostanie on zmontowany i usta-
wiony na trwatym, réwnym i dostatecznie
nosnym podtozu.

¢ Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod
katem prawidtowego uszczelnienia. Przed podta-
czeniem nowego wkfadu gazowego lub butli
gazowej do urzgdzenia nalezy sprawdzi¢
uszczelki.

* Przed odigczeniem wktadu gazowego i butli
gazowej nalezy sprawdzi¢, czy palniki zgasty.

» Jezeli zapali sie ttuszcz, natychmiast zakrecic¢
wszystkie pokretta oraz zawor na butlii odczekaé
do zgasniecia ognia.

¢ Kasete lub butle zgazem wymienia¢ na zewnatrz
i z dala od innych ludzi.

* Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym,
réwnym i w miarge mozliwosci ostonietym od wia-
tru miejscu.

* W poblizu grilla nie wolno przebywac¢ bez nad-
zoru dzieciom ani zwierzetom domowym. Szcze-
golng ostrozno$¢ nalezy zachowaé podczas roz-
palania!

¢ Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzadze-
nie catkowicie ostygnie.

* Podczas grillowania zawsze nosi¢ rekawice.

* Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Diugie, luzne
rekawy szybko zajmujg sie ogniem!

¢ Po skonczeniu grillowania nigdy nie pozostawia¢
gorgcego grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo
obrazen i pozaru!

* W zadnym wypadku nie wolno gazowego grilla
gasic¢ woda.

* Nalezy uzywac¢ odpowiednich akcesoriow. Akce-
soria z dtugimi trzonkami chronig przed wysokag
temperaturg. Widelca nalezy uzywac¢ wytgcznie
do zdejmowania gotowych produktow, lepsze sg
szczypce lub topatki. Nakiucie widelcem moze
spowodowac wyciekniecie ttuszczu z produktu, a
to doprowadzi¢ do pojawienia sie ptomieni.

* Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i
rozgrzac, a paliwo musi sie wyzarzy¢ przez co
najmniej 30 minut.

* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwor-
czymi, grillowane wyroby nalezy przechowywac
w lodéwce lub zamrazarce. Grillowane wyroby,
ktore zostaty zamrozone, nalezy rozmrazaé w
lodéwce lub w kuchence mikrofalowej. Surowe
migso i ryby nalezy przechowywac oddzielnie od
innych produktéw spozywczych. My¢ wszystko,
co miato stycznos¢ z surowym miesem lub ryba.
Positki nalezy doktadnie zagrza¢, a pozostatg
czes¢ potraw natychmiast schiodzié.

Przeglad urzadzenia
» Przeglad — str. 3

Zakres dostawy

» Zakres dostawy — str. 4
Uruchomienie

» Uruchomienie — str. 5
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo skaleczenia! Elementy zblachy mogg
miec ostre krawedzie. Podczas montazu
zachowac ostroznosé.

Instalacja butli gazowej

» Str. 6, ustep 4

(Butla z propanem nie jest dostarczana wraz z urza-

dzeniem).

Przed uruchomieniem grilla nalezy naby¢ butle

gazowg spetniajgcg podane wymagania. Butle

gazowg podigczaé do grilla tylko na zewnatrz.

Przeczytaé i stosowac¢ sie do wszystkich instrukc;ji

umieszczonych na butli.

1. Przekreci¢ pokretto regulacyjne palnika do pozy-
cji "OFF".

2. Zdja¢ kotpaki ochronne z zaworu butli i nakretki
ztgczkowej, jesli sg zatozone.

3. Upewni¢ sie, ze nogi grilla sg roztozone jak na
rysunku.

4. Wocisng¢ butle z tytu grilla w przytgcze gwintowe
regulatora i przykrecic ja w kierunku zgodnym z
kierunkiem ruchu wskazowek zegara do oporu.

5. Dokrecac tylko recznie. Nie uzywa¢ zadnych
narzedzi.

Wyjmowanie butli z gazem

1. Przed wymiang nalezy sprawdzi¢, czy butla
gazowa jest pusta (potrzasna¢, aby ustysze¢
odgtos cieczy)

2. Przekreci¢ pokretto regulacyjne palnika do pozy-
cji "OFF".

3. Obraca¢ w kierunku przeciwnym do kierunku
ruchu wskazowek do catkowitego odkrecenia.

Kontrola szczelnosci

» Str. 6, ustep 5

Sprawdzi¢ uktad gazowy pod katem szczelnosci,

aby unikna¢ ryzyka pozaru lub wybuchu

1. ,Test szczelnosci" musi zosta¢ przeprowadzony
przed rozpaleniem grilla i kazdorazowo po podia-
czeniu butli do eksploataciji.

2. Podczas wykonywania proby szczelnosci nie
wolno pali¢ tytoniu ani dopuszczaé do kontaktu z
innymi zrédtami zaptonu w otoczeniu.

3. Przeprowadza¢ prébe szczelnosci na zewnatrz
w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

4. Do wykonania proby szczelnosci nie nalezy uzy-
wacé zapatek, zapalniczek ani ptomienia.

5. Nie nalezy uzywac grilla, dopoki nie zostang
wyeliminowane wszystkie nieszczelnosci.

Metoda badania szczelnosci

1. Przygotowaé 2-3 uncje (56-85g) roztworu do
badania nieszczelnos$ci, mieszajac jedng czes¢
ptynnego mydta do zmywania naczyn z trzema
czesciami wody.

2. Upewnic sie, ze pokretto znajduje sie w pozyciji
"OFF".

3. Rozpyli¢ lub nanies¢ pedzlem roztwér do bada-
nia nieszczelnos$ci na butle i na przytgcze regula-
tora.
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4. Sprawdzi¢, czy na posmarowanych ptynem przy-
taczach nie pojawiajg sie pecherzyki gazu. Jesli
nie pojawia sie zadne pecherzyki, to potgczenie
jest bezpieczne.

5. Jesli pojawig sie pecherzyki gazu, to potgczenie
jest nieszczelne. Przej$¢ do kroku 6.

6. Odtgczyc¢ butle od regulatora i podigczyc¢ jg
ponownie. Przed uzyciem grilla nalezy upewni¢
sie, ze potagczenie jest bezpieczne i nie wykryto
zadnych nieszczelnosci.

7. Jesli nadal wida¢ pecherzyki gazu, nie uzywac
grilla. Powtérzy¢ opisane wyzej czynnosci z
kolejng butlg gazowg. Jesli nadal wystepujg nie-
szczelnosci, nalezy skontaktowac sig z centrum
obstugi klienta.

8. Jesli urzadzenie ma nieszczelnos¢ (zapach
gazu), to nalezy natychmiast wynies¢ je na
zewnatrz do dobrze wentylowanego miejsca, w
ktérym nie ma otwartego ognia. Tu mozna
wykry¢ i uszczelnic¢ nieszczelnos¢. Jesli trzeba
sprawdzi¢ szczelnos¢ posiadanego urzadzenia,
to nalezy zrobic¢ to na zewnatrz. Nie probowac
wykrywacé nieszczelnosci przy uzyciu ptomienia,
stosowaé wode mydlana.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Nosi¢ rekawice do grillai
odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo przeciecia W trakcie produkcji doto-
zono wszelkich staran, aby urzadzenie nie
posiadato zadnych ostrych krawedzi. Nalezy
ostroznie obchodzi¢ sie z poszczegolnymi
elementami urzadzenia, aby podczas mon-
tazu i uruchomienia unikng¢ wypadkéw lub
obrazen.

Wczesniej sprawdzi¢!
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest bezpieczne:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdz, czy wszystkie czesci urzadzenia sg
pewnie zamocowane.
— Sprawdzi¢ wszystkie potagczenia gazowe pod
katem szczelnosci.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozyciji
WYL.
Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.
Zapalanie
NIEBEZPIECZENSTWO! W razie zaptonu
& tluszczu istnieje niebezpieczenstwo
poparzenia! Ptonacy ttuszcz moze spowo-

dowac¢ powazne szkody rzeczowe i 0so-
bowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy tluszcz nie
zgromadzit sie na wyjmowanej misce na
ttuszcz i w wanience.

Nadmiar ttuszczu usunaé, aby nie dopusci¢
do pozaru.



NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Przed zapaleniem

zawsze nalezy catkowicie otworzy¢

pokrywe.

Nie pochyla¢ si¢ nad powierzchnig grilla!

Przed zapaleniem
— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.
— Dokfadnie wyczysci¢ powierzchnie grillowania.
— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

Instrukcje dotyczace zaptonu

» Str. 6, ustep 6

1. Przeczytaé wszystkie instrukcje przed zaptonem.

2. Otworzy¢ pokrywe w trakcie zapalania.

3. Upewni¢ sie, ze pokretto sterowania gazem jest
w pozycji "WYL".

4. Nacisng¢ pokretto regulacji gazu i szybko obrocic
je w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara do pozycji "HIGH". Zapalnik zacznie kli-
ka¢ i zapali palnik.

5. Jesli zapton nie nastapi w ciggu 5 sekund, prze-
krecic pokretto regulacji do pozycii ,,WYL",
poczekac 5 minut i powtorz kroki 2 do 5.* Przed
pierwszym przygotowaniem potraw na tym grillu
nalezy wtgczyc grill na okoto 15 minut z
zamknietg pokrywg i gazem wigczonym na
"HIGH". To spowoduje "wypalenie" czesci
wewnetrznych i usunie zapach lakieru.

Wyczysci¢ grill po kazdym uzyciu.
Jezeli palnik nie zapali sig, to przed ponowng prébg nalezy
wytaczy¢ regulator gazu i odczeka¢ 5 minut.

Zapalanie zapatkami

» Str. 6, ustep 7

Wazne! Po lewej stronie komory spalania znajduje

sie otwor do zapalania zapatkami.

1. Instrukcja zapalania zapatkami:

2. Przeczytaé wszystkie instrukcje przed zaptonem.

3. Otworzy¢ pokrywe w trakcie zapalania.

4. Upewnic sig, ze pokretto sterowania gazem jest
w pozycji "WYL".

5. Zapali¢ dlugg drewniang zapatke i wiozy¢ jg
przez otwor zaptonowy dla zapatek po lewej stro-
nie komory spalania. Umiescic ptomien w poblizu
dolnej krawedzi palnika.

6. Wecisnac przycisk sterujacy palnika w dot i prze-
kreci¢ go w kierunku przeciwnym do kierunku
ruchu wskazowek zegara, aby uzyska¢ wysokie
ustawienie.

7. Palnik powinien sig zapali¢. Ptomien zapali sie
wokoét palnika. Przy zamknigtej pokrywie grilla
pozostawi¢ grill na 2-3 minuty w celu wstepnego
podgrzania.

Uwaga: Nie nalezy dotyka¢ zadnych gorgcych czesci

grilla. Podczas operowania czesciami, ktére moga

nagrzewac sie podczas uzytkowania, nalezy nosic
rekawice, szczegolnie dotykajgc zewnetrznej strony
podstawy grilla.

Korzystanie z grilla

Sprawdzi¢ ptomien palnika, patrzac przez otwory do
zapalania zapatkami.

» Str. 6, ustep 8

Prawidtowy ptomien powinien by¢ niebieski, z zottymi
koncéwkami wychodzgcymi z otworéw palnika. Zétte
koncéwki ptomieni do wysokosci V4" sg dopusz-
czalne, o ile nie ma osadéw wegla lub sadzy.
Podczas otwierania pokrywy grilla w trakcie grillowa-
nia nalezy stang¢ z boku grilla.

Unikac¢ trzymania jakiejkolwiek cze$ci ciata bezpo-
$rednio nad powierzchnig do gotowania.

» Str. 6, ustep 9

Otwor palnika musi by¢ prawidtowo umieszczony nad
otworami zaworu.
Grillowanie

— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic grill na ok.
30 minut przy petnej mocy bez naktadania
potraw.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielkg
iloscig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut roz-
grzac grill przy zamknietej pokrywie. Osiagnietg
temperature mozna odczyta¢ na zamontowanym
termometrze.

— Zawsze nalezy grillowa¢ przy zamknietej pokry-
wie. Kazde otwarcie pokrywy wydtuza czas przy-
rzgdzania potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempe-
raturze na ruszcie grilla bezposrednio nad palnikami.
Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie
bezposrednio nad, lecz delikatnie w niskiej tempera-
turze z boku rusztu obok palnikéw. Grillowane
potrawy nie przypalajg sie, pozostajg soczyste —
krétko mowigc: sg zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie si¢ nadmiaru tluszczu,
przez okoto 5 minut ustawié grill na duzy ptomien.

— Wytaczy¢ wszystkie palnikii zamkng¢ zawor przy
butli.

— Przed zamknieciem pokrywy odczekac, az grill
catkowicie ostygnie.

Odpowiedni wktad gazowy

Wkiad gazowy wymieniaé w dobrze wentylowanym
miejscu, najlepiej na zewnatrz, z dala od wszelkich
zrodet zaptonu, takich jak otwarty ogien, ptomienie
zaptonowe, ogien elektryczny i z dala od innych oséb.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkow uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Czyszczenie Powierzchnie ze stali szlachetnej

grilla. wytrze¢ wodg z mydtem. Nie wolno
stosowac ostrych przedmiotow ani
agresywnych detergentow.
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Co? Jak?
Czyszczenie Ruszt nalezy czysci¢ mosiezng
rusztu grilla.  szczotkg druciang (nie uzywac sta-
lowych szczotek drucianych). Nie
wolno stosowac ostrych przedmio-
téw ani agresywnych detergentow.
Aby zapobiec korozji, nasmarowacé
ruszt grilla niewielkg iloscig oleju ro-
slinnego.
Szuflade na tluszcz wytrze¢ wodg z
mydtem. Nie wolno stosowac
ostrych przedmiotéw ani agresyw-
nych detergentow.
Oczysci¢ pal- Oczysci¢ palniki miekkg szczotkg
nik. lub przedmucha¢ sprezonym powie-
trzem. Zatkane otwory przeczysci¢
za pomoca wyciora do fajek lub dru-
tu.

Czyszczenie
szuflady na
tluszcz.

Konserwacja

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Sprawdzanie » Uruchomienie — str. 41
potgczen ga-

zowych pod

katem szczel-

nosci.

Btad/zakt6cenie
Wyczuwalny zapach gazu.

Przyczyna

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zanieczyszczony palnik?
Ptyty mocno zabrudzone?

Spalanie intensywnym pto-
mieniem i przypalanie ptyt
ogniochronnych.

Grillowana potrawa bardzo ttusta?
Grill nie zostat rozgrzany?
Zanieczyszczony palnik?

Zbyt niska temperatura.

Jezeli usuniecie btedu we wiasnym zakresie nie jest
mozliwe, to nalezy zwrdcic si¢ bezposrednio do ser-
wisu. Nalezy zwrdéci¢ uwage na fakt, ze na skutek nie-
fachowych napraw wygasa gwarancja, a ewentualne
dodatkowe koszty napraw uzytkownik musi pokryé
we wiasnym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzuca¢ urzadzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je poddaé¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyska¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadéw.

Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwac¢ z odpa-
dami domowymi, lecz utylizowa¢ zgodnie z przepi-
sami.
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Nieszczelne przytacze gazu?

Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Kiedy grill nie bedzie uzywany, przykry¢ go
pokrowcem odpornym na zmiany pogodowe.
Przed zatozeniem pokrowca urzgdzenie powinno
catkowicie ostygnaé.

Przechowywanie w zamknietych
pomieszczeniach
— Odtaczyé butle gazows i przechowywac jg na
wolnym powietrzu.
Transport
— Do wysytki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

— Podczas transportowania butli gazowych nalezy
przestrzegac¢ przepisdw obowigzujgcych w
danym kraju.

Zaktécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebez-

pieczenstwo zranienia! Niefachowo wyko-
nane naprawy moga doprowadzi¢ do tego,
ze urzadzenie przestanie bezpiecznie dzia-
fa¢. Stanowi to zagrozenie dla uzytkownika i
dla otoczenia.

Czesto drobne zaktécenia prowadzg do usterek. W
wiekszosci przypadkédw mozna je usung¢ samodziel-
nie. Prosze przed zwrdceniem sie do serwisu zajrze¢
do ponizszej tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentu-
alnie takze kosztow.

Sposoéb usuniecia

» Uruchomienie — str. 41;zamkna¢
zawor butli gazowej; uszkodzone
czesci natychmiast wymienic.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.
Oczysci¢ palnik.

Oczyscic ptyty.

Podtozy¢ tacke aluminiowa.
Rozgrza¢ przez 5-10 min.
Oczyscic¢ palnik.

— Proszeg zda¢ puste butle gazowe w w punktach
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

zbioru dystrybutora lub gminy.
klingowi.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.



Dane techniczne
Numer artykutu

Whytacznie dopuszczony w/na

Bezwzglednie przestrzega¢ odpowiednich skrotéw dotycza-
cych danych krajow (rodzaj gazu/cisnienie podigczenia)!

Rodzaj gazu*
Kategoria gazu

Wielko$¢ wtryskiwacza
Moc znamionowa

*) To urzgdzenie moze by¢ stosowane ze wszystkimi wktadami
typu 200 oznaczonymi jako "butan” i zgodnymi z normg EN 417.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Niemcy (DE)

Austria (AT)

Czechy (C2)

Stowacja (SK)

Stowenia (SI)

Bosnia (BA)

Wiochy (HU)

Wiochy (IT)

Szwajcaria (CH)

Polska (PL)

Rosja (RU)

Butan lub mieszanina butanu i propanu
Butan lub mieszanina butanu i propanu - ci-
$nienie bezposrednie

0,62 mm

1,6 kW (116 g/h dla G30) lub 1,4 kW (100
g/h dla G31)
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za peéenje Zivil (meso, ribe, zele-
njavo itd.) na Zaru.
Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drzavah:
660284
* Nemcija (DE)
 Auvstrija (AT)
600481
+ Ceska (C2)
* Slovaska (SK)
 Slovenija (SI)
* Bosna (BA)
600482
¢ Madzarska (HU)
600483
* ltalija (IT)
600484
+ Svica (CH)
600485
¢ Poljska (PL)
600486
* Rusija (RU)
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za

prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugac¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.
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nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki
e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
« Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

¢ Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

» Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali
plinov!

* |zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

* Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

* Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in
drog je neodgovorno, kajti vtem primeru naprave
ne morete ve¢ varno uporabljati.

* Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e
jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so prejele navodila, kako napravo uporabljati.

* Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
* Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
K ravnanju s plinom
Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte
tveganje eksplozije in pozara:
* Pred prikljucitvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.
* Kaijenje in vsak odprt ogenj je ob rokovanju s pli-
nom prepovedan.



* Plinske jeklenke hranite le na prostem.

* Plinske jeklenke za3¢itite pred neposredno
sonéno svetlobo.

» Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtol¢enih
plinskih jeklenk ali jeklenk s poSkodovanim venti-
lom.

¢ Nikoli ne poskusajte razstavljati plinskega ventila
ali tla¢nega regulatorja.

* Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in po€akajte, da pla-
men ugasne.

Vzdrzevanje

* Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regula-
tor za dotok plina plinske jeklenke.

* Preverite vse priklju¢ke za plinsko napeljavo, ali
tesnijo.

* l|zvajate lahko le vzdrZevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne pov-
zrocijo le izgube garancije, ampak lahko tudi
ogrozajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo

* Uporabljajte samo na prostem.

¢ Pred zacetkom uporabe preberite navodila za
uporabo.

¢ POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vroéi. Otro-
kom ne dovaoliti v bliZino.

* Med uporabo napravi ne pribliZzevati gorljivih
materialov.

¢ Naprave med delovanjem ne premikajte.

* Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.

* Naprave ni dovoljeno spreminjati.

¢ Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor
ni dovoljeno spreminjati.

* Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je
proizvajalec preizkusil in odobril.

¢ V plinskem Zaru nikoli ne uporabljajte oglja ali
drugih trdih goriv.

« Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih
prostorih.

* Pred zamenjavo plinske jeklenke pocakajte, da
se plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi
plinske jeklenke ne pribliZujte nobenega vira
vZiga.

« Zara nikoli ne uporabljajte pod nadstrekom.

« Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi
se lahko zbiral uhajajo¢ plin.

* Varno delovanje zara je zagotovljeno samo, Ce je
namesc€en in postavljen na stabilno, ravno pod-
lago z dovol;j veliko nosilnostjo.

» Preverite, ali so vsi plinski prikljucki pravilno
zatesnjeni. Preden priklopite nov plinski viozek
ali plinsko jeklenko na napravo, preverite tesnila.

¢ Preverite, ali so gorilniki ugasnili, preden sna-
mete plinski vlozZek in plinsko jeklenko.

« Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive
regulatorje in ventil jeklenke in poCakaijte, da
ogenj ugasne.

¢ Plinski vloZek ali plinsko jeklenko zamenjajte na
prostem in pro¢ od drugih oseb.

« Zar morate pred vkljugitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po moznosti poloZiti tako, da je
zascCitena pred vetrom.

¢ Otroci in domace zivali se ne smejo nenadzoro-
vano zadrzZevati v bliZini zara. Posebna previ-
dnost je potrebna pri priziganju!

e Zar ocistite Sele, ko se naprava popolnoma
ohladi.

* Pri peki na zaru vedno nosite rokavice za zar.

* Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

¢ Po peki na zZaru, Zara nikoli ne pustite nenadzo-
rovanega. Nevarnost poskodbe in pozara!

* Plinskega Zara ne smete nikoli gasiti z vodo.

» Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vro€ino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, Se boljSe pa so kleS¢e ali
obracalnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko
iz Zivil ste€e mast in lahko nastanejo plameni.

e Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da
gorivo vsaj 30 minut Zari.

* Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko
povzrocijo bolezni, hranite zivila ohlajena ali
zamrznjena. Globoko zamrznjena Zivila odtalite v
hladilniku ali mikrovalovni pecici. Surovo meso in
ribe hranite lo¢eno od drugih Zivil. Operite vse,
kar je bilo v stiku s surovim mesom ali ribami.
Svoje obroke dobro specite in takoj ohladite
ostanke.

Pregled vase naprave
» Pregled — str. 3

Obseg dobave

» Obseg dobave — str. 4

Zagon
» Zagon — str. 5
NEVARNOST! Nevarnost ureza! Kovinski
& deli imajo lahko ostre robove. Pri montazi
bodite previdni.
Namestitev plinske jeklenke
» Str. 6, tocka 4

(Jeklenka s propanom ni dostavljena z napravo.)

Preden lahko za¢nete uporabljati Zar, je treba naba-

viti jeklenko, ki ustreza navedenim zahtevam.

Jeklenko priklapljajte na Zar samo na prostem.

Preberite in upostevajte vse napotke na jeklenki.

1. Krmilni gumb gorilnika obrnite na polozaj "OFF".

2. Zventila jeklenke in prekrivne matice odstranite
zascitne kapice, €e obstajajo.

3. Zagotovite, da so noge Zara iztegnjene, kot je pri-
kazano.

4. Vstavite jeklenko na zadnji strani Zara v navojni
priklju¢ek regulatorja in jo obracajte v desno,
dokler ne bo &vrsto pritrjena.

5. Zategnite le ro€no. Ne uporabljajte orodja.
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Demontaza plinske jeklenke

1. Pred zamenjavo plinske jeklenke preverite, ali je
prazna (stresite jo, da boste sliSali zvok teko-
cine).

2. Krmilni gumb gorilnika obrnite na polozaj "OFF".

3. Jeklenko obracajte v levo, dokler se ne sname.

Kontrola glede uhajanja plina

» Str. 6, tocka 5

Preverite tesnjenje plinskega sistema, da

preprecite nevarnost pozara ali eksplozije.

1. "Kontrolo tesnjenja" je treba opraviti pred prizi-
gom zara in vsaki¢, ko prikljucite jeklenko za upo-
rabo.

2. Med kontrolo tesnjenja ni dovoljeno ne kaditi ne
imeti drugih odprtih virov vziga v bliZini.

3. Kontrolo tesnjenja izvajajte na prostem na dobro
prezracenem prostoru.

4. Zakontrolo tesnjenja ne uporabljajte vZigalic, vZi-
galnikov ali plamena.

5. Zar lahko uporabljate $ele, ko se vsa netesna
mesta odpravijo.

Nacin iskanja netesnih mest

1. Pripravite 2-3 dcl (56-85ml) raztopine, tako da
pomesSate en delez tekoCega mila za posodo s
tremi delezi vode.

2. Prepricajte se, ali je vrtljivigumb na poloZaju
"OFF".

3. Poprsite ali namazite nekaj raztopine na jeklenko
in priklju¢ek regulatorja.

4. Preverite, ali se pojavijo zraéni mehuréki. Ce se
ne, je povezava varna.

5. Ce se zra&ni mehuréki pojavijo, ste odkrili
netesno mesto. Nadaljujte s 6. korakom.

6. Locite jeklenko od regulatorja in jo znova priklo-
pite. Pred uporabo Zara se prepricajte, ali je
povezava varna in da ni uhajanja plina.

7. Ce so zraéni mehureki $e naprej vidni, Zara ne
uporabljajte. Ponovite zgornji postopek z drugo
jeklenko. Ce so mesta uhajanja plina $e vedno
prisotna, se obrnite na sluzbo za pomo¢ stran-
kam.

8. Ce opazite znake netesnjenja (vonj po plinu),
napravo takoj odnesite na ven in na dobro pre-
zraeno mesto, kjer ni ognja, da poiscete in
odpravite netesno mesto. Ce Zzelite preveriti, ali
vasa naprava tesni, to po¢nite na prostem.
Netesnih mest ne sku$ajte iskati s plamenom,
ampak uporabite milnico.

Upravljanje
NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-
rabljajte rokavice za Zar in ustrezna oblacila.

NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri izde-

& lavi se je vlozilo veliko truda pri delu v to, da
se bi izognili ostrim robovom na tej napravi.
S posameznimi deli naprave ravnajte paz-
liivo, da bi se izognili nesre¢am oz. poskod-
bam med montazo in uporabo.

Prej preverite!

Preverite varno stanje naprave:
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— Preverite, ali je vidno poskodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

— Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih priklju¢-
kov.

— Preverite, e so vsa vrtljiva stikala v poloZaju za
izklop.
— Pokrov zara popolnoma odprite.
Prizig
NEVARNOST! Nevarnost opeklin zaradi
& moznega pozara masti! Ce se zaneti mast,
lahko pride do gmotne Skode ali telesnih
poskodb.

Pred uporabo preverite odstranljivo lovilno
posodo masti, €e je v njej nakopiGena mast.

Odvecno mast odstranite, da prepredite
pozar masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pokrov
pred prizigom popolnoma odprite.
Ne nagibajte se preko povrsine za peko!

Pred vzigom
— Popolnoma odprite pokrov Zara.
— Temeljito ocistite povrsino Zara.
— V celoti odprite ventil jeklenke.

Napotki za priziganje

» Str. 6, tocka 6

1. Pred priziganjem Zara preberite vse napotke.

2. Med priziganjem odprite pokrov.

3. Prepricajte se, ali je gumb za reguliranje plina na

izklju¢enem polozaju "OFF".

4. Pritisnite gumb za reguliranje plina in ga hitro
obrnite v levo na polozaj "VISOKO". Vzigalnik bo
kliknil in gorilnik se bo prizgal.

5. Ce se gorilnik ne prizge v 5 sekundah, izkljugite
vrtljivigumb za plin, po¢akajte 5 minutin ponovite
korake 2-5.* Pred prvo uporabe Zara za pripravo
jedi, zar pustite pribl. 15 minut delovati pri zapr-
tem pokrovu in na "VISOKQ" nastavljenem plinu.
Tako se bodo notraniji deli "vro€e odcistili" in
odstranile se bodo vonjave laka.

Zar po vsaki uporabi ogistite.
Ce se vzigalnik ne prizge, regulator za plin izkljugite in po¢akajte
5 minut, da se plin razblini, preden poskusite znova.

Priziganje z vzigalicami

» Str. 6, tocka 7

Pomembno! Na levi strani gorilne komore je luknja za

vzigalico.

1. Navodila za priziganje z vzigalicami:

2. Pred priziganjem zara preberite vse napotke.

3. Med priziganjem odprite pokrov.

4. Prepri€ajte se, ali je gumb za reguliranje plina na
izkljuéenem polozaju "OFF".

5. Prizgite dolgo leseno vzigalico in goreco vziga-
lico vstavite skozi luknjo za vzigalico na levi strani
gorilne komore. Plamen priblizajte spodnjemu
robu gorilnika.

6. Pritisnite kontrolni gumb gorilnika in ga zavrtite v
levo na visoko nastavitev.



7. Gorilnik bi se moral prizgati. Plamen se bo prizgal
okrog gorilnika. Zar z zaprtim pokrovom pustite
delovati 2-3 minute, da se segreje.

Previdno: Ne dotikajte se vrocih delov Zara. Pred-

vsem zunanije strani dna Zara se dotikajte z rokavi-

cami, da lahko ravnate z deli, ki se med uporabo
segrejejo.

Uporaba zara

Preglejte plamen gorilnika, tako da pogledate skozi

luknjo za vzigalico.

» Str. 6, tocka 8

Dober plamen mora biti model z nekaj rumenimi koni-

cami, ki prihajajo iz lukenj gorilnika. Rumene konice

pri plamenih do viSine 4" so sprejemljive, dokler se
ne pojavljajo oglene ali sajaste obloge.

Med delovanjem Zara se pri odpiranju njegovega

pokrova postavite na stran zara.

Delov telesa ne drzite neposredno nad kuhalno povr-

Sino zara.

» Str. 6, tocka 9

Odprtina gorilnika mora biti pravilno postavljena nad

odprtinami ventilov.

Peka na zaru

— Pred prvo uporabo pustite Zar pribl. 30 minut
delovati na najve¢jem plamenu brez hrane za
peko, da odstranite ostanke proizvodnje.

— Resetko Zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte
z zaprtim pokrovom. DoseZena temperatura je
razvidna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpira-
nje pokrova podaljSa ¢as kuhanja.

Neposredno pecenje na zaru

Hrana za peko se pec€e na reSetki Zara neposredno
nad gorilniki pri visokih temperaturah.

Posredno pecenje na zaru

Pri posrednem pecenju na Zaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani
reSetke zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko
se ne prismodi in ostane so€na — na kratko: je bolj
zdrava.

Po pecenju na zaru

— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odve¢na mast.

— lzklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se zar popolnoma ohladi, preden zap-
rete pokrov.

Primeren plinski viozek

Plinski viozek zamenjajte na dobro prezraenem
mestu, po moznosti na prostem, dale¢ od virov vziga,
kot so odprti plamen, vzigalni plamen, elektri¢ni ogenj
in pro€ od drugih oseb.

Napaka/motnja Vzrok

Zaznan je vonj po plinu.

Je vrtljivi regulator odprt?

Ali plinski prikljucek ne tesni?

Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled ¢iSéenja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Ocistite zar.  Jeklene povrsine obriSite z vodo in
milom. Ne uporabljajte ostrih pred-
metov ali agresivnih &istilnih
sredstev.

Ocistite reSet- ResSetko Cistite s krtaco za Zar z me-

ko zara. deninastimi $¢etinami (ne z jeklenimi

§Cetinami). Ne uporabljajte ostrih

predmetov ali agresivnih €istilnih

sredstev. ReSetko Zara premazite z

nekoliko rastlinskega olja, da pre-

precite korozijo.

Predal za mast obriSite z vodo in mi-

lom. Ne uporabljajte ostrih predme-

tov ali agresivnih Cistilnih sredstev.

Ocistite goril-  Gorilnik ocistite s krtacko ali izpihajte

nik. s stisnjenim zrakom. Zamasene lu-
knje ocistite s Cistilom za pipe ali Zi-
co.

Ogistite pre-
dal za mast.

Pregled vzdrzevanja

Redno, glede na pogoje uporabe
Kaj? Kako?

Preverite tes- W» Zagon — str. 47
njenje plinskih

prikljuckov.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje na prostem
— Ce zara ne uporabljate, ga pokrijte s pokrivalom,
odpornim na vremenske vplive. Zar naj se pred
pokrivanjem popolnoma ohladi.

Shranjevanje v zaprtih prostorih
— Odstranite plinsko jeklenko in jo shranite na pros-
tem.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Zatransport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Motnje in pomo¢

NEVARNOST! Pozor, nevarnost

poskodb! Nestrokovna popravila lahko pov-
zrocijo, da naprava ve¢ ne deluje varno. S
tem ogrozate sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-
nete na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti
tudi stroSkov.

Ukrep

» Zagon — str. 47; zaprite ventil
plinske jeklenke; poskodovane dele
takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na
IZKLOP.
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Napaka/motnja
Gorilnik se ne prizge.

Vzrok

Onesnazen gorilnik?

Moc¢ni plameni in gorenje na PloS¢e so mo¢no onesnazene?

plo$¢ah za zas¢ito pred pla-
meni.

Pecena zivila so zelo mastna?

Prenizka temperatura. Zar ni bil ogret?

Onesnazen gorilnik?
V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas
prosimo, da se neposredno obrnete na servis. Upo-
Stevajte, da se zaradi nestrokovnih popravil izni¢i tudi
garancijski zahtevek in boste morebiti imeli dodatne
stroSke.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.

Tehnic¢ni podatki
Stevilka artikla

I1zklju€éno dovoljeno v

Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vr-

sta plina/priklju¢ni tlak)!

Vrsta plina*
Kategorija plina

Velikost injektorja
Nazivna mo¢

*) To napravo je mogoce uporabljati z vsemi vlozki tipa 200, ki so
oznaceni z napisom "Butan” in ustrezajo standardu EN 417.

50

Ali je plinska jeklenka prazna?

Ukrep

Zamenijajte plinsko jeklenko.
Ocistite gorilnik.

Ocistite plosce.

PodlozZite aliminijasto skledo za zZar.
Vnaprej ogrejte za 5—10 min.
Ocistite gorilnik.

Odstranjevanje plinske jeklenke

Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinj-
ske odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s
predpisi.

— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno
mesto proizvajalca ali obcine.
Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. <:9

— Te materiale namenite za reciklazo.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Nemcija (DE)
Avstrija (AT)
Ceska (C2)
Slovaska (SK)
Slovenija (SI)
Bosna (BA)
Madzarska (HU)
Italija (IT)

Svica (CH)
Poljska (PL)
Rusija (RU)
Butan ali butan-propan

Neposredni tlak - butan ali neposredni tlak
- meSanica butan-propan

0,62 mm
1,6 kW (116 g/h za G30) ali 1,4 kW (100 g/
h za G31)
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A grillstité kiilonbdz6 élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) siitésére alkalmas.

A készulék csak a kdvetkezd orszagokban torténd
hasznalatra engedélyezett:
660284

* Németorszag (DE)

e Ausztria (AT)
600481

¢ Csehorszag (CS)

» Szlovakia (SK)

¢ Szlovénia (Sl)

* Bosznia (BA)
600482

¢ Magyarorszag (HU)
600483

* Olaszorszag (IT)
600484

¢ Svajc (CH)
600485

¢ Lengyelorszag (PL)
600486

* Oroszorszag (RU)

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sértléseket
okoz.

sérulésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sértlé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely séruléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabodl kdzoltunk.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

¢ Akésziilék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6-
irast 6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

o Akésziléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A készilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.

¢ Akésziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

¢ Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa vélet-
len bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikddik megfelelen.

* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a késziiléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.

¢ Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

* Mindig megfontoltan, jé testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogysze-
rek és kabitészer befolyasolja Ont, mivel Onilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a késziléket.

* Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért feleldsséget vallaldé személy felugyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

¢ Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

A gaz kezelése

A gaz kénnyen meggyullad és robbanékony.
Csokkentse a robbanas- és az égésveszélyt:

+ Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa el6tt a
készUléket hagyja teljesen lehini.
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* A gaz kezelése kdzben tilos barmilyen nyilt lan-
got hasznalni vagy dohanyozni.

* A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.
« Ovja a gazpalackokat a kdzvetlen napsugarzas-
tol.

¢ Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sérlt
szeleppel rendelkezé gazpalackokat.

* Soha ne prébalja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a nyomasszabalyozét.

* Mdikodési zavarok esetén a forgdszabalyozot
azonnal zarja el és varja meg, mig a tiiz kialszik.

Karbantartas

¢ Minden munkalat el6tt a készulék forgészabalyo-
z6t zarja el.

* Ellendrizze az 6sszes gazvezeték csatlakozo
tomitettségét.

e Csak azitt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

» Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a pétalkatrészek alkalmazhatdk a készulék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Csak kiiltéri hasznalatra.

* AKkészilék izembe helyezése eltt olvassa el a
kezelési utasitast.

¢ FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrok
lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

* Ahasznalat soran a késziléket tavol kell tartani
az éghet6 anyagoktdl.

* Akésziléket izem kdzben mozgatni tilos.

* Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbeveze-
tést a gazpalackra.

* Akésziléket tilos atalakitani.

* Agyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmi-
lyen kérulmények kézott sem szabad moédosi-
tani.

» Kizardlag a gyarto altal engedélyezett és tanusi-
tott gdzszabalyzokat hasznaljon.

* A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tlizel6anyagot.

* Agrillsiité kizardlag a szabadban hasznalhato,
soha ne alkalmazza zart helyiségekben.

* Agazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen lehiini
a gazkésziléket. A gazpalack cseréjekor minden
fajta gyujtoforrast tartson tavol.

* Grillsutét soha ne hasznaljon tet6 alatt.

* A grillsitét soha ne hasznalja mélyedésekben,
ahol a kilép6 gaz dsszegyllhetne.

* Agrillt biztonsagos miikédése csak akkor bizto-
sitott, ha azt szilard, sik és elegend6 teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

* Ellendrizze az 6sszes gazcsatlakozét, hogy
megfeleléek-e a tomitések. Miel6tt egy Uj gazkar-
tust vagy gazpalackot csatlakoztat a készllék-
hez, ellenérizze a tdmitéseket.

» Ellendrizze, hogy elaludtak-e az ég6k, mieldtt
levalasztja a gazkartust vagy a gazpalackot.
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+ Egé zsir esetén a forgészabalyozot és a gazsze-
lepet azonnal zarja el és varja meg, mig a tliz
kialszik.

* A gazkartusokat vagy gazpalackokat a szabad-
ban cserélje, emberektdl tavol.

* Agrillt az Gzembe helyezés elétt biztonsagos, sik
és lehetbleg szélvédett helyen kell felallitani.

* Gyerekek és haziallatok felugyelet nélkil nem
tartézkodhatnak a grillsiité kozelében. Kilono-
sen 6vatos legyen a begyuijtasnal!

* Agrillsutét csak akkor tisztitsa meg, mikor mar
teljesen lehdilt.

* Grillezés kézben mindig viseljen véddkesztyiit.

* Viseljen megfeleld ruhazatot. A laza, hosszu
ujjak gyorsan meggyulladnak!

* Grillezés utan a forr6 siitét soha ne hagyja fel-
Ugyelet nélkul. Sérllési és égési veszély!

* Agaztizelési grillsitét soha nem szabad vizzel
eloltani.

* Hasznaljon megfelel6 sutéeszkdzoket. A hosszu
nyell evéeszkozok védnek a forrosagtol. A villat
csak az elkészliilt sultekhez hasznalja, a sltés-
hez hasznaljon inkabb fogdkat és forgaté lapato-
kat hasznaljon. Ha beleszur a villaval a sttott
élelmiszerbe esetleg kicsépdghet a zsir, ami lan-
got kaphat.

* Agrillez6t az elsé hasznalat el6tt fel kell heviteni,
a tlizel6anyagot pedig legalabb 30 percen at izzi-
tani kell.

* Abetegségeket okozo baktériumok elkerilésére
tarolja a megsutendd élelmiszert hiitve vagy
meélyhitve. A mélyhitétt siitend6 élelmiszert
olvassza ki a hitében vagy a mikrohullamu suté-
ben. A nyers hust és halat tarolja a tbbi élelmi-
szertél kilon. Mosson meg mindent, ami hozza-
ért a nyers hushoz vagy halhoz. Jol susse at az
élelmiszereket, és azonnal helyezze hiitébe a
maradékot.

Az On késziilékének megjelenése
» Attekintés — 3. old.

A csomag tartalma

» Széllitott alkatrészek — 4. old.

Uzembevétel
» Uzembe helyezés — 5. old.
VESZELY! Vagasveszély! A siitélapoknak
& éles sarkaik lehetnek. Szerelés kdzben
legyen 6vatos.
A gazpalack szerelése
» 6. old., 4. pont
(A propangazpalackot nem szallitjuk a készulékkel).
A grill izembe helyezéséhez be kell szerezni egy
olyan gazpalackot, amely megfelel az ismertetett

kovetelményeknek. Csak szabadban csatlakoztassa
a gazpalackot a grillhez.

Olvassa el a palackon talalhaté utmutatét teljes terje-

delmében, és jarjon el annak megfeleléen.

1. Forditsa az égésszabalyzé gombot ,OFF* (KI)
allasba.

2. Tavolitsa el a palack szelepének és a hollandi
anyanak a védésapkajat, ha van.



3. Gondoskodjon réla, hogy a grill labai ki legyenek
hlzva, ahogyan az abran lathato.

4. Nyomja a palackot a grill hatlapjan talalhat6 sza-
balyzo menetes csatlakozéjaba, és addig csa-
varja az 6ramutaté jarasaval egyezd iranyba, mig
az meg nem szorul.

5. Csak kézzel huzza meg. Ne hasznaljon szersza-
mot.

A gazpalack leszerelése

1. Agazpalack cseréje el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az Ures-e (rdzza meg, igy hallani fogja a
folyadék altal keltett zajt)

2. Forditsa az égésszabalyzé gombot ,OFF* (KI)
allasba.

3. Csavarja a palackot az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba addig, amig le nem jon.

Ellenérizze, hogy nem szivarog-e a gaz
» 6. old., 5. pont

Tiiz- és robbanasveszély elkeriilése érdekében
ellendrizze, hogy nincs-e szivargas a
gazvezetekrendszerben

1. A,szivargasellen6rzés” végrehajtasara szikség
van a grill meggyujtasat megel6zden, és minden
olyan alkalommal, amikor a palackot hasznalat
céljara csatlakoztatja.

2. Szivargasellendrzés végrehajtasa kdzben tilos
dohanyozni és a kdzelben mas tlizveszélyes
tevékenységet folytatni.

3. Aszivargasellendrzést mindig a szabadban, jél
szell6z6 kornyezetben végezze.

4. Aszivargasellen6rzés végrehajtasahoz ne hasz-
naljon gyufat, 6ngyujtét vagy langot.

5. Csak akkor hasznalja a grillt, ha minden szivar-
gast megsziintetett.

A szivargasellenérzés menete

1. Készitsen 2-3 oz (kb. 80ml) szivargaskeresd
oldatot ugy, hogy elkever egy rész folyékony
mosogatoszert harom rész vizzel.

2. Gy6zb6djon meg arrdl, hogy a forgatégomb ,OFF”
(ki) allasban van-e.

3. Permetezzen vagy kenjen egy kevés szivargas-
keresd oldatot a palackra és a szabalyz6 csatla-
kozojara.

4. Nézze meg, hogy képzett-e az oldat valahol a
csatlakozasokon buborékot. Ha nem lat buboré-
kot, akkor biztonsagosak a csatlakozésok.

5. Halégbuborék képz&dott, akkor szivargas van.
Folytassa a 6. [épéssel.

6. Vegye le a palackot a szabalyzordl, és zarja le
ismét. A grill hasznalatbevétele el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy a csatlakozas biztonsagos, és
sehol sincs szivargas.

7. Hatovabbrais lat buborékot, ne hasznélja a grillt.
Ismételje meg a fent leirt miveletet egy masik
palackkal. Amennyiben tovabbra is szivargast
észlel, kérjuk forduljon a Vevészolgalat kozpont-
jahoz.

8. Ha a késziléken szivargast észlel (gaz-szag),
haladéktalanul vigye ki a szabadba j6 szell6z8,
szikramentes helyre, ahol a szivargast megke-
resheti és megszuntetheti. Ha ellenérizni sze-

retné a készulék tomitettségét, azt a szabadban
tegye. Szivargast ne prébaljon langgal megke-
resni, hasznaljon szappanos vizet.

Kezelés

VESZELY! Megégés veszélye! Viselien

grillezd keszty(t és megfelel6 ruhazatot.
VESZELY! Vagasveszély A gyarto telephe-

lyén minden faradsagot megtesznek azért,
hogy elkertuljék az eszk6z6n az éles pere-
mek kialakulasat. Banjon évatosan az esz-
kéz alkotéelemeivel annak érdekében, hogy
a felallitas és a hasznalatba vétel kozben

megakadalyozhassa a baleseteket ill. a
séruléseket.

El6bb vizsgalja meg!
Ellenérizze a készllék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathaté séri-
lések.
— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
— Vizsgalja meg az 6sszes gazcsatlakozo tomitett-
ségét.
— Vizsgalja meg, hogy minden forgdszabalyzo Kl
allasban legyen.
— Teljesen nyissa fel a grillezd tetejét.

Begyujtas
VESZELY! Megégés veszély az esetleges
& zsir begyulladasa miatt! A zsir begyulla-
das sulyos anyagi karokat és személyi séru-
léseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy mennyi
zsir gy(ilt 6ssze a kivehetS zsirgyiijtd cse-
szében és a felfogocsészében.

A zsir begyulladas elkertilése érdekében
tavolitsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyuijtas
& elétt mindig nyissa fel teliesen a tetét.
Ne hajoljon a grillezé félé!

A begyujtas el6tt
— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.
— Alaposan tisztitsa meg a grillez6 fellileteket.
— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

Utmutaté a begyujtashoz

» 6. old., 6. pont

1. Begytjtas el6tt olvassa el az dtmutatét.

2. Begytjtas kdzben nyissa ki a fedelet.

3. Gyd6zbdjon meg arrdl, hogy a gazszabalyzo
gomb ,AUS” (ki) allasban van.

4. Nyomja meg a gazszabalyz6 gombot, és forditsa
gyorsan az oramutaté jarasaval ellentétes
iranyba ,MAGAS” poziciéba. Kattan a gyuijté és
meggyujtja az égét.

5. Ha a gyujtas 5 masodpercen belil nem torténik
meg, akkor kapcsolja ki a gazszabalyzé gombot,
varjon 5 percet, és ismételje meg a Iépéseket 2-
5-ig. A grill els6 hasznalatbavétele elétt allitsa a
gazt "MAGAS” fokozatba, és lecsukott fedéllel 15
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percig fltse a grillt. Ezzel a bels6 alkatrészeket
Lforron megtisztitja”, és megsziinik a lakkozas
miatti szag is.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a grillt.

* Ha nem gyullad meg az égé, akkor kapcsolja ki a gazszabalyzét,
és varjon 5 percet, amig a gaz fel nem szabadul, ezutan pré-
balja Ujra.

Meggyujtas gyufaval

» 6. old., 7. pont

Fontos! Az égékamra bal oldalan van egy lyuk gyufa-

val tértén6é meggyuijtashoz.

1. Utmutatoé gyufaval térténé meggyuijtashoz:

2. Begyujtas el6tt olvassa el az utmutatot.

3. Begyujtas kdzben nyissa ki a fedelet.

4. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gazszabalyz6
gomb ,AUS” (ki) allasban van.

5. Gyujtson meg egy hosszu gyufat, és helyezze az
ég6 gyufat az égékamra bal oldalan talalhato,
erre a célra szolgalo lyukba. Helyezze a langot
az égob alsé pereméhez kozel.

6. Nyomja le az égbellenérzé gombot, és forditsa
az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba magas
pozicidba.

7. Az égbének most égnie kell. A lang fellobban kor-
ben az égé korul. Melegitse el a grillt 2-3 percig
lehajtott fedéllel miel6tt megkezdi a grillezést.

Vigyazat: Ne érintse meg a grill forré alkatrészeit. A

grill aljanak kulsé oldalat mindenképpen kesztyliben

érintse meg, ha olyan részeket kell megfognia, ame-
lyek hasznalat kézben felforrésodnak.

A grill hasznalata

Ellenérizze az ég6 langot Ugy, hogy belenéz abba a

lyukba, amely a gyufaval térténé meggyuijtasra szol-

gal.

» 6. old., 8. pont

Akkor j6 a lang, ha kék szin(, és sarga foltok latha-

téak benne, amelyek az égélyukakbal jonnek. A lan-

gok sarga végei elfogadhatéak 4"-ig, amennyiben
nem keletkeznek szén- vagy koromlerakédasok.

Amikor kinyitja a forro grill tetejét, alljon oldalra.

Semmilyen testrésze ne érjen kézvetlenil a siitéfeli-

let folé.

» 6. old., 9. pont

Az égbnyilast helyezze pontosan a szelepnyilasok

folé.

Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitdsahoz az els6
hasznalat el6tt a grillsitét kb. 30 percig mikdd-
tesse legnagyobb fokozaton.

— Hasznalat elétt a racsot kevés étkezési olajjal
kenje at.

— Hasznalat elétt a grillsttét min. 5 — 10 percig
hevitse fel zart tetével. Az elért h6mérséklet leol-
vashato a beépitett h6mérdn.

— Mindig zart tetével grillezzen. A fedél minden fel-
nyitdsa hosszabbitja a sltési id6t.

Kozvetlen grillezés

A siitend6 élelmiszer kdzvetlenul a racsra, az égé

félé helyezve, magas hémérsékleten készul el.
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Kozvetett grillezés

Kozvetett grillezés esetén a sitendd élelmiszer nem
kerul kdzvetlenul az ég6 folott, hanem a racson
oldalt, az égék mellett, alacsony h6mérsékleten
készil el. A grillezend6 élelmiszer nem ég meg, szaf-
tosabb marad — réviden: egészségesebb lesz.

Grillezés utan
— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy
a felesleges zsir leéghessen.
— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazsze-
lepet.
— Hagyja a grillsutét teljesen kihdlni, mielétt a tete-
jét yjra lecsukna.

Megfelel6 gazkartusok

Gazkartusokat jol szell6z6 helyen cseréljen, legjobb
a szabadban, tavol minden tlizveszélyes targytol,
mint példaul nyllt lang, gyujtélang, elektromos tiiz, és
tavol az emberektél.

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas attekintése

Rendszeresen, hasznalattol fliggéen

Mit? Hogyan?

Tisztitsa meg Szappanos vizzel tordlje le a ne-

a grillt. mesacél fellileteket. Ne hasznaljon

éles targyakat vagy agressziv tiszti-
tészereket.
Tisztitsa meg Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz
a grillrostélyt.  soértés grillezé kefével (ne legyen
acélsortés). Ne hasznaljon éles tar-
gyakat vagy agressziv tisztitoszere-
ket. Kenje be a rostélyt némindvényi
olajjal a korrozio elkeriilésére.
Tisztitsa kia Szappanos vizzel torélje le a zsir-
zsirgy(jté fio-  gy(ijtd fiokot. Ne hasznaljon éles tar-
kot. Eyakat vagy agressziv tisztitészere-
et.

Tisztitsa meg Az égét tisztitsa meg egy puha kefé-

az égot. vel, vagy fujjon ra siritett leveg6t. Az
eltomitodott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitoval vagy dréttal.

Karbantartas attekintése
Rendszeresen, hasznalattél fliggéen
Mit? Hogyan?
A gazcsatlako- » Uzembevétel — 52. old.
z6k tomitését
vizsgalja meg.
Tarolas, szallitas
Tarolas a szabadban
— Ha nem hasznalja, a grillsttét takarja le egy
olyan tetével, amely ellenall az idéjarasi viszo-
nyoknak. A grillsutét lefedés elétt hagyja teljesen
kihdlni.
Tarolas zart helységekben
— Vegye ki a gazpalackot és a szabadban tarolja.
Szallitas
— Szallitaskor lehet&ség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja!

— Gazpalackok szallitasakor tartsa be az orszagos
eldirasokat.



Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A

& szakszer(tlen javitasok miatt eléfordulhat,
hogy késziiléke tdbbé nem miikédik bizton-
sagosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és
kérnyezetét.

Hiballizemzavar Ok

Gazszag van.

A forgészabalyz6é meg van nyitva?

Az ég6 nem gyullad meg. Kilrdlt a gazpalack?

Az ég6 beszennyez6dott?
Alemez er6sen szennyezett?

Alangvéds lemeznél erés
fellangolas és égés.

A sutendd élelmiszer nagyon zsiros?
A grillsiité nincs el6hevitve?
Az ég6 beszennyez6dott?

A hémérséklet tul alacsony.

Ha a hibat nem tudja egyedul elharitani, kérjuk, for-
duljon kdzvetlenll a szervizhez. Tartsa szem el6tt,
hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi
kotelezettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi
koltségeket okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszer(ien. Informaciét dnkormanyzatatél vagy a
hulladékbegyjté cégtél kaphat.

Miliszaki adatok
Cikkszam

Kizarolag a kdvetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfelelé orszagspecifikaci-

ot (gaz fajta/csatlakozasi nyomas)!

Gazfajta*
Gazkategoria

Injektorméret
Névleges teljesitmény

*) ez a készillék minden olyan 200-as tipusu kartussal hasznal-
haté, amelyen ,butan“ jelzés lathatd, és megfelel az EN 417
szabvanynak.

A gazcsatlakozo nem tomit?

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kér-
juk, a szerviz felkeresése el6tt el6szor tekintse meg a
lenti tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg kolt-
séget is megtakarit.

Megoldas

» Uzembevétel — 52. old.; zarja el

a gazpalack szelepét; azonnal cse-
rélje ki a meghibasodott alkatrésze-
ket.

Allitsa a forgoszabalyzét Kl allasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Tisztitsa meg az égét.

Tisztitsa meg a lemezt.

Helyezzen algja alu grilltalcat.
5 — 10 percig hevitse el6.
Tisztitsa meg az égét.

A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznalhat6é gazpalackok nem tartoznak
a haztartasi hulladékok kozé, és azokat az eldirasok-
nak megfeleléen kell kezelni.

— A hasznalhatatlanna valt vagy kiurult gazpa-
lackokat vigye el a keresked6 vagy a kdzség
gy(jtéhelyere.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jel6lt mianyag, ami Ujra hasznosit-

haté. @9

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznosi-
tasba.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Németorszag (DE)

Ausztria (AT)

Csehorszag (CS)

Szlovakia (SK)

Szlovénia (Sl)

Bosznia (BA)

Magyarorszag (HU)

Olaszorszag (IT)

Svajc (CH)

Lengyelorszag (PL)

Oroszorszag (RU)

butan vagy propanbutan

kézvetlen nyomasu butén, vagy kdzvetlen
nyomasu butan-propan keverék

0,62 mm

1,6 kW (116 g/6 G30) vagy 1,4 kW (100 g/
6 G31)
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba
Roétilj je namijenjen za rostiljanje jela (riba, meso,
povrce itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljede¢im zemljama:
660284
* Njemacka (DE)
* Austrija (AT)
600481
« Ceska (CZ)
* Slovacka (SK)
¢ Slovenija (SI)
* Bosna (BA)
600482
¢ Madarska (HU)
600483
* ltalija (IT)
600484
« Svicarska (CH)
600485
¢ Poljska (PL)
600486
¢ Rusija (RU)
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprjeGavanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENUJE! Vjerovatna opasnost po
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OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
proditati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu
prije prvog koristenja uredaja.
¢ Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

« Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.

* Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

* Isklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljuéivanja.

* Nemojte Koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
uklju¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

¢ Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (uklju¢ujuci djecu) s ograni¢enim
fizikim, senzorickim ili duSevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora
nadgledati osoba koja je nadlezna za njihovu
sigurnost ili im mora dati instrukcije o tome kako
se koristi ureda;j.

¢ Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

* Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

O koristenju plina
Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavajte
rizik od eksplozija i pozara:
 Prije priklju¢ivanja nove plinske boce uredaj u
cijelosti pustiti da se ohladi.

¢ PusSenje i bilo kakva otvorena vatra je prilikom
koristenja plina zabranjeno.

¢ Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.

* Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sunca-
nih zraka.



¢ Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plin-
ske boce ili boce sa oste¢enim ventilom.

* Nikada nemojte pokuSavati rastaviti ventil za plin
ili regulator pritiska.

¢ Kod smetnji u funkciji odmah zatvorite regulator
pritiska plinske boce i pricekajte, dok se ne ugasi
vatra.

Odrzavanje

* Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator
pritiska plinske boce.

* Provijerite nepropusnost svih priklju¢aka plino-
voda.

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti stru¢njak.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Samo ovi rezervni dijelovi su konstruirani i pri-
kladni za uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode
samo do gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas
i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

» Koristiti samo na otvorenom.

* Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova
uputstva.

* POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci.
Djecu drzati dalje.

¢ Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala
tokom pogona.

* Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.

* Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
boci.

* Uredaj se ne smije mijenjati.

* Komponente zape€acéene od strane proizvodaca
ne smiju se manipulisati pod bilo kojim okol-
nostima.

» Koristite samo odobrene i certifikovane regula-
tore plina od proizvodaca.

* Nemoijte nikada koristiti drveni ugljen ili druga
&vrsta goriva u ovom plinskom rostilju.

* Roéstilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvo-
renim prostorijama.

* Prije promjene plinske boce, omoguéite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drZati dalje od bilo kog izvora palje-
nja.

« rostilj nikada nemojte koristiti pod nadstresni-
com.

* Roétilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima
bi se mogao sakupiti plin.

» Siguran rad rostilja zajam¢en je samo, ako isti
montirate i postavite na ¢vrstoj, ravnoj i dovoljno
nosivoj podlozi.

 Provjerite jesu li svi plinski priklju¢ci pravilno zap-
tiveni. Provjerite zaptivke prije priklju¢ivanja nove
plinske kartuse ili plinske boce na uredaj.

* Prije skidanja plinske kartuSe i boce s plinom pro-
vjerite jesu li se plamenici ugasili.

* Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regu-
latore i ventil boce i priCekajte dok se vatra ugasi.

* Zamijenite plinsku kartusu ili bocu za gas na
otvorenom i dalje od ljudi.

* Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno
i ravno mjesto, po mogucnosti zasticeno od vje-
tra.

¢ Djeca i ku¢ne Zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni
prilikom paljenja!

* Roéstilj ocistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.

* Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rosti-
ljanje.

¢ Nosite prikladnu odje¢u. Duge S$iroki rukavi se
brzo zapale!

* Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte osta-
viti bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozara!

* Plinski rostilj nikada nemojte gasiti vodom.

¢ Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor &titi
od vruéine. Sa viljuskom biste trebali okretati
samo gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaci.
Prilikom ubadanja sa viljuskom iz pe€enog jela
moze iscuriti mast, tako da moze nastati vatra.

* Roéstilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da zari.

* Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzro-
kuku bolesti, jelo za rostiljanje Cuvajte hladno ili
smrznuto. Smrznuto jelo za rostiljanje otopite u
hladnjaku ili u mikrovalnoj pec¢nici. Presno meso
ili ribu Guvajte odvojeno od drugih namirnica.
Operite sve $to je bilo u dodiru sa presnim
mesom ili ribom. Dobro ispecite svoje jelo i
ostatke odmah hladite.

Vas uredaj na prvi pogled
» Pregled — str. 3

Obim dostave

» SadrZaj isporuke — str. 4

Pustanje u rad
» Pustanje u rad — str. 5
OPASNOST! Opasnost od porezotina!
& Limeni dijelovi mogu imati oStre rubove.
Budite oprezni prilikom montaze.
Instalirajte plinsku bocu
» Str. 6, tacka 4
(Boca sa propan plinom nije isporu¢ena sa ureda-
jem).
Prije upotrebe rostilja potrebno je nabaviti plinsku

bocu koja ispunjava navedene zahtjeve. Prikljucite

plinsku bocu na rostilj samo na otvorenom.

Progitajte i slijedite sva uputstva na boci.

1. Okrenite dugme za upravljanje plamenikom u
polozaj "OFF".

2. Uklonite zastitne kape sa ventila boce i slijepu
maticu, ako postoje.

3. Uvjerite se da su noge rostilja ispruzene kao $to
je prikazano.

4. Na straznjoj strani rostilja pritisnite bocu u priklju-
¢ak s navojem na regulatoru i okrecite u smjeru
kazaljke na satu dok ne sjedne.

5. Zategnite samo rukom. Ne Koristite nikakve
alate.
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Uklanjanje plinske boce

1. Prije zamjene provjerite je li plinska boca prazna
(protresite da biste ¢uli zvuk te¢nosti)

2. Okrenite dugme za upravljanje plamenikom u
polozaj "OFF".

3. Okrecite bocu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu dok se ne popusti.

Provjerite curi li plin

» Str. 6, tacka 5

Provjerite postoji li curenje u plinskom sistemu

kako biste izbjegli rizik od pozara ili eksplozije

1. "Ispitivanje nepropusnosti" mora se obaviti prije
paljenja rostilja i svaki put kada se boca prikljuci
za upotrebu.

2. Dok se provodi ispitivanje nepropusnosti, na tom
podrudju ne smiju biti dozvoljeni pusenje niti
drugi izvori paljenja.

3. lzvrsite ispitivanje nepropusnosti na otvorenom u
dobro provjetrenoj prostoriji.

4. Ne koristite Sibice, upaljace ili plamen za provo-
denje ispitivanja nepropusnosti.

5. Ne koristite rostilj dok se ne uklone sva curenja.

Metoda ispitivanja curenja

1. Napravite 2-3 oz. (56-85 gr) otopine za curenje
mijeSanjem jednog dijela teku¢eg sapuna za
sude sa tri dijela vode.

2. Provjerite je li okretno dugme u polozaju isklju-
¢eno "OFF".

3. PoSpricajte ili premazite malo otopine za curenje
na bocu i prikljuak regulatora.

4. |spitajte otopinu na priklju¢cima da li ima mjehu-
rica. Ako se ne pojave mjehurici, veza je sigurna.

5. Ako se pojave mjehuriéi zraka, utvrdeno je cure-
nje. Idite na korak 6.

6. Odspojite bocu sa regulatora i ponovo je priklju-
Cite. Prije upotrebe rostilja, provjerite je li veza
sigurna i nije li pronadeno curenje.

7. Ako i dalje vidite mjehuri¢e, nemoijte koristiti
rostilj. Ponovite gornji postupak sa drugom plin-
skom bocom. Ako i dalje ima curenja, obratite se
korisniCkom centru.

8. Ako vam uredaj procuri (miris plina), odnesite ga
odmah napolje na dobro prozraceno podrucje
bez plamena gdje se moze otkriti i zaustaviti
curenje. Ako zelite provjeriti postoji li nezaptive-
nost uredaja, ucinite to na otvorenom. Ne poku-
Savajte plamenom pronaci curenje, koristite
sapunicu.

Koristenje
OPASNOST! Opasnost od opekotina!

& Nositi rukavice za rostiljanje i odgovarajuéu
odjecu.
OPASNOST! Opasnost od porezotina U

& tvornici je poduzet svaki napor, da bi se na
ovom uredaju izbjegle ostre ivice. Rukujte sa
sa rezervnim dijelovima oprezno, da bi se
nezgode odn. povrede tokom sastavljanja i
pustanja u pogon mogle izbjeci.

Prije provjerite!

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
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— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto monti-
rani.

— Ispitajte nepropusnost svih plinskih priklju¢aka.
— Provjerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
isklju¢enom polozaju.
— Potpuno otvorite poklopac rostilja.
Paljenje
OPASNOST! Opasnost od opekotina
& zbog moguceg sagoreijvanja masti!
Sagorijevanje masti moze dovesti do ozbilj-
nog ostec¢enja imovine i li¢nih povreda.
Prije upotrebe provijerite izvlacivu zdjelu za
hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na naku-
pljanje masti.
Uklonite preveliku mast kako biste izbegli
sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
F_’toklopac prije paljenja uvijek potpuno otvo-
rite.
Nemojte se saginjati preko povrsine za rosti-
ljanje!
Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac rostilja.
— Temeljito ocistite povrsinu rostilja.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Uputstva za potpalu
» Str. 6, tacka 6
1. Procitajte sva uputstva prije potpale.

2. Otvorite poklopac dok potpaljujete.

3. Provjerite je li dugme za regulaciju plina u polo-
Zaju iskljuceno "OFF".

4. Pritisnite dugme za regulaciju plina i brzo ga

okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
u polozaj "HIGH". Upalja¢ klikne i zapali plame-
nik

5. Ako se paljenje ne dogodi u roku od 5 sekundi,
iskljucite okretnim dugmetom plin, pricekajte 5
minuta i ponovite korake 2-5.* Prije nego $to prvi
put pocnete rostiljati na ovom roétilju, radite s
rostiljiem oko 15 minuta sa zatvorenim poklop-
cem i uklju¢enim plinom na "HIGH". Pri tome ¢e
biti unutrasniji dijelovi “vru¢e ocisc¢eni” i izvisce
miris od lakiranja.
*  Ocistite rostilj nakon svake upotrebe.
Ako se plamenik ne zapali, iskljucite regulator plina i pricekajte
5 minuta da se plin ocisti prije ponovnog pokusaja.

Potpala sa Sibicama

» Str. 6, tacka 7

Vazno! Na lijevoj strani komore za sagorijevanje
nalazi se rupa za paljenje Sibicama.

1. Upute za potpalu Sibicama:

2. Procitajte sva uputstva prije potpale.

3. Otvorite poklopac dok potpaljujete.

4. Provijerite je li dugme za regulaciju plina u polo-
Zaju iskljuceno "OFF".

Zapalite dugu drvenu Sibicu i postavite upaljenu
Sibicu kroz rupu za paljenje Sibicama na lijevoj
strani komore za sagorijevanje. Postavite pla-
men blizu donje ivice plamenika.

i



BA/HR

6. Pritisnite dugme za kontrolu plamenika i brzo ga
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
na visoko podesavanije.

7. Plamenik treba da gori. Plamen ¢e se zapaliti oko
plamenika. Ostavite da se rostilj zagrije 2-3
minute prije rostiljanja sa zatvorenim poklopcem
rostilja.

Oprez: ne dodirujte vruce dijelove rostilja. Prije

svega, vanjsku stranu dna rostilja treba zahvatiti

rukavicama za rukovanje dijelovima koji mogu postati
vruéi tokom upotrebe.

Upotreba rostilja

Pregledajte plamen plamenika, gledajuci kroz rupe

za paljenje Sibicama.

» Str. 6, tacka 8

Dobar plamen trebao bi biti plav sa Zutim vrhovima,

koji izlaze iz rupa plamenika. Zuti vrhovi na plamenu

do 4" su prihvatljivi sve dok nema nakupljanja uglje-
nika ili ¢ade.

Stanite sa strane rostilja kada otvarate poklopac rosti-

lja tokom rada.

Izbjegavajte da dijelove tijela drzite direktno preko

mjesta za kuhanje.

» Str. 6, tacka 9

Otvor plamenika mora biti pravilno postavljen preko
otvora ventila.

Rostiljanje

— Rostilj prije prvog koristenja oko 30 minuta kori-
stite bez jela na najveéem stupnju kako biste
uklonili ostatke od proizvodnje.

— Resetku rostilja prije koriStenja premazite sa
malo jestivog ulja.

— Raoétilj prije koristenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura
se moze ocitati na ugradenom termometru.

— Uvijek rostiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzZava vrijeme pecenja.

Izravno rostiljanje

Jelo za rostiljanje se pod visokom temperatuom
izravno roétilja na resetki za rostiljanje izravno preko
plamenika.

Neposredno rostiljanje

Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
rostilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom
pazljivo bo€no na reSetci za rostiljanje pored plame-
nika. Jelo za rostiljanje ne zagara, vec ostaje soc¢no —
ukratko: zdravije.

Nakon rostiljanja

— Rostilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen
kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.

— IskljuCite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite rostilj da se potpuno ohladi prije nego
opet zatvorite poklopac.

Odgovarajuéa plinska kartusa

Zamijenite plinsku kartuSu na dobro provjetrenom
mjestu, po moguc¢nosti na otvorenom, dalje od svih
izvora paljenja, kao $to su otvoreni plamen, plamen
paljenja, elektri¢na vatra i dalje od drugih ljudi.

Ciséenje i odrzavanje

Pregled ¢iS¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?
Ciscenje rosti- Povrsine nehrdajuceg celika obrisite
lja. vodom i sapunom. Nemojte koristiti

ostre predmete ili agresivna sred-
stva za CiSc¢enje.

ReSetku ocistite sa Cetkom za rostil
sa mjedenim ¢ekinjama (ne ¢eli¢nim
¢ekinjama). Nemojte koristiti ostre
predmete ili agresivna sredstva za
CiScenje. Resetku rostilja premazite
sa malo jestivog ulja kako biste spri-
jecili koroziju.

Ogistite police Policu za mast obriSite vodom i sa-

Ciséenje re-
Setke rostilja.

za mast. punom. Nemojte koristiti oStre pred-
mete ili agresivna sredstva za cCiSce-
nje.

Ocistite pla-  Plamenik ocistite sa mekanom ¢et-

menik. kom ili ga ispusite stlaGenim zrakom.

Zacepljene rupe ocistite sa ¢etkom
za CiS¢enje lula ili zicom.

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske pri- » Pustanje u rad — str. 57

klju¢ke provje-

rite na zaptive-

nost.

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom
— Ako ga ne koristite, rostilj prekrijte sa pokrovom
otpornim na vremenske nepogode. Roétilj prije
pokrivanja pustite da se u potpunosti ohladi.
Cuvanje u zatvorenim prostorima

— Uklonite plinsku bocu i uskladistite je na otvore-
nom.

Transport
— Prilikom slanja po mogu¢nosti koristite originalnu
ambalazu.

— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati
propisa specificnih za doti¢nu zemlju.

Smetnje i pomoé

OPASNOST! Oprez, opasnost od
& ozljeda! Nestru¢no provedeni popravci
dovode do toga, da Va$ uredaj vise ne funk-

cionira sigurno. Time ugroZavate sebe i
svoju okolinu.

Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako cete si ustedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.
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Greske/smetnja Uzrok

Osjeca se miris plina.

Okretni regulator otvoren?

Plamenik se ne pali
Plamenik onecis¢en?

Nastajanje visokog plamenai Ploce jako oneciS¢ene?

sagorijevanje na plo¢ama za
zastitu od plamena.

Jelo za roétiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Rostilj nije zagrijan?

Plamenik onecis¢en?
Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas
paznju, da kroz nestru¢ne popravke propada i pravo
na garanciju i da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.
Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na ku¢ni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzecu za ukla-
njanje otpada.

Tehnicki podaci
Broj artikla

Isklju€ivo odobreno u

Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije ze-

mlje (vrsta plina/prikljucni pritisak)!

Vrsta plina*
Kategorija plina

Veli¢ina mlaznice
Nominalna snaga

*) Ovaj uredaj se moze koristiti sa svim kartuS§ama tipa 200 koji su
oznaceni sa "Butan" i koji su u skladu sa standardom EN 417.
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Je li plinski priklju¢ak nepropustan?

Je li plinska boca prazna?

Pomo¢

» Pustanje u rad — str. 57; Ventil
plinske boce zatvoriti; neispravne
dijelove odmah zamijeniti.

Okretni regulator postavite na IS-
KLJ

Zamijena plinske boce.
Ocistite plamenik.
Ocistite ploce.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
Stiljanje.

zagrijte 5-10 min.

Ocistite plamenik.

Zbrinuti plinsku bocu

Plinske boce koje viSe nisu potrebne ne spadaju u
kuéni otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.

— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce
odnesite na sabirno mjesto trgovca ili op¢ine.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Njemacka (DE)
Austrija (AT)

Ceska (CZ)

Slovacka (SK)
Slovenija (SI)

Bosna (BA)
Madarska (HU)

Italija (IT)

Svicarska (CH)
Poljska (PL)

Rusija (RU)

Butan ili butan-propan
Direktni pritisak - butan, ili direktni pritisak -
smjesa butan-propan
0,62 mm

1,6 kW (116 g/h za G30) ili 1,4 kW (100 g/
h za G31)
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Mepen Havyanom padorTbl...
Ucnonb3oBaTb NO Ha3HA4YEHUIO

Mpunb NpeaHasHayYeH Ans Xapku mMsaca, pbibbl, OBO-
wenun T n.

Mpunbop paspeLleH K NCNonb3oBaHMIO TOMLKO B Crie-
AyoLLMX CTpaHax:
660284

* lepmaHus (DE)

* AscTpus (AT)
600481

* Yexua (C2)

e Cnosakus (SK)

¢ CnoBeHus (Sl)

¢ BbocHua (BA)
600482

¢ BeHrpus (HU)
600483

e Wranua (IT)
600484

* lsenuyapusa (CH)
600485

¢ Monbwa (PL)
600486

¢ Poccusa (RU)

YCTpOIACTBO He npegHasHa4YeHo AN NPOMbILLIEH-

Horo ucnonb3oBaHus. CrnegyeT cobnoaaTb obLue-

NpUHATLIE NpaBuUna NpeaynpexaeHnst HecHacTHBIX
CMy4YaeB 1 NpUNoXeHHbIe MHCTPYKLMM N0 TEXHUKE

GesonacHoCTu.

OCyLLleCTBJ'IHTb TONbKO AeATEeNbHOCTb, ONUCaHHYI0 B
HacTosiLLeM pyKoBOACTBE No akcnnyaTtauuu. Jiioboe
MHOE MCnonb3oBaHWe nNpeacTaBnseT cobon sanpe-
LLleHHoe HenpaBwnbHoe obpaluexune. MNponssoan-
Tenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a NoBpeXaeHus,
BO3HUKLLUME B pe3ynbraTte Takoro o6pau.|,eHv|ﬂ.

YT1o 06o3HaualoT ucnonb3yembie CUMBOIbI?
MpenynpexaeHns 06 onacHOCTM U yKasaHWsl YETKO

0603Ha4YeHbl B PyKOBOACTBE MO IKCMIyaTaumu.
WcnonbaytoTcs cnepyoLme CYMBONbI:

OINACHOCTb! HenocpeactBeHHas onac-
& HOCTb ANl XKM3HU- UNIM ONACHOCTb Nony-
yeHus TpaBm! HenocpeacteseHHO onacHas

CUTyaums, KoTtopasa MOXeT NpUBeCcTn K
CMEepPTU UM TAXeNbIM TpaBMaMm.

HOCTb ANl XXM3HW- UfTM ONACHOCThL Mony-
yeHus Tpaem! O6L1as onacHas cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NMPUBECTN K CMEePTH U
TSDKENbIM TpaBMaM.

2 NMPEAYNPEXOEHUE! BepositHasa onac-

OCTOPOXHO! Bo3moxHasi onacHOCTb
nony4yeHus TpaBm! OnacHasi cutyauus,
KoTopasi MOXET MPVBECTU K TpaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
yctpoucTtBa! Cutyauusi, KoTopasi MOXeT
NPUBECTM K MaTepuanbHoOMy yLuepby.

Yka3aHue: NHdopmauus, koTopasi npuso-
ANTCA AN NyyLlero NOHMMaHUa NPoLEecCoB.

[nsa Bawlen 6e3onacHocTu

O6wme ykasaHus no 6esonacHocTn
e [Ina HagexHoro obpalleHus ¢ 3TUM yCTPOW-
CTBOM MoJib30oBaTesnb AOMKEH NpovyecTb nepen
nepBbIM UCMOSIb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO
aKcnnyartauun.

¢ Cobntoparite Bce ykasaHusi no mepam Gesonac-
HocTu! Ecnu Bbl npeHebpexeTe ykasaHusimmu no
cobnioaeHnto mep 6esonacHocTn, Bl noacta-
BWTE NOA yrpo3dy cebsi n Apyrux.

+ CoxpaHsiiiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNIyaTaumum 1
ykasaHus no 6esonacHocTu ans GyayLuero
1CMOMb30BaHWs.

* Ecnu Bbl npoaaérte ycTponucTBO Unu nepenaére
ero KoMy-To, 06s13aTenbHO nNpunaranTe K Hemy
MHCTPYKLMIO NO aKcniyatauum.

* TMpuBop gonyckaetcs K UCMOMNb30BaHUIO TOSNBLKO
B McnpaBHOM cocTosiHun. Ecnv npuGop nuéo
YacTu npubopa HeucnpasHbl, oGpaTuTech 3a
NOMOLLBIO K CrieumanucTam.

¢ He ncnonbayiite npn6op B NOMELLEHUSX CO
B3pPbIBOOMACHON 06CTaHOBKOW, a Takke BGNM3N
rOPHYMX XXMOKOCTEN nnn rasos!

* BblkntoyeHHoOe YCTPOWCTBO crnedyeT bnokupo-
BaTb OT CMy4YaliHOro BKIKOYEHUS.

* He ncnonbayiite Npubopsl, y KOTOPbIX BbIKMOYa-
Tenb He paboTaeT AOMKHbIM 06pa3om.

* He nognyckawTe k ycTponcTtBy AeTen! XpaHute
YCTPOWCTBO B HEAOCTYMHOM ANS AeTeil U NocTo-
POHHMX NL, MecTe.

* He neperpyxaiTe ycTponcTseo. icnonbayiTe
YCTPOWCTBO TOSbKO ANst NPeAHasHaYeHHbIX
uenen.

» Paboratb criegyeT OCTOPOXHO M B XOPOLLEM
cocTosHUK: B pesynerare yctanoctu, 6onesHu,
anKoronbHOro UM HapKOTUYECKOTO OMbSHEHNS,
a TaKke MeANKaMeHTO3HOro BO3AeicTBms Bbl He
B COCTOsiHUM Be3onacHo nonb3oBaTbcs Nprnbo-
pom.

¢ YCTPOWCTBO He NpedHa3Ha4YeHo Ans UCMonb3o-
BaHWA Nuuamu (BKnoYas aeTten) ¢ orpaHnyeH-
HbIMW (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU WU YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMU/NNLAMWN C HELOCTaTOY-
HbIM OMbITOM W/UNN 3HAHWUAIMU, 38 UCKIMHOYEHNEM
cny4yaeB, Koraa OHU HaxoAaTCsl nog NPUCMOTPOM
nmua, oTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30MacHOCTb, UNn
NOny4Ynnu OT Takoro Nuua MHCTPYKLMM Mo
MCMOMb30BaHWUIO YCTPOWCTBA.

61



¢ He gonyckarite, 4to6bl 4€TU Urpanu ¢ npubo-
poMm.

» Heo6xoaumo Bceraa cobnogarb AencTByoLme
HawuyoHanbHbIE ¥ MEXAyHapoaHble npasuna
TEXHUKIN 6E30MacHOCTM, OXpaHbl 3010POBbLSA 1
pabouve UHCTPYKLMK.

O6palleHue ¢ rasom

a3 ABNsAieTcs NerkoBoCnsaMeHAWUMCH U
B3pblBOONAaCHbIM BewecTBoM. CBeauTe K MUHMU-
MyMY PUCK BO3HMKHOBEHMA noxapa U B3pbIBOO-
MacHOCTb:

* [lepen noaksoYeHnem HOBOMO ra3oBoro Gan-
rioHa NpUBOP AOMKEH MOMHOCTLIO OCThITb.

* 3anpeu.|,aeTcs| KypeHue un nto6oe ncnonsL3oBaHne
OTKPbITOro OrHA npu pa60Te C rasom.

¢ [a3oBble 6GannoHbl HaaANexuT XPaHUTb TOMbKO Ha
OTKPbITOM BO34yXe.

* ObeperainTe raszoBble 6ansioHbl OT BO3AENCTBUS
NPSIMbIX CONMHEYHbIX MyYeN.

* Hukorga He ucnonb3ynTte pxasble unu gedop-
MWPOBaHHbIE ra3oBble 6annoHbl C HEUCNPaBHbIM
KnanaHoM.

¢ Hukorga He nbiTanTeck pa3obpaThb ra3oBblit Kna-
naH Unu perynsaTop AaBneHust.

* [pu BO3HUKHOBEHUM PYHKLMOHAMBHbBIX Hemona-
[0K HEMEEHHO 3aKPbITb MOBOPOTHbIN peryrns-
TOp W AOXAATHCS 3aTyXaHWs OrHS.

Texo6cnyxuBaHue

* Mepeg no6bIMKU MaHUNYNSUMSMK Beeraa
3aKpbITb MOBOPOTHbIN PErynsATop rasosoro 6ar-
noHa.

* [MpoBepbTe BCe ra3oBble pasbeMbl Ha repMeTHy-
HOCTb.

 PaspeluaeTtcs NpoBOAUTL TOSLKO NEpPeYncrieH-
Hble 34ecb paboTbl No yxody U peMoHTy. Bece
Apyrvie Buabl paboT NpefocTaBbTe BbINOMHAT
cneumanucTam.

* Vcnonb3ynte TONMbKO cepTUdULMPOBaHHbIE
CMeHHble AeTanu. Tonbko TakMe CMeHHbIe
[AeTanun CKOHCTPYMPOBaHb! 1 NOAXOAAT ANs AaH-
Horo npubopa. Vicnonb3oBaHune Apyrux 3anya-
CTeln He Tonbko ocBOBOXAaeT Npom3BoanTens ot
rapaHTUNHbIX 06A3aTeNbCTB, HO U MOXET NPUHe-
cTu Bpen Bam n okpyxatoLlen cpege.

Yka3aHus no 6e3zonacHoOCcTu Ans aHHOro
npubopa

* Vicnonb3oBaTb TONbKO MOA, OTKPbITHIM HEGOM.

* [lepen ncnonb3osaHnem npubopa HeobxoanmMo
npoynTaTb PyKOBOACTBO MO 3KCnyataunun.

* BHUMAHMWE: JocTtynHble Yact MoryT ObiTb
o4eHb ropsiummun. He nognyckaTb geTen.

 Bo Bpems akcnnyarauum npubop HyxHO Aep-
XaTb Ha yOaneHUy OT roploYMX MaTepmarsnos.

* He nepewmellatb paboTatoLwmin npubop.

 [locne ncnonb3oBaHUs 3aKpbITb 3aMOPHBbIN Kna-
naH raszoBoro 6annoHa.

» 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHMUS B KOHCTPYK-
uuto npubopa.

* KaTteropuyecku 3anpeLLaeTcst BbINOMHATL Kakue-
6o MaHUNyNsaUMM ¢ KOMMOHEHTaMW, ONnomMou-
POBaHHbLIMW N3rOTOBUTENEM.
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Mcnonb3oBaTb TOMbKO ra3oBble PErynsaTopb,
[onyLeHHble 1 CepTUPULMPOBAHHbIE U3FOTOBU-
Tenem.

KaTeropudecku 3anpeLyaeTcs Ucnosb3oBarb B
rasoBOM rpure ApeBecCHbIN yronb u gpyroe TBep-
Aoe Tonnmeo.

WMcnonb3osatb rpunb TONMbKO Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe, Kateropu4yecku sanpeliaeTcs Ucnonb3o-
BaTb €ro B 3aKpPbITOM NMOMeLUeHUN.

Mepepn 3ameHow razoBoro 6annoHa aate Npu-
60py MOMHOCTbIO OCThITh. [pK 3aMeHe rasoBoro
6annoHa gepxartbCs Ha yaaneHun oT UCTOYHU-
KOB BO3ropaHus noboro tuna.

KaTeropudyecku 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTtb
rpunb nog HaBecom.

KaTeroqueCKM 3anpeLwlaeTca ucnonb3oBaTb
rpunb B HU3KNX MeCTax, B KOTOPbIX MOXET CKa-
NnMBaTbCH BbIAENSIOLLMNIACS ras.

BesonacHas akcnnyataums rpuns rapaHTupy-
€TCsl TOMNbKO B TOM Cry4ae, eCnu oH cobpaH u
YCTaHOBIEH Ha MPO4YHOM, POBHOM OCHOBaHUW C
[0CTaTO4HOW HecyLlen cnocobHOCTbIO.

[NpoBepbTe NPaBUNbHOCTb N30MNALMM BCEX ra3o-
BbIX pa3beMoB. [epen NoaKNYeHNEM HOBOTO
rasoBoro 6annoHa kK yCTpOI7ICTBy npoeepbTe BCE
YNNOTHEHUA.

Mepen oTcoeanHeHnem rasosoro GannoHa ybe-
[OWTECh, YTO rOperky noralleHbl.

Mpu BocnnameHeHWn xunpa HeMeaneHHo 3aBep-
HYTb BCE MOBOPOTHbBIE PETYNATOPbI M KnanaH
GannoHa 1 nogoxagarb, Noka namsi noracHer.

MeHsiiTe ra3oBblii 6anoH Ha OTKPLITOM BO3ayXe
1 BOAnNW ot ntogen.

I'Iepe,q ncnonb3oBaHMeM yCTaHOBUTb FpUib Ha
I'IpOLIHOI7I, pOBHOl;I NOBEPXHOCTW, XenaTenbHO B
3aluueHHoOM OT BeTpa MecTe.

3anpelyaeTcst octaBnsTe 6€3 npucMoTpa aeten
1 AOMALLHUX XMBOTHBIX PSAOM C rpunem. Mpu
po3xure TpebyeTcs 0CObEHHas OCTOPOXHOCTb!
MpoBoOAMTL YNACTKY rpUIst TONbKO Nocre ero nos-
HOro OCTbIBaHUSI.

Bo Bpems xapku Ha rpune Bceraa HagesaTb
pykaBsumupl.

Hocutb nogxoasiuyto ogexay. OnuHHble, Wwnpo-
Kve pykasa MOryT bbICTpo 3aropeTbcsi!

Mocne xapku kaTeropuyeckun 3anpeLlaeTcsi
OCTaBNATb ropsiuuii rpunbs 6e3 npucmotpa. Onac-
HOCTb TPaBM U1 noxapa!

KaTeropuuecku 3anpellaeTcs TyLUUTb Fpunb
BOAON.

Mcnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME MPUHAAMEX-
HocTu. CTonoBble NpMBOpPLI C ANMHHLIMY PYKOAT-
Kamu 3alLMLaloT OT BbICOKMX Temnepatyp. Bun-
KO MOXXHO MOAHMMAThL TONBbKO rOTOBOE XapKoe,
nyyLle NCMonb30BaTh LUMMLbI M MPUHAANEXHO-
CTV Ans nepesopavnBaHus. MNpu npokansiBaHUM
)KapKoro BUMKOWN U3 HEro MOXET BbITeYb U 3aro-
peTbCs Xup.

Mepen Hayanom ncnosnb3oBaHMs HeobxoanMo
npeaBapuTenbHO Pa3orpeTb rpuib U NPOKanuTb
TOMMMBO Ha NPOTSHKEHUN MUHUMYM 30 MUHYT.
[ns 3awmTbl OT 6aKTEpPUiA, BbI3bIBAIOLLMX
6onesHun, XxpaHTb NULLEBLIE NPOAYKTLI, NpeaHa-
3HaYeHHbIe ONS XKapKu, B OXNaXAEeHHOM 1nu



3aMOpOXeHHOM BuAae. PasmopaxwveaTtb npo-
OYKTbl, NpeAHa3HavYeHHbIe AMNS )Kapku, B XOmno-
OUNbHUKE NN MUKPOBOSTHOBOW NeYn. XpaHuTb
CbIpoe MACO U pblBy OTAENBHO OT APYIUX MULLe-
BbIX NPOAYKTOB. MbITb BCe, 4TO COnpuUKacanock ¢
ChbIpbIM MSICOM Mnu pbi6oii. Cnegyet XopoLuo
npoxapueartb efy U He3ameanMTENbHO OXIlax-
[aTb ee oCTaTKu.

KpaTkuin 0630p ycTponcTBa
» O630p —cmp. 3

KomnnekT noctaBkn

» Komrnekm nocmasku — cmp. 4

BBop B akcnnyaTtauuio
» Bgod e akcrninyamauyuro — cmp. 5

OMNACHOCTb! OnacHocTb nope3oB!

& [leTanu 13 nCToBOro MeTanna MoryT UMeTb
ocTpble kpast. Cobniogate 0CTOPOXHOCTb
npu cbopke.

YcTtaHoBKa razoBoro 6annoHa

» Cmp. 6, nyHkm 4

(6annoH ¢ nponaHoM He BXOAWT B KOMMIEKT

NOCTaBKW U3aenust)

Mepepn ncnonb3oBaHWeM rpuns HeobxoanmMo Npuo6-

pecTy ra3oBblii 6ansioH, COOTBETCTBYHOLMI yKa3aH-

HbIM TpeboBaHusaM. MpucoeanHsiiTe rasoBblin 6an-

TIOH K FPUITIO TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3JyXe.

Mpoytute 1 cobnoganTe Bce MHCTPYKLUN, HAHECEH-

Hble Ha bannoHe.

1. ToBepHWTe pyyKy ynpaBneHusi ropenku B Nomno-
xeHue «BblKIT» (OFF).

2. YpanuTe 3alUMTHblE KOMNAYkM C BEHTWUMS raso-
BOro GanmioHa n HakMaHyo raviky, eCrnv OHu eCTb.

3. YbeguTtechb, UTO HOXKMN FPUNS BbIABUHYTHI, KaK
nokasaHo Ha pUCYHKe.

4. BcraBbre 6annoH B pe3bboBo pasbeM peryns-
TOpa Ha 3afHel CTOPOHE rpuss 1 3aKpyTuTe ero
Mo YacoBOW CTperke Ao yrnopa.

5. BkpyuuBaiiTe 6annoH Tonbko Bpy4Hyto. He
MCMOMb3yNATe HUKAKNX UHCTPYMEHTOB.

CHsiTMe ra3oBoro 6anmnoHa

1. lepen 3ameHoW NpoBepbTe, MYCT MU ra3oBbIn
6annoH (noTpsicute, Y4ToGbI yCnblWaTh Neck
XMOKoCTN)

2. TloBepHUTE pyyKy ynpaBneHusi ropesnkun B Noso-
xeHue «BbIKI» (OFF).

3. TMoBopauunBaiiTe 6annoH NPOTMB YacoBOW
CTperku, noka oH He ocBoboamnTCS.

MpoBepka Ha yTeuKy rasa

» Cmp. 6, nyHKm 5

MpoBepbTe ra3oByH CUCTEMY Ha HanuMuune yTeyek,

4TOGbI M36eXaTb pUcKa BO3ropaHusi Mnu B3pbiBa

1. «[lpoBepka repMeETUYHOCTUNY» JOMMKHA BbIMOS-
HATBCS Nepea KaXKabiM 3aXuraHuem rpuns, a
TaKke Kaxapl pa3 nocne npucoegnHeHns 6an-
noHa.

2. Bo Bpems BbINOMHEHWSI MPOBEPKU repMETUYHO-
CTU 3anpeLlaeTcst KypuTb UK UCTONb30BaThb
Opyrve BO3MOXHbIE UCTOYHUKN BO3rOpaHusl.

3. TpoBepKy repMETUHHOCTY BbIMOSHANTE Ha
OTKPbITOM BO3AyXe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
mecTe.

4. [1na npoBepKM repMeTUYHOCTUN He UCTONb3yWTe
CNUYKW, 3aXKUrasku unu nnamsi.

5. Vicnonb3ynte rpusb TOMbLKO MOCMe TOro, Kak
OyayT yCcTpaHeHbl BCE YTEUKM.

MeToa npoBepku repMeTUHHOCTH

1. Cpenanrte 2-3 yHuuu (56-85r) pacteopa anst
oBHapyXeHusi yTeyek, CMeLlaB OfHY YacTb MOto-
Lero cpeacTea Ans NocyAbl C TPEMS HacTMU
BOAbI.

2. Y6eauTtecb, 4TO MOBOPOTHBIN NepekmnyaTens
HaxoguTcs B nonoxeHun «BbIKI» (OFF).

3. Pacnbinnte unu HaHecuTe KUCTbIO HEMHOTO pac-
TBOpa AN obHapyXeHns yTedek Ha 6annoH n
pasbém perynsatopa.

4. TposepbTe, NOSIBUIUCH W My3bIpbKW B pac-
TBOPE, HAHECEHHOM Ha y4yacTke pasbéma. Ecnn
Ny3bIPbKN HE MOSIBUIUCh, 3HAYUT, COeaQNHEHNE
repMeTUYHO.

5. Ecnu nysblpbkut NOSIBUNUCH, 3HAYUT, 0OBHapYXK-
nace yteyka. lNepexogute K NyHKTY 6.

6. OTcoeguHuTe GannoH oT perynsatopa v BHOBb
ero npvicoeauHuTe. MNepea Ucnonb3oBaHMeM
rpuns ybeamTech, YTO COeaAMHEHNE HAAEXHO 1
yTeyeKk He 0BHapyXeHo.

7. Ecnu nysbipbkv NpogorikaroT NosiBNATLCS, He
ucnonb3ynTe rpunb. MoBTOPUTE ONUCaHHYHO
BblLLIE NpoLEeaypy C APYrIM ra3oBbIM GannoHoMm.
Ecnu yTeuka He ncyeana, obpaTuTech B LIEHTp
06cnyXnBaHUS KNUEHTOB.

8. Ecnwuy Bawero yctporcTsa Habniogaetcs
yTeuka (3anax rasa), HeMe[ieEHHO BbIHECUTE ero
Ha ynuuy B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOE MECTO, Fie
HET OTKPbLITOrO NamMeHu U rae yTeydky MOXHO
ByneT 0bHapyXuTb U yCTpaHUTb. Ecnn Bbl xoTuTe
NpOBEPUTb YCTPOWCTBO Ha FrEPMETUYHOCTb,
[enaiTe 3T0 Ha OTKPLITOM Bo3ayxe. He nbiTait-
Tecb 0B6HaPYXUTb YTEUYKY C MOMOLLbIO OTHS,
MCMOMb3yNTe MbIfbHYIO BOAY.

YnpaBsneHue

OlNACHOCTb! OnacHocTb oxoros!
& HapeBatb pykaBuLibl 4151 FPUMS U COOTBET-
CTBYIOLLLYIO OZeXaY.

OIMNACHOCTb! OnacHocTb nope3soB [pu

N3roTOBMEHNN N3Aenus Gbln NPUNOXEH Mak-
CUMYM yCuUnun, 4Tobbl n3bexatb 0CTPbIX
KpaeB Ha HeM. OCTOpOXHO obpaLlaTbcs ¢
oTAeNbHbIMKU YacTAMU FpuUns Bo n3bexaHne
HecyacCTHbIX Crly4aeB 1 TpaBM Npu cbopke n
KCMyaTaummn n3genus.

MpeaBapuTenbHO BbINONHUTL crneayiouime
npoBepku!
Y6eautbcsi B 6e30nacHOM COCTOsIHUMM NpubGopa:

— [MNpoBepuTb ero Ha Hanuyme BUANMbIX AedEKTOB.

— TpoKOHTpoONMpPoBaTb HAAEXKHOCTb KPEMNEHMS
BCex AeTanen npubopa.

— [NpoBepuTb BCe ra3oBble COEANHEHUS HA repme-
TUYHOCTb.

— Y6eautbes B TOM, YTO BCE NOBOPOTHbIE perynsi-
TOpbI HaxoaaTcs B nonoxeHun «BbIKI».
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— TMonHOCTbIO OTKPLITH KPbILLKY MPUIIS.
Pozxur

OMNACHOCTb! OnacHocTb OXOroB us-3a
Bbl6poca kunsuero xupa! Boibpoc kuns-
LLIero Xupa MOXET CTaTb NPUYMHON Cepbes-
HbIX TPaBM 1 MaTepuanbHoro yuiepba.
Mepen ncnonb3oBaHUs NPOBEPUTL BbIHUMA-
IOLMIACS MOAAOH ANS YNaBnvMBaHWs Xupa u
yraBnMBaoLLMiA NOAA0H HA MPeaMeT Hako-
NNEeHUN xnpa.
[Ina npenoTepalleHunsi BbIGPOCOB ropsYero
XUpa yaanuTb U3ObITOYHBIN XUP.

OlNACHOCTb! OnacHocTb oxoros!
Mepepn pazxuraHvem Bcerga nonHoCTLH
OTKpbIBaTb KPbILLKY.

He HaknoHsATbCA Hag rpunem!

Mepen po3xurom
— [MonHOCTLIO OTKPbLITL KPBILLIKY FPUNS.
— TwaTenbHO O4YUCTUTL MOBEPXHOCTb rPUNs.
— [MonHocCTbIo OTKPBITL KNanaH 6annoxa.
WMHCTpYKUUM NO 3aXXuraHuo
» Cmp. 6, nyHkm 6
1. TMepep 3axuraHnem NpPoYTUTE BCE MHCTPYKLMN.
Mpw 3axuraHnn KpblLlka 4OMKHA ObITb OTKPbITA.

2.
3. Y6eauTechb, YTO pyyka perynupoBKM nofauu rasa
HaxoauTcst B nonoxeHun «BbIKI» (AUS).

4. HaxmuTe pyyKky perynmpoBku nogadu rasa u
noBepHWTE €€ NPOTVB YacOBOW CTPENKU B Moro-
xeHne «MAKC» (HOCH). BocnnameHnutens
LEMKaeT U 3aXuraeT ropernky.

5. Ecnu B Te4YeHne 5-Tu CekyH 3aXuraHus He npo-
MCXOAUT, BbIKMIOYMTE Nogady rasa NoBOPOTHOM
PY4KOW, @ 3aTeM NOBTOPUTE LLArn co 2-ro no 5-i.
Mepen Tem, kak Ha4YaTb rOTOBUTL Ha 3TOM rpune
B NepBbIi pas, Aante emy nopaboTatb NpUMepHO
15 MUHYT C 3aKpbITOW KPbILLKOW N BKIOYEHHOM
nogaven rasa B pexume «MAKC» (HOCH). 3a
CYET 3TOrO BbIMOMHAETCS «ropsyas oYnMcTkan»
BHYTPEHHUX YacTewn 1 yaanseTcs 3anax nako-
BOrO NMOKPbITUSA.

OHVILLlaVITe rPUsib NOCe KaXxgoro Ncnonb3oBaHUA.

Ecrnmn ropernka He 3aXuraeTtcs, BbIKNIOYUTE perynatop rasa n

nopoxpute 5 MUWHYT, NOKa ra3 He BbIBETPUTCA, Npexae 4yem
MOBTOPWUTL MOMbITKY.

3axuraHve c NOMOLLbIO CNINYEK

» Cmp. 6, nyHkm 7

BaxxHoe ykasaHwue! C neBoi CTOPOHbI kamepbl cropa-

HUS HAXOAWUTCS 3ananbHoe OTBepCTUE AN CUYek.

1. VIHCTPYKUMS MO 3aXKMraHWio C MOMOLLbIO CrMYek:

2. Tlepepn 3axuraHMeMm NpoyTUTE BCE UHCTPYKLIUN.

3. [pu 3axuraHnm Kpbilka AOMmKHa ObITb OTKPbITA.

4. Yb6eguTtechb, 4TO pyyKa perynupoBKu nogaym rasa
HaxoauTcst B nonoxeHun «BbIKI» (AUS).

5. 3axrute ANUHHYIO AePEBSHHYIO CUYKY U Npo-
CYHbTE 3aXOKeHHYH0 CMUYKY Yepes 3ananbHoe
oTBEPCTUE AJ1S CMIMYEK C NEBOW CTOPOHbI
Kamepbl cropaHus. NMomecTute nnams pspom ¢
HWXKHEM KpaeM ropenku.

6. HaxmuTe pyuky ynpaeneHus ropenku n nosep-
HUTe eé NPOTUB YacCOBOWN CTPENKX B MOMOXEHNe
MaKkcumarnbHoOWM nogayu rasa.
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7. Topenka fomxkHa 3axeybcs. [nams 3axuraercs
BOKpYr ropenku. lNepea Hayanom rotoBkn gavte
rpusto 3a 2-3 MUHYTbI NPOrPETLCS, 3aKpbIB
KPbILLKY.

OCTOPOXHO: HE NpUKacanTechb K ropsiunM YacTsim

rpuns. B yacTHOCTH, kK Hapy>HOW CTOPOHE AiHa rpuns

cneqyeT npukacaTbCsl TONbKO B cneumarnbHbIX nep-

YaTkax ans paboTbl C HarpeBaLUMUCS HYacTIMU.

Ucnonb3oBaHue rpuns

MpokoHTponupyiTe Nnamsi ropesku, OCMOTPeB ero
Yepes 3ananbHble OTBEPCTUS AN CrNYeK.

» Cmp. 6, nyHkm 8

Xopollee nnamsi, BbIXOAS U3 OTBEPCTUIA FOpPerky,
[AOIMKHO BbITb CMHEro LiBeTa C HECKOMbKUMM XEnN-
TbIMM KOHYMKaMK. YKENTbie KOHYMKM, 3aHUMatoLLve
BCIO BEPXHIOIO YETBEPTb MIaMeHu eLLé npmemems,
€CIMU HEeT OTIIOKEHWUIN Harapa Unm caxu.

OTKpbIBast KpbILLKY BO BpeMsi paboTbl rpunsi, ctonTte
c6oKy OT rpunsi.

He ponyckante nonagaHusi Yacten Tena B 30HY
HernocpefACTBEHHO Haf, PeLUETKON rpunsl.

» Cmp. 6, nyHkm 9

OTBEpPCTUE FOPENKM AOIMKHO BbITh PACMOMNOXEHO
TOYHO Haj OTBEPCTUSIMU BEHTUMS.
XKapka

— [lepep nepBbIM UCMONb30BaAHMEM AaTb rPUM0
npopaboTtaTb Ha MakcUManbHOM MnamMmeHu
npunbn. 30 MMHYT 6e3 NuLLEeBbIX NPOAYKTOB Ha
peLueTke, YTOObl OYUCTUTL €ro OT OCTATKOB NPO-
13BOACTBA.

— Cwma3saTb peLueTKy rpuns NuLeBbIM pacTuTenb-
HbIM MacroMm.

— Pa3sorpeTb rpunb B TedeHne 5-10 MUHyT npu
3aKpbITON KpbILKe. Tekyllee 3HayeHne Temne-
paTypbl MOXHO YBUAETb HA BCTPOEHHOM TEPMO-
meTpe.

— XKapuTb NpoayKTbl Ha rpune TonbKo Npu 3aKkpbl-
TON Kpbilwke. OTKPbITUE KPBILLKM 3aMeansieT npo-
Liecc XapKu.

HenocpepcTBeHHas xapka

MpoayKTbl xapsiTcs Ha peLLeTKe NPSIMO Haf, rOPEnKoW
npu BbICOKOW Temnepartype.

KocBeHHas xapka

Mpy KOCBEHHOM Xapke NPOAYKTbI XXapsATCA He NPSAMO
Hap ropenkamu, a cboky Ha peLueTke Npu MeHee
BbICOKOW, LWaasLen Temneparype. NpoaykTel He
noaropatot, ocTaloTcs 6onee COMHbIMU U NONE3HbIMMU.
Mocne xapku

— TporpeTb rpunb B Te4eHne Nnpubn. 5 MUHYT Ha
CUMBHOM NNaMeHu, YTobbl cropen ocTaBLUMACA
KUp.

— BBbIKNOYMTL BCE rOPENKM 1 3aKpbITb KnanaH 6an-
noHa.

— [aTb rpusto NONMHOCTbIO OCTbITh, NPeXae Yem
CHOBA 3aKPbITb KPbILLKY.

Moaxopsawmm rasoBbin 6annoH

MeHsiiTe ra3oBblii 6annoH B XOpOLLO NPOBETPUBae-
MOM MecCTe, NPeAnoYTUTENBHO Ha OTKPLITOM BO3-
ayxe, BAanu ot NobbiX MCTOYHUKOB BO3ropaHus,
TaKWUX KaK OTKPbITOE Niamsi, 3ananbHoe ninamsi, anek-
TPUYECKME OrHW 1 BOAANW OT APYruX Mofen.



Ouunctka mn Texoﬁcny)KM BaHue

Pa6oTbl no ouncrtke

PerynsipHo, B 3aBUCUMOCTM OT YCIIOBUI IKCNya-
Tauum

Yr1o? Kak?
Ouuctka rpu- [NpoTepeTb cTanbHble NOBEPXHOCTU
ns. TPAMNKON, CMOYEHHOWN MbIfIbHOW BO-

poW. He nonb3oBatbcs OCTpbIMU
npegmMeTaMm 1 arpeccuBHbIMU YU-
CTALLMMUN CpeacTBamMu.

Ouuctka ko-  OumwaTb peLueTku WEeTKON ANst rpu-
JIOCHUKOBOW 1151 C NTaTyHHOW LLETUHON (He cTanb-
peLueTku. HoM). He nonb3oBaTbCs OCTPLIMM

npeaMeTaMu U arpecCcuBHbIMU YN-
cTawwmmn cpegcteamu. CMmasbiBaTb
peLleTKy pacTUTENbHBIM Macriom,
4TOOLI N36eXaTh KOPPO3NU.

Ouunctka swmn- MpoTnpaTth AWMK 4515 )KUpa BOAON U

Ka Ans kupa. Mblnom. He nonb3oBaTbcst OCTPbIMU
npeaMeTamu U arpecCcMBHbLIMU Yn-
CTAWMUMY CpeacTBaMu.

Ouuctka rope- O4MCTUTL FOPEnKN MATKON LLIETKON

OK. UMW NpoayTb UX CXaTbIM BO3AYXOM.
3acopeHHble 0TBEPCTUS OYUCTUTL
€pLUMKOM ANs TPYyOOK nnmn NnpoBoso-
KOW.

Pa6oTbl N0 TexHMYecKoMy 06CnyXUBaHUIO

PerynsipHo, B 3aBUCMMOCTU OT YCITIOBUW 3KCNIya-
Tauuu
Yro?

MpoBepka ra-
30BbIX COEAN-
HEHWN Ha rep-
METWUYHOCTb.

Kak?
» Bg00 8 akcriyamauyuto —cmp. 63

Owunbka/HemcnpaBHOCTb
MwmeeTcs 3anax rasa.

MpuumHa

OTKpbIT NOBOPOTHbLIN perynatop?

[openka He 3axuraercs
B3acopunacb ropenka?

CwunbHoe BocnnameHeHne n  Kpbilky CUNbHO 3arps3HeHbl?

ropeHue Ha orHe3alnTHbIX
naHensax.

MpoayKTbl ANs KapKu 04eHb XUPHbIE?
TemnepaTypa CNuLWKOM HU3- [purnb NpegsapuTenbHO HE pasorpeT?

Kas.
B3acopunacb ropenka?

Ecnu He yaaeTcs caMoCTOsITENbHO YCTPaHWUTL Herno-
nagky, creayeT o6paTuTbesa B MacTepckyto. NMoMHUTE
0 TOM, YTO HeHaAnexaLMin PEMOHT BEAET K notepe
rapaHTUM U COMPSXKEH C AOMOSHUTENbHLIMU 3aTpa-
Tamu.

[a3oBoe coegnHeHWE He repMETUYHO?

[a3oBbIN 6annoH nycT?

XpaHeHVIe U TPAHCNOPTUPOBKA
XpaHeHue Ha OTKPbITOM BO3ayXxe
— Hewucnonb3yemblii rpunb HaKpbIBaTb CTOMKUM K
aTMocdepHbIM BO3AeNCTBUSIM Yexriom. MNpexae
YeM HaKpbITb FPUMb YEXITOM, AaTb €My MOJIHO-
CTbIO OCTbITb.
XpaHeHue B 3aKpbITOM NOMELLEeHUMN

— CHsITb ra3oBbIil 6annoH 1 XpaHUTb ero OTAENbHO
Ha OTKPbLITOM BO34yXe.

TpaHcnopTupoBKa
— [Ans nepeBo3ku UCMOMb30BaTh MO BO3MOXHOCTM
OPUrVHAINbHYH0 YMaKoBKY.
— [pw TpaHCNopTUPOBKE ra3oBbix 6annoHoB
cobnioaaTh AefCTByoLLMe HaLMoHanbHbIE Npea-
nmcaHus.

Mowuck n yctpaHeHue
HeucnpaBHoOCTeMN

OlMNACHOCTb! OcTop0oXHO, ONacHOCTb
& TpaBm! HeHagnexalmn peMoHT MOXeT
NPUBECTM K HapyLLeHWo 6e3onacHoCTY Npu-

6opa. ITo YpeBaTo TPaBMMPOBAHMEM Kak
Bac caMuix, Tak 1 OKPY>KatoLLMX.

HapylieHne paboTbl 4acTo BbI3bIBAETCA MESKUMU
HencnpaBHOCTAMMU. BOonbLUMHCTBO N3 HUX MOXHO
yCTpaHuTb camocTtosiTensHo. Mpexae Yyem obpa-
TUTBCS B MacTepCKyto, HEOGXOANMO MOMNbITaTbCS
YCTpaHuTL Npobremy, AENCTBYSI COFNacHO crieqyto-
Len Tabnuue. 3To MOXET OKasaTbCs HAMHOIO NpoLue
1 Aeluesne.

YctpaHeHue

» Bg00 8 aKcrnyamayur —

cmp. 63, 3aKpbITb KnanaH rasoBoro
6annoHa, 3aMEHNTb HEUCTPaBHYHO
aetanb.

YCTaHOBUTb MOBOPOTHLIN peryns-
TOop B nonoxeHve BbIKII.

3aMeHWTb ra3oBbI GanmnoH.
OunUCTUTb rOperky.
OYNCTUTD KPBILLKK.

lNoacTaBuTb antoOMUHMEBBIN NOTOK.

Pa3sorpetb rpunb B Te4eHne 5-10
MUHYT.

Ouunctntb ropenky.

YTunusauumna

YTunuzauusa yctponctea

3T0 YyCTPOMCTBO HeMb3si BbibpackiBaTh B ObITOBbIE
oTxoApl! YTUNu3npyinTe ero TeXHUYECKU NpaBumbHO.
MHopmaumio 06 aTom Bbl nonyyunte B KOMNETEHT-
HOW OpraHv3aumm, 3aHMmatoLwencsl Bonpocamu nuk-
BMOALNN OTXOLOB.
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YTunusaumsa razoBoro 6annoHa

OTCJ'Iy)KI/IBLLII/Ie rasoBble 6annoHbl AOMKHbI yTnunm3un-
poBaTbCA cornacHo npeanncaHnam, otaenbHO OT
ObITOBbIX OTXOA0B.

— CpanTe nycTble rasoBble 6annoHbl B cneuuarns-
HbI NPUEMHBIV NYHKT AWUNEpPa UMW XUMULLHO-
KOMMYHarbHOrO yrpaBrieHust.

TexHUYecKne xapakTepucTukm
ApT. HOmep

,D,OI'IyU.l,eHO ANA ncnonb3oBaHUA TONbKO B

O6s3aTenbHO YYUTbIBaTb HauMOHarbHbIe cneuudukauum

(Bua rasa/npucoeauHuTenbHoe aaBneHue)!

Bup rasa*
Kateropus raza

Pa3mep nHxekTopa
HomuHanbHasi MOLLHOCTb

*) HacTosiLiee ycTpoCTBO MOXET UCMONb30BaTLCS C No6bIMU
GannoHamu Tuna 200 ¢ MapK1POBKOW «ByTaH», COOTBETCTBYO-
wmmmn ctaHpapty EN 417.

WHdopmaumsa o rapaHTMm U cpoke cnyx0Obl yka-
3aHa Ha MapKMPOBKe YNaKoBKM npoayKuuu. UH-
dopMaums 0 gare U3roToBNeHUs yka3aHa Ha
ToBape. MHcopmaumio o ctpaHe npoucxoxae-
HUSA CMOTPUTE HA MapKMPOBKE YNaKOBKMU Npo-
AyKU1K.
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YTunusaums ynakoBKU

YnakoBka COCTOUT U3 KapTOHa U COOTBET-
CTBYIOLLMM 06pa3oM 0603HaYeHHOro nna-

CTUKa, KOTOpble MOryT noasepratbCcyd nepe- @

paboTke.

— [Mo3aboTbTeck 0 TOM, YTOObI 3TK MaTepuvarnsl
ObInv NnepepaHbl AN BTOPUYHON NepepaboTku.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

lepmanus (DE)

AscTpus (AT)

Yexusa (C2)

Cnosakus (SK)

CnoBeHus (Sl)

Bochus (BA)

Benrpusa (HU)

Wtanusa (IT)

LLsenuapus (CH)

Monbwa (PL)

Poccus (RU)

ByTaH unu 6yTtaH-nponaH

Mpsimoe aaBnexune — 6yTaH unu npsimoe
fAasneHne — 6yTaH-nponaHoBasi CMecCb
0,62 mm

1,6 kBT (116 r/u ana G30) nnm 1,4 kBT (100
r/v anst G31)
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Mpiv §ekIVAOETE. ..

Evdedelypévn Xprion
H wnoTapid rpoopileTal yia TNV T0IHATIA YNTWV
(kp€aTog, WapioU, AaXavIKWV KATT.).
H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OTIG
TTOPOKATW XWPES:
660284
* Tepuavia (DE)
e AuacTpia (AT)
600481
* Anuokpartia Tng Toexiag (CZ)
* XMopakia (SK)
e ZMoBevia (SI)
* Boovia (BA)

600482

¢ Ouyyapia (HU)
600483

e Itahia (IT)
600484

» EMBeTia (CH)
600485

¢ MoAwvia (PL)
600486

* Pwoaia (RU)

H ouokeun dev €xel oxedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevIkd avayvwpIoPEVEG TTPODIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNUATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAgiag TTPETTEl va AapBavovTal uTToyn.

Na TTpaypaToTrolgite HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
@ovTal g€ QUTEG TIG 00nyieg Xpriong. KaBe dAAn epap-
poyr gival pia aveTtitperT™n AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUAOTAG eV euBUVETal yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta Xpnoipotroinuéva ocUpBoAa;

O1 utrodeielg KIvVOUVWY Kal o1 UTTOdEIEEIG ETTIONUAiVO-
VTal OTIG 00NYieg XPAOoNG HE Ca@AveIa. XpnoIUOTION-
olvTal Ta TTApaKATW oUUBOAa:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog 1
KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueca ETTIKiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba €xel WG CUVETTEIQ

Bdavato ) coBapoug TPAUNATIONOUG.

B8dvarog 1 Kivduvog Tpaupatiopou!
[evika eTTIKivOUVN KATAGTACH, TTOU EVOEXETAI
va €x€l WG ouvETTEIR BAvaTo r] goapoug
TPAUMATIOPOUG.

2 MPOEIAOINOIHZH! MBavoég kiviuvog-

MPO®YAA=H! MBavég Kivduvog Tpauua-
TIopou! ETmikivduvn KatdoTaon, TTou evoé-
XETAI VA €XEl WG OUVETTEIQ TPAUPATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Tou evoéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIO UAIKEG CNUIEG.

Ymodeign: MAnpogopieg mou cupBaAlouv
aTn BabuTepn Katavonaon Twv OIAdIKACIWY.

MNa Tnv ao@dA&id oag
levikég utrodEieIg agPaAeiag

e Ta Tov ao@aAr XEIPIOPO QUTAG TNG OUCKEUNG Ba
TIPETTEI 0 XPAOTNG TNG GUOKEURG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va £xel D1aBATEl Kal va €XEI KATAVOROEI
TIG TTAPOUCEG 00NYies XPHong.

¢ TMpooéxete OAeG TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAéTTOVTOG TIG UTTOOEICEIC ao@aAeiag, BETeTE o€
Kivduvo Tov EauTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

o QuUAGETE TIG 0BNYiEG XPONG KAl TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEANOVTIKA Xprion.

¢ Edv mwAfoeTe i pETORIBACETE TN CUCKEUR, PETO-
BIBGoTE OTTWOBATIOTE Kal AUTEG TIG 0OnYiEg XpPr-
ong.

¢ H ouokeun emMTPETTETAN VO XPNOIMOTIOIEITOI JOVO
o€ ayoyn kardoTtaon. Edv n ouokeun r yépog
QAUTAG €ival EAATTWHATIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUALE-
Tal atro €10IKO TEXVIKO.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG PE Kiv-
duvo €Kpnéng f kovTd o€ uypa ) agpla kauaoiyal

e Ao@OAI(eTe TTAVTA TNV ATTEVEQYOTTOINUEVN
OuoKeun évavTi akoUolag EVEPYOTTOINONG.

* Na pn XpnOIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
OIOKOTITNG EvEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG OE
AeIToupyei cwaoTa.

e KpatnoTe Ta Taidid Jakpid aTré Tn oUoKeUn!
DUAGETE TN OUCKEUT 0€ AOPANEG UEPOG, HOKPIG
amd aidid kal avapuodia dtoua.

e ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIUOTIOIEITE TN CUGKEUR JOVO YIa TOUG OKO-
100G Y0 TOUG OTT0IOUG TTPOOPICETAl.

¢ Na epyddeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA UOVO O€ KAAR
@uOoIkn kataoTaon: NUoTa, agBéveia, Toon oivo-
TIVEUPOTWOWY, XPAON POPHAKWY KAl VAPKWTI-
KWV atroteAolv aveuBuvoTnTa, a@ol OTIG KATO-
OTAOEIG QUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VA XPNOIYOTION-
€ITE TO PNXAVNUA 0CPOAWG.

* H ouokeun autr dev TTPoopPICETAI VO XPNOIPOTIOI-
n6ei atd aTopa (CupTTEPIAAUBavOpéVWY TTal-
OIWV) PE TTEPIOPICHEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG i
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG ) HE EANEIWN EPTTEIPIAG
KQI/M) YVWOEWY, EKTOG £GV, QuTd £TMIBAETTOVTAI
atré éva uTTeUBUVO yia TV AOPAAEIG TOUG ATOUO
n £xouv AdBel atré autd odnyieg, yia TO TTWG TTPE-
TTEl VA XPNOIPOTTOIOUV T CUOKEUR.

* KaraotrioTe B€Raio 611 Oe Ba Traidouv TTaidid Ye TN
OUOKEUN.
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e Tnpeite TAVTA TIG I0XU0OUOEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
S10TAEEIS aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.

ZXETIKA ME TO XEIPIOHO TOU QEPioU

To aépio gival TTOAU €U@AEKTO KOl EKPNKTIKG. Mei-
WOoTE TOV KivBuvo €Kkpnéng Kai Trupkayidg:

e [piv amd Tn glvdeon KaIvoUpyiwv QIaAwv
agpiou, aPrOTe TN CUOKEUA VO KPUWOEI TEAEIWG.

e AmayopeUeTal TO KATTVIOUO Kal KAOE €idoug
yupvr @Adya KaTtd Tnv Epyacia Pe aéplo.

e ATTOBNnKeUETE TIG PIAAEG agpiou Pdvo o€ uTIaibpI-
0UG XWPOUG.

* [pooTaTéWTe TIG PIAAES agpiou aTTd AueCN NAI-
aKr akTivofBoAia.

¢ [loTé pn XPNOIKOTIOIEITE OKOUPIOOUEVEG ) XTUTTN-
UEVEG PIAAEG agpiou 1 PIGAEG TwV OTToIWV N BaA-
Bida €xel urooTel ¢NUIAL.

* [loTé pnv TTPOCTIOBOETE VA ATTOTUVAPHOAOYH-
oeTe TN BaABida agpiou A To puUBUIOTH TTiEONG.

e Xe AeItoupyikég BAAREG KAeiveTE apéowg TO pub-
MIOTA agpiou TNG PIGANG AEPIOU Kal TTEPIUEVETE
HEXPI va aBACEl N QWTIA.

TuvTApnon

* Mpiv amré k&Be epyacia oTn UOKEUNA KAEIVETE
AuEoWG TO PUBNIOTA agpiou TNG PIGANG agpiou.

o EAéyETe OAEG TIG CUVOETEIG AYWYWYV GEPIOU WG
TTPOG TN OTEYAVATNTA TOUG.

e Emrpémeral va ekTeAOUVTOI OTTOKAEIOTIKA Ol
£PYACIEG OUVTIPNONG Kal 01 BIOBIKACIEG OVTIME-
TWTIoNG BAaBwv TTou TTEpIypdpovTal 0. OAeg
Ol TIEPAITEPW EPYATIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
aTro Evav €18IKO.

¢ XpnOIYOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG AVTOAAOKTIKA.
Mévo Ta avTaAAaKTIKG auTd eival KaTaoKeua-
opéva Kal KaTAAANAA yia To pnxavnua. AAa
AvTAAAOKTIKG BEV ETTIPEPOUV HOVO TNV ATTWAEI
TNG £yyunong, aAAd evdéxetal va Bégouv o€ Kiv-
duvo £0dG Kal To TTEPIBAAAOV GOG.

Ei1dikég utrodeieig aopaAeiag TnG CUGKEUNG

* Na xpnoiyoTtroigital pévo oTo UTTaIBpo.

e [piv Tn Bé0n TNG cuoKeung o€ AeIToupyia S1aBa-
oTE TIG 0dnyieg XeIPIOPOU.

¢ MPOZOXH: Ta mpooBAaciya TUAPATA PUTTOPEI Va
avaTrTugouyv TTOAU uwnAég Beppokpaaieg. Kpa-
TATE YOKPIA T TTAIDIA.

e Katd tn didipkeia TG AsIToupyiag KpaTaTe Tn
OUOKEUA HakKpId atTo €0@AEKTA UAIKA.

* Mn UETAKIVEITE TN CUOKEUN KATA TN JIGPKEI TNG
AeiToupyiag.

e MeTd Tn Xpon KAgiveTe TNV Tpo@odoaia agpiou
oTn @IGAN agpiou.

e Aev emTpETTETAI VA DIEEAYETE PETATPOTTEG OTN
OouoKeun.

e AOMIKA TUAMATA TTOU €XOUV GQPAYIOTE OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH) OV ETTITPETTETAI VA TTAPARIGJovTal
o€ Kapia TTepimTwaon.

e XpnOIYOTIOIEITE HOVO PUBUICTEG agpPiou TTOU
£€XOUV €YKPIBEI Kal TTIoTOTTOINBEI ATTd TOV KATA-
OKeUaaTn.

* Mn xpnoiyoTroigite TToTE KApBouva r GAAa oTépea
KaUOIPa O€ YNOTAPIEG AEPIOU.

* Na xpnoigoTtrolgite TNV YnoTtapid yévo aTo UTral-
Bpo, TToTE 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.
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Mpiv TNV aAAayn TG QIGANG agpiou aQnaTeE Tn
OUOKEUNR OEPIOU VO KPUWOEI EVTEAWG. KaTtd Thv
aAAayr] TNG QIGANG agpiou KPATATE JAKPIG KABE
€id0G TTNYNG avAPAEENG.
Mn xpnoidoTToIEiTE TTOTE TNV YNOTAPIA KATW OTTO
OTEYOOTPO.
Mn XPNOIYOTTOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA OE KOIAS-
TNTEG OTO €3APOG, OTIG OTToiEG Ba pTTOPOUTE va
OUCOWPEUTEI EEEPXOMEVO AEPIO.
H ao@aAng Aeitoupyia TnG wnoTtapidg diac@ahi-
ZeTal, yévo O6TavV CUVAPUOAOYEITAl KAl TOTTOBETEI-
TOI O€ Pia OTaBEPN, ETTITTEdN KAI PE ETTAPKN
PEpouca IKaVOTNTA ETTIPAVEIQ.
EAéyETe OAeG TIG GUVOEDEIG OEPIOU IO OWOTHA OTE-
yavoTtroinon. EAEyETe TIG OTEYOVOTIOINCEIG, TIPIV
OuVvOETETE €va VEO QUOIYYIO agpiou A pia véa
@IGAN agpiou OTnN CUOKEUN.
EAéyETe, €dv o1 KQUOTAPEG EXOuv OBATEI, TTPIV
TPaBNEETE TO YUaiyyIO agpiou Kal TN PIGAN
agpiou.
2 € TIEPITITWON TTOU KaiyovTal AiTrn KAEIoTE apé-
OwWG OAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUIOTEG
Kal TN BaABida TNG GIAANG Kal TTEPIYEVETE, PEXPI
va oBAcEl N PWTIA.
AVTIKOTOOTAOTE TO QUAIYYIO AgPioU A TN PIGAN
QEPIOU O€ EGWTEPIKO XWPO Kal HOKPIG atré GAAa
daropa.
Mpiv TN B€0n o€ AeIToupyia va TOTToBETEITE TNV
WnoTapid o€ éva aoPaAEG Kal ETTITTESO PEPOG,
600 TO dUVATOV TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV éPQl.
Ta TTaudId Kail Ta KaTolkidia wa dev 1Tps1'r£| va Bp|-
OKOVTOI TIOTE KOVTA OTNV YNOTAPIA XWPIG ETTITA-
pnon. Na €ioTe 181aiTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TO
avauual
KaBapilete TNV wnotapid pévov epodaov n
OUOKEUN €XEI KPUWOEI TTANPWG.
Katd 1o wrioiyo va @opdre TavTta yavTia ynoipa-
TOG.
Na @opare chTaMnAn evdupaoia. Ta uaKpm Kal
@apOId Yavikia TTIAVOUV EUKOAD QWTIAL.

MeTd TO0 WAGIPO VO PNV AQAVETE TIOTE TNV KAUTA
wnoTtapid xwpig emtipnon. Kivduvog Tpaupari-
opou Kal TTUpKayIdg!

Mn oBrveTe TTOTE TNV YNOTAPIA OEPIOU PE VEPD.
XpnoiyoTtroigite Ta KATAAANAa epyaAeia. Ta payai-
poTripouva Pe HakpIEG AaBEG TTpooTaTEUOUY ATTIO
N Bepuokpaoia. Me Ta TMpOOVIX ETTITPETTETAI VA
QAVACTKWVETE HOVO ETOINA YNTY, KAAUTEPO Eival
va xpnmpowowns AchRSsg Kal avcxcnpoq)ag
Orav 10 TPUTIATE pE TN HUTN TOU TTIPOUVIOU UTTO-
pei va XuBei AiTTog atrd 1o YwnTd Kal va dnuioupyn-
BoUv QAOYEG.

Mpiv TNV TTPWTN XPACN BepPAveTE TNV YPnoTapid
KQl apNOTE TO KAUGIKO VA avAWEl KAAd yia TOUAG-
XioTtov 30 AeTTTd.

Ma va TTpooTaTeuTETE OTTO BAKTAPIA, TTOU PTTOPET
Va TTPOKOAEOOUV 0OBEVEIEG, PUAACTETE TA TPO-
@IJa TTOU TTPOKEITAI VO WnBoUv OTO YUyEio 1 Thv
KOTAWUEN. ZETTAYWVETE TA KATEWUYHEVA TPOPIUA
TTOU TTPOKEITAI VO WwnBoUv aTo Yuyeio ) aTo
@OUPVO PIKPOKUPATWY. PUAICOETE TO WO KPEAG
Kal wapi EexwploTd atré dAAa €idn dlaTpoPng.
MA€veTe OTIONTTOTE €iXe €pOEI O€ ETTAPA HE WHO
KPEag 1 wapl. MayelpeUeTe Ta YEUPATA 0AG KOAG
Kal va BageTe Ta UTTOAOITTA APECWG OTO YUYEIO.



Emioké1rnoONn CUOKEUNG

» Emokdmnon — oeA. 3

MapadoTtéog eEOTTAIONOG

» [lpounBeuduevog e€omAiouos — oeA. 4

Oéon oe AsiToupyia
» ©éon ot Asitoupyia — ogA. 5

KINAYNOZ! Kivduvog kotrig! Ta eAaopd-

TIVO €EQPTAPATA PTTOPET VO EXOUV QIXUNPEG

aKPEG. Na €i0TE TTPOCEKTIKOI KATA Th oUVOP-
HoAGynon.

EykardoTaon Tng @idAng agpiou

» >¢eA. 6, xwpio 4

(H @i&An TrpoTraviou 8ev TTapadideTal padi Pe T

OUOKEUN).

MNa va utropéocte va BEoeTe TNV WnoTapid o€ AsIToup-

yia, TTpETTEl va TTPOUNBEUTEITE pIa QIAAN agpiou, n

oTToia va TTANPOI TIG ATTAITACEIG TTOU avapéPOVTal OTIG

TTapoUoEeG 0dnyieg. ZUVOEDTE TN QIGAN agpiou oTnv

YnoTapid HOVO O€ EEWTEPIKO XWPO.

AlaBdoTe kal akoAouBAaTe OAEG TIG 0dNYiES TTOU ava-

@épovTal ETTAvw oTn QIGAN.

1. TMepioTpEWTE TO KOUUTTI EAEYXOU TOU KAUCTAPO
oTtn 8éon "OFF".

2. A@aipéoTe TO TTPOCTOTEUTIKG KATTAKIA OTTO TN
BaABida TNG @IAGANG Kal To TTagIuadI pakop, GV
UTTAPXE.

3. BeBaiwbeite 6T Ta TEdIO TNG WNOTAPIAS €ivail
avolypéva, 6TTwG OTTEIKOVICETal.

4. TléoTe TN @IGAN OoTNV TTIOW TTAEUPA TNG YNOTO-
pIGG 0TO CUVOECHO PE OTTEIPWHA TOU PUBNIOTA
KOl TIEPIOTPEWTE TNV BELIOOTPOPA, MEXPI VA EQAP-
MOOEl KOAG.

5. Z@i€te povo pe 10 XEPI. MV XpnNOIUOTTOINOETE
KOVEVA EPYAAEio.

A(pulpscn NG PIAANG agpiou
Mpiv armo Tnv ahAayn TG QIGANG eAEyETe, £Gv N
@IGAN agpiou gival ddela (avakIvAOTE TN QIGAN yia
va akoUoeTe To B6pUR0o Tou uypou)

2. MepioTpEWTE TO KOUPTTI EAEYXOU TOU KOUGTAPA
oTn 6éon "OFF".

3. MepioTpéwTe TN QIGAN apIoTEPOOTPOPA PEXPI VA
Aaokapel.

EAéygre yia TuXov Siappon agpiou

» 3eA. 6, xwpio 5

EAéy&Te TO OUOTNUO TTAPOXNG AEPIOU YIa

d1apPOEG, TIPOKEIPEVOU VO OTTOPUYETE TOV

Kivduvo TTupKayidg Kai €Kkpnéng.

1. Kd&Be opd Tpiv atrd 10 Gvapua TNG YnoTapidg
KOl JETA aTTd T 0UVOEDN TNG PIGANG TTPETTEI VO
TTPAYUOTOTIOIEITE "EAEYXO OTEYAVOTNTAG".

2. Katd 1 didpKela TNG TTPAYUATOTTOINONG TOU EAEY-
XOU OTEYAVOTNTAG OTTAYOPEVUETAI TO KATTVIOUA KOl
n UTTapgn GAAWY TTNYWV avaeAEgng evTog TNG
TTEPIOXNG.

3. TMpaypatotroifoTe ToV EAEYXO OTEYAVOTNTOG O
€EWTEPIKO Kal KAAG agPIfOPEVO XWPO.

4. Mnv XpnOIYOTTOIEITE OTTIPTA, AVOTITHPEG 1} PAGYQ
YIO VO TTPOYUATOTTIOINCOETE TOV EAEYXO OTEYAVOTN-
TOG.

5. XpnoipotroinoTe TNV YnoTapid povo epéoov
£XOUV QVTIMETWTTIOTEI OAEG 01 DIOPPOEG.

MéBoBog eAéyxou Siappong

1. AnpioupyAoTe éva peiypa diappong 2—3 oz. (59-
89 ml), avapelyviovTag éva pépog uypou atrop-
PUTTAVTIKOU TTIATWY WPE TP pEPN vEPOU.

2. BeBaiwBeite OTI TO TTEPIGTPOPIKO KOUWTTI Bpioke-
Ta1 TN B€on "OFF".

3. WekdoTe N €MOTPWOTE Wi PIKPA TTo06TNTA dIO-
AUpaTog S1appong ETTAVW OTN QIGAN Kal T oUv-
Oean Tou puUBUIOTH.

4. EAéyEre 1O didAupa yia UTTapgn GuoaAidwv
eTTAVW OTIG OUVOETEIS. Edv dev TTapouciaoTolv
@QUOaAIdEG, N oUvdean eival A0PAARG.

5. Edv mapouciaoTtolv QuaaAideg aépa, onuaivel
6T uTTapXEl dlappon. ZuvexioTe Pe To BAUa 6.

6. AmoouvdéaTe TN QIGAN aTTd TO PUBUICTA Kal CUV-
Oéate TV Eavd. Mpiv atméd Tn XpAon TnG wnoTa-
p1aG BePBaiwBeite 6TI N gUvdeaN gival a0PAAAG Kall
611 Ogv JIOTTIOTWOATE KaYia diappor).

7. Edv ouvexiCete va BAETTETE QUOOAIBES, NV XPN-
OIMOTIOINCETE TNV WYnoTapid. ETmavaAdpere Tnv
Trapatdvw diadikaaia e pia GAAN @IGAN agpiou.
Edv ouveyifouv va Trapouaidlovtal diappoEg,
ammeuBuvBeiTe 0To KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.

8. Edv n ouokeur oag epgavioel pia diappon
(MUPWAIA agpiou), 0BNYATTE TNV APECWG TTPOG TA
€Ew o€ £vav KaAd agPICOPEVO XWPO XWPIG PAO-
YEG, OTTOU N BIOPPON PTTOPET VO dIATTIOTWOEI Kail
va dlokoTrei. EQv BEAeTe va eAEYEETE TN OUOKEUN
0ag yia EAAEIYEIG OTEYAVOTNTAG, KAVTE TO O€ £§W-
TEPIKO XWPO. Mnv TTPOCTIABNCETE VA EVTOTTIOETE
TIG DlaPPOEG pE TN BorBeia pAGyag, XpNOIUOTIOIN-
OTE OOTTOUVOVEPO.

Xeipiopog

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwyv!
& DopaTe yavTIa WYNaiPaTog Kal avTioToIXn
evdupaaoia.

KINAYNOZ! Kivduvog Kotrig XTov TOTT0
& KATOOKEUNG KAvape 6,TI gival duvaTov yia va
aTToPEUXBOUV 01 AIXUNPEG AKUEG OTN
OUOKEUN auTh. XeIPiCETTE TTPOTEKTIKA Ta
JEHOVWHEVA TEPAXIO AUTAG TNG GUOKEUNG,
£T01 WOTE Va aTToPeUXBoUV aTuxAuaTa i
TPAUMATIOYOI KATA TNV TOTTOBETNON KAl TN
B¢an o€ Aeioupyia.
MNpwra éAeyxog!
EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TNG OUOKEUNG:
— EAéyxete, av uttapyouv opatég BAGBEG.
— EAéyxete, av OAa Ta €€apTAUOTA TNG CUCKEUNG
eival oToBepd ouvappoloynuéva.
— EAéyxeTe OAeG TIG OUVOEDEIG AEPIOU WG TTPOG TN
oTeyavoTnTa.
— EAéyxete, av 6Aol o1 TTEPIOTPEPOPEVOI PUBUIOTEG
eival on 6éon OFF.
— Avoigte TARPWG TNV KAAUTITPO WYNOTAPIAG.
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AvAagAegn

KINAYNOZ! Kivduvog eyKaupaTog a1rod
& miBav avapAegn AiToug! H avagAeEn

uTTopei va odnyrnoel oe coBapég UAIKEG Kal

TIPOOWTTIKEG {NUIEG.

Mpiv Tn xprion eAEYXETE TO APAIPOUUEVO

doxeio GUANOYNG AITTOUG Kal TO BOXEI0 GUANO-

YAG yia cuAAoyn AiTToug.

A@aipeite To UTTEPBOAIKS AITTOG, yIa va aTTo-

@UYETE TUXOV avAa@Aegn AiTToug.

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwyv! Mpiv
NV ava@AEgn avoiyeTe TTAVTA TTARPWG TNV
KOAUTITPO.

Mn okUBeTE TTAVW OTNV EMIPAVEIQ YNOiUa-
T0¢!

Mpiv 10 dvapua
— AvoitTe TTAPWG TNV KAAUTITPA TNG YNOTAPIAG.
— KaobBapioTe oxoAaaTIKG TNV €TMIQAVEIR YNCIPATOG.
— Avoitte TARpwG TN BaABida TG PIGANG.
0Odnyigg yia 1o Avappa

» el 6, xwpio 6

1. AlaBdaoTe 6Aeg TIG 0dnyieg TIPIV ATTO TO AVANUQ.

2. Kard mn dIGpKEIA TOU OVAPPATOG, AQAOTE TO
KOTTAKI AVOIKTO.

3. BeBaiwBeite 611 TO KOUpTT PUBHIONG agpiou Bpi-
oketal oo "OFF".

4. Tlamote 1o KoupTTi PUBPICNG aEPiOU Kal TTEPI-
GTPEYTE TO YPIYOPQ OPIOTEPOOTPOYA OTN BEON
"HI". O avag@AekTpag Kavel KAIK kal avapel Tov
KauoThpa.

5. Edv dev TpaypatotroinBei avagAegn eviog 5 deu-
TEPOAETTTWY, KAEIOTE TO KOUPTTT PUBUIONG agpiou,
TIEPIMEVETE 5 AETTTA KOl ETTAVOAGBETE TA BAPOTA
2-5.” TpIv YRoETE TPOPIYA GE AUTA TV YnaoTapIid
yIO TTPWTN QOPJA, AQACTE TV YNOTAPIA VA AEl-
TOUPYNOEI yia TTEPITTOU 15 AETTTG €XOVTaG TO
KOTTAKI KAEIOTO KAl TO 0€PIO AVOIKTO OTn B€an
"HI". Mg Tov TpOTTO QUTO YiveTal "KaBapiopog Ye
UWNARA BepuOTNTA" TWV ECWTEPIKWYV EEAPTNHATWV
KQl ATT@youV TNV O0uR a1rd TN Baen.

* KaBapilete TNV wnoTapid oag YETE atrd KABe Xprion.

*  Edv o kauoTtipag dev avdBel, OTTEVEPYOTTOIRGTE TOV PUBUIOTA
QEPIOU KOl TTEPIPEVETE 5 AETTTA, PEXPI VO OTTEAEUBEPWOET TO
aéplo, TTPIV TTPOCTIABRAOETE avd.

Avaupa e omipTa

» el 6, xwpio 7

2nuavTike! ZTnv apiotepn TTAeupd Tou BaAdpou Kau-

ong BpiokeTal pia OTTA avAPPATOG YIa OTTIPTA.

1. Odnyigg yia TO Avaupa PE OTTipTA:

2. AioBdaoTe OAeG TIG 0Bnyieg TTPIV aTTd TO Avaua.

3. Kard mn dIdpKeEIa TOU OVAPPATOG, APAOTE TO
KOTTAKI AVOIKTO.

4. BeBaiwBeite 0TI TO KOUUTT pUBUIONG agpiou Bpi-
oketal oo "OFF".

5. Avayrte éva pokpU oTTIPTOSUAO Kail TOTTOBETATTE
TO KAIOUEVO CTTIPTO HEOT OTNV OTTH AVAUPATOG
YIO OTTipTA TNV OpPIoTEPR TTAEUPd Tou BaAduou
Kauong. TotroBeTAOTE TN PAGYQ KOVTG GTNV KATW
QKMA TOU KAUOTAPA.

70

6. TMéoTe TO KOUPTT EAEYXOU KAUOTAPO TTPOG TA
KATW KAl TIEPIOTPEWTE TO APIOTEPOTTPOPA OTN
B6éon uwnAng puBuiong.

7. O kauoTApag Ba TpéTTel va avawel. H Adya ava-
Bel yupw atoé Tov kauaThpa. Mpiv atoé 1o
WAOIUO, aQAOTE TNV YNoTapIG va TTpoBeppuavOei
yIa 2—3 AETTTA PE KAEIOTS TO KATTAKI TNG YNOTO-
PIAG.

Mpoooxn: Mnv ayyigeTe KauTd £§OPTANATA THG WNOTO-

p1dag. MpotravTog Ba TTPETTEN va POPATE yavTia OTav

TIAVETE TNV EEWTEPIKA TTAEUPE TOU TTUBUEVA TNG

YnoTapIdg, yia Vo XEIPIOTEITE EEAPTAMATA, TA OTTOIX

UTTOpPEI Va yivouv KauTd KaTd Tn dIGPKEIa TG XPoNG.

Xprion Tng ynoTapidg

EmBewpeite TN PAGya Tou KAUOTAPA, KOITAJOVTOG
péoa atrod TIG OTTEG AVAUMATOG Yia OTTIPTA.

» el 6, xwpio 8

Mia kaAn @AGya Ba TTPETTEl va ival ITTAE PE KATTOIEG
KITpIVEG PUTEG, 01 OTTOIEG Byaivouv pHECa aTTO TIG OTTEG
Tou KauaTrpa. O1 KiTpIvEG HUTEG O€ PAOYEG PE UWOG
£wg 4" (0,635 cm) eival ATTOBEKTEG, EQPOOOV deV
Trapouaidlovral KatakaBioelg kdpBouvou 1 alBGAnG.
‘Otav avoiyeTe TO KATIAKI TNG YnoTapIdg Katd Tn didp-
KEIa TNG A&IToupyiag TnNG, va OTEKESTE OTO TTAGI TG
wnoTapidg.

ATTOQEUYETE VA KPATATE UEPN TOU OWHATOG OAG ATTEU-
Beiag TTavw aTTd TNV ECTIA WYNOiMATOG.

» >¢eA. 6, xwpio 9

To dvolypa Tou KauoTAPa TTPETTEl VO TOTTOBETN BET
OwoTa TTAvw aTTé Ta avoiyyarta BaABidag.

Yhoiuo

— Mpv TNV TpWTN XPrioN, AQrOTE TNV YNOTAPIA VO
Aeitoupynoer Trep. 30 Aerrta oy uyioTn Bad-
Hida, yia va QATTOMAKPUVETE TUXOV UTTOAEipaTA
TTapaywyng.

— MMpiv TN XpAon aAeiyTe TN oxdpa pe Aiyo payer-
PIKG AGOI.

— Mpiv TN xprion TPoBepuAveTE TNV YNOTAPIA YIa
5-10 AeTrTdl pe kKAeIOTS KaTTdKI. H Beppokpaaia
TTOU €XEl ETTITEUXOET UTTOPET VA PaivVETAI OTO EVOW-
HOTWHEVO BEPUOUETPO.

— WAverte Tavta pe kKA€IoTS Katrdiki. Kabe dvolypa
TOU KQTTAKIOU ETTIUNKUVEI TO XPOVO PAYEIPEUATOG.

Apeoco ynoipo

Ta TpO@IYa TToU TTPOKEITAI VO WNBoUV WrvovTal aTTEU-
Beiag eTTavw atrd TOUg KAUCTAPEG Kal O UPNAEG Bep-
HOKPOTieG.

‘Eppeco yRoipo

Katd 10 €uueco WhoIPo Ta TPO@IKA TTOU TTPOKEITAI VO
wnBouv d¢ payelipeUovTal aTeubeiag TTavw aTrd Toug
KOQUOTAPEG, TTApa 0TO TTAAI, ETTAVW OTNn oXdpa SiTTAa
OTOUG KAUOTAPEG PE XOPNAEG Bepuokpaaies kal olya
olyd. Ta Tpé@Iya dev KaiyovTal, d1aTnpouV Toug
XUpOUG TOUG Kal YEVIKA Eival TTIO UYIEIVA.

MeTd 1O yRoIPO

— PuBpioTe TNV wnoTtapid yia Tep. 5 AeTITd 0TN
HeyaAn @Aoya, yia va Kagi To Tepioalo AiTTog.

— ATrevepyoTroIfoTe OAOUG TOUG KAUCTAPEG KOl KAEI-
oTe TN BaABida TNG PIGANG.

— AQROTE TNV YNOTAPIA VO KPUWOEI TTARPWG, TTPIV
KAEIOETE Kal TTAAI TO KATTAKI.



KatdaAAnAo @uaoiyylo agpiou
AVTIKATOOTAOTE TO (PUOIVVIO agpiou o€ £vav KaAd
AEPICOPEVO, KATA TIPOTINGT, EGWTEPIKO XWPO, HAKPIG
atré OAEG TIG TINYEG AVAPAEENS onwg YUUVEG cp)\ovsg,
cp)\oyag AVAQAEENG, NAEKTPIKEG QTIEG KAl JAKPIG ATTO
AAAa aTopa.
KaBapiopog kal cuvtiApnon
Zuvoyn kabapiopuou
TakTiKd, avaAoya pE TIG CUVONKES XProng
T MNg;
KaBapioTe TNV ZKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG ATTO QVO-
wnoTapid. geidwTo xaAuBa pe vepd kal oatrou-
VI. Mn XpnOIYOTIOIEITE aIXUNPA avTI-
KEIpEVaA 1) SPACTIKA ATTOPPUTTAVTIKA.
KaBapidete TIg oxapeg Ye Bouptoa
WNoTapIAG YE PTTPOUTEIVEG TPIXEG
(Ox1 aAUBSIVES TPiXES). Mn Xpnoipo-
TIOIEITE AIXHUNPA QVTIKEIPEVO N} OPO-
OTIKG onToppunavnKa AheipeTe m
axapa qmmpmog ME Alyo QUTIKO AG-
01 yIa va atroQuUyeTe TUXOV dIGBpw-
on.
KaBapioTe To  ZkouTrioTe To oupTdpI AiTTOUG E Ve-
oupTap! Ai- PO Kai gatrolvi. Mn xpnoIyoTToIEiTe
TTOUG. aixunEda avTikeipeva r dpacTika
QATTOPPUTTAVTIKA.

KaBapioTe Tov KaBapioTe Tov KAuoTApa e Yia Ya-

KauoTApa. Aakid BoUpToa 1 EUPUOTOTE TTETTIE-
opévo aépa. KabapioTe TIg ppayué-
VEG OTTEG PE KABaPIOTAPA TTITTAG N
ouppa.

KabBapioTe Tn
oxdapa ynoi-
paTOG.

Zuvoyn ouvTAPNONg
TakTikd, avaAoya PE TIG CUVONKEG XProng
Z@aApa/BAdaBn Artia

EpgaviCetal ooun agpiou.

AvOIXTOG TTEPIOTPEPOUEVOG PUBUIOTAG;

O kauoTApag dev avapel Adela IGAN agpiou;

BpwuIkog KauoThpag;
‘EvTtovol pUTTol 0Ta EAACATA;

‘EvToveg @AOYEG Kal Kauaon
oTa EAGOPATA TTPOOTACTOG
aTmo TIG PAGYEG.

Mn oTeyavij olvdeon agpiou;

Ti; MNg;

EAéyxete I B Ofon o€ Asitoupyia — o€A. 69
OUVOETEIG OE-

piou wg TTpog

TN OTEYAVOTN-

TG TOUG.

ATtroBnkeuon, yeTapopd
ATtroBikeuon oTo UTTaIBpo
— Ze TEPITITWON PN XPAoNG KAAUWTE TNV YnoTapid
ME éva KAAUPPA avOEKTIKO OTIG KAIPIKEG GUVON)-
KEG. [POTOU OKETTACETE TNV YNOTAPIA, APACTE TN
VO KPUWOoel TTARPWG.
ATr081KeEUON O€ KAEIOTOUG XWPOUG
— AgaipéaTe TN @IGAN agpiou Kal atroBnKeUaTE TN
aTo UTTaIpo.
MeTagpopd
— €& TIEPITITWON OTTOOTOANG XPNOIPOTIOIEITE, AV
gival duvaTov, TNV apxIKn CUCKEUATia.
— Katd tn yetagopd @IoAwv agpiou AGBETE UTTOWN
TIG TTPOBIAYPAPES TTOU IGXUOUV O€ KABE Xwpa.

BAdBeg Kal avTIHETWITION

KINAYNOZ! Mpoooxij, kivduvog Tpaupa-
& TIONOU! ECQaAPEVEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV VO
uttoBaBuigouv TNV ac@dA&ia AeIToupyiag TG

OUOKeUNG. Kat” autdv Tov TpOTTo BETETE O€E
KivOuvo ToV £auTO 0ag Kal TO TTEPIBAAAOV.

ZUXVA apKoUV PIKPA JOvVo o@AAuaTa, yia va TTpokAn-
Bouv BAGBEG. ZuvnBwG PTTOPEITE va TIG DI0PBWOETE
pbvol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akOAouBo

Tivaka, TpIv atreuBuvBeite oTo TuAua oépPIg. 'ETol
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOUEVWG £E0DA.

AvTipeTWITION

» Oéon oe Asitoupyia — oeA. 69.
KAgiote TN BaABida Tng @IdAnG agpi-
ou. AVTIKOTOOTHOTE AUEOWG TA EAQT-
TWUOTIKA EaPTANATA.

©£0TE TOV TTEPICTPEPOUEVO PUBUI-
oty otn Béon OFF.

AVTIKATAOTAOTE TN QIGAN agpiou.
KaBapioTe Tov KauoThpa.
KaBapioTe Ta eAdopata.

[MoAU AiITrapd TPO@IUA TTOU TTPOKEITAI VA WN- TOTTOBETAOTE OTTO KATW £va AAOUpI-

Bouv;
oAU xapnAn Bepuokpaaia.

Edv dev uttopeite va dlopBwaoeTe ydvol 6ag 1o
o@AAua, atreuBuvBeite atreuBeiag oTo THAUG OEPRIS.
NAGBeTE UTTOWN OTI OI ECPAANUEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
amoTéAeopa Tnv akUpwaon kabe agiwong eyyunong
Kal evOEXOUEVWG TTPOOBETa £60da.

Agv TpoBepudavOnke n wnoTtapid;
BpwuIkog KauoThpag;

VEVIO UTTOA ynaoipaTog.
MpoBepudvere 5—10 min
KaBapioTe Tov KauoThpa.

Ai1aBeon ota amoppigpaTa

A16Beon CUOKEUNG OTA ATTOPPiPMaATA

To epyaAeio auTd dev AVAKEI GTA OIKIOKA ATTOPPIM-
pata! AioB€aTe TO OTA ATTOPPIMPATA CUPPWVA PE TIG
OIOTAEEIG. ZXETIKEG TTANPOYOpPIEG Ba AABETE aTTO TNV
apuodia uttnpeaia d160eang aTTOPPIMPATWY.
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A1a0gon oTa atroppiypaTa @IGANg agpiou

O1 pI1GAeg agpiou TTou dev XPeIGdeaTe TTAEOV Oev avi-
KOUV OTa OIKIOKG aTroppippaTa, aAAG TTpéTTel va diaTi-
BevTal OTA ATTOPPIUKATA CUPPWVA E TIG DIATAEEIG.

— MapadwaTe adeieg QPIGAES agpiou o€ anueia GUA-
AOYNG TOU EUTTOPIKOU KATAGTAKATOG 1} TOu drjou.

Texvikd oTolxeia
Ap. TTpoiovVTOg

EmtpémeTal va Xpnoiyotrolgital yévo oe

NGBeTE OTTWOBATIOTE UTTOWN TA TEXVIKG XOPOKTNPICTIKA TTOU
10x00uV o€ KGBe Xwpa (eidog agpiou/rieon ouvdeong)!

Eidog agpiou*
Kartnyopia agpiou

MéyeBog eyxutripa
OvopaarTikr 10X0G

*)  H ouokeur auTr PTTopei va XpnaolpoTtroinBei pe 6Aa Ta guaiyyia
TUTToU 200, Ta oTTOI PEPOUV TN Orjuavon «Boutdvio» kal Gup-
Hop@wvovTal pe To TTPoTUTTIO EN 417.
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A108eon cUOKEUOOIOG OTO ATTOPPIMHATA
H ouokeuaoia atroTeAeital ammd XapTovi Kal
HepBpaveg pe onpavaon, dnAadn Ye UAIKG
TTOU PTTOPOUV VA aVOKUKAWBOUV.
— Al0BéoTe auTd Ta UAIKG yia avokU-
KAwon.

&

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

leppavia (DE)

AuoTpia (AT)

Anuokpartia Tng Toexiag (CZ)

>AoBakia (SK)

>MoBevia (SI)

Boovia (BA)

Ouyyapia (HU)

Itahia (IT)

EABetia (CH)

MoAwvia (PL)

Pwaoia (RU)

Boutdvio fi BouTtdvio-TrpoTTavio
ArtreuBeiag Triean — BouTavio A aTreubeiag
TTieon — peiypa Boutaviou TrpoTraviou
0,62 mm

1,6 kW (116 g/h yia G30) i} 1,4 kW (100 g/
h yia G31)
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik
in de volgende landen:
660284

¢ Duitsland (DE)

» Oostenrijk (AT)
600481

* Tsjechié (CZ)
 Slowakije (SK)

¢ Slovenié (Sl)

* Bosnié (BA)
600482

¢ Hongarije (HU)
600483

o |talié (IT)

600484

¢ Zwitserland (CH)
600485

¢ Polen (PL)
600486

¢ Rusland (RU)

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

* Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

* Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

¢ Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

* Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

» Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon het toestel
gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel
spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.
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Over de omgang met gas

Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:
* Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.
* Tijdens de omgang met gas is roken en open
vuur verboden.
» Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht
worden opgeslagen.

* Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.

* Nooit roestige gasflessen of gasflessen met but-
sen of een beschadigd ventiel gebruiken.

* Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar
te demonteren.

* Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de
gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd
de gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

* Controleer alle gasleidingaansluitingen op lekk-
ages.

* Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd.
Alle overige werkzaamheden moeten door een
technicien worden uitgevoerd.

* Er mogen uitsluitend originele reserveonderde-
len worden gebruikt. Deze reserveonderdelen
zijn uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Alleen voor gebruik in de buitenlucht.

* Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het appa-
raat gaat gebruiken.

* LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet
zijn. Houd kinderen op afstand.

» Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.

* Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.

» Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.

* Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.

» Door de fabrikant verzegelde componenten
mogen onder geen voorwaarde worden gemani-
puleerd.

* Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedge-
keurde en gecertificeerde gasregelaars.

¢ Gebruik nooit houtskool of andere vaste brand-
stoffen voor een gasbarbecue.

¢ Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in
gesloten ruimten.

 Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u
de gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbron-
nen bij het verwisselen van de gasfles uit de
buurt.

¢ Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.

* Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terrei-
nen waar ontwijkend gas zich kan ophopen.
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De veilige werking van de barbecue kan uitslui-
tend worden gewaarborgd wanneer deze op een
vaste, egale en voldoende draagkrachtige onder-
grond wordt gemonteerd en opgesteld.

Controleer alle gasaansluitingen op een correcte
afdichting. Controleer de afdichtingen voordat u
een nieuwe gaspatroon of gasfles op het appa-
raat aansluit.

Controleer of de branders allemaal uit zijn voor-
dat u de gaspatroon of gasfles loskoppelt en ver-
wijdert.

Draai bij brandend vet alle gasregelaars en het
ventiel van de gasfles onmiddellijk dicht en wacht
totdat het vuur gedoofd is.

Vervang de gaspatroon of gasfles alleen in de
open lucht en op afstand van andere mensen.

Plaats de barbecue voorafgaand aan de inge-
bruikname op een veilige, viakke ondergrond en
z0 mogelijk uit de wind.

Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toe-
zicht in de buurt van de barbecue komen. Wees
extra voorzichtig bij het aansteken!

Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat
volledig is afgekoeld.

Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoe-
nen.

Draag kleding die geschikt is voor het grillen.
Lange loshangende mouwen vatten snel viam!

Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!

Een gasbarbecue mag nooit met water worden
geblust.

Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm
langstelig bestek tegen de hitte. Met vorken
mogen alleen volledig gegrilde producten wor-
den opgeprikt, beter geschikt zijn tangen en spa-
tels. Bij het opprikken van gegrild voedsel met
een vork kan vet naar buiten komen en viam vat-
ten.

Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende
minstens 30 minuten doorgloeien.

Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter
bescherming tegen bacterién die ziekten kunnen
veroorzaken. Ontdooi bevroren voedsel in de
koelkast of in de magnetron voordat u het gaat
grillen. Bewaar rauw vlees en vis gescheiden van
andere voedingsmiddelen. Reinig alles dat in
contact met rauw vlees of vis is geweest. Laat
maaltijden goed gaar koken en bewaar restjes
onmiddellijk gekoeld.

Uw apparaat in een oogopslag
» Overzicht—p. 3

Leveringsomvang

» Leveringsomvang — p. 4

Inbedrijfstelling
» Ingebruikname — p. 5

GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kunnen
& scherpe randen hebben. Wees voorzichtig
bij de montage.



De gasfles installeren

» P. 6, punt 4

(de propaangasfles wordt niet bij het apparaat gele-

verd).

Voordat u de barbecue kunt gebruiken, moet een

gasfles worden aangeschaft die aan de gespecifi-

ceerde eisen voldoet. Sluit de gasfles uitsluitend bui-
tenshuis aan op de barbecue.

Lees en volg alle aanwijzingen op de fles.

1. Draai de regelknop van de brander naar de stand
"OFF".

2. Verwijder de beschermkappen van het flesventiel
en de wartelmoer, indien aanwezig.

3. Zorg ervoor dat de poten van de barbecue zijn
uitgeschoven zoals afgebeeld.

4. Druk de fles aan de achterkant van de barbecue
in de schroefdraadaansluiting van de regelaar en
draai hem rechtsom totdat hij goed vastzit.

5. Uitsluitend met de hand vastdraaien. Gebruik
geen gereedschap.

De gasfles verwijderen

1. Controleer voordat u de gasfles vervangt of deze
leeg is (schud de fles om het geluid van de vioei-
stof te horen)

2. Draaide regelknop van de brander naar de stand
"OFF".

3. Draai de fles linksom totdat deze loskomt.

Controleren op gaslekken

» P. 6, punt 5

Controleer het gassysteem op lekkage om het

risico op brand of explosie te voorkomen

1. De "lektest" moet worden uitgevoerd voordat de
barbecue wordt aangestoken en altijd wanneer
de fles wordt aangekoppeld, voorafgaand aan
het gebruik.

2. Terwijl er een lektest wordt uitgevoerd, mag in het
gebied eromheen niet worden gerookt en mogen
er geen andere ontstekingsbronnen aanwezig
zijn.

3. Voer de lektest buiten uit in een goed geventi-
leerd gebied.

4. Gebruik geen lucifers, aanstekers of viam om de
lektest uit te voeren.

5. Gebruik de grill pas als alle lekkage is verholpen.

Lektestmethode

1. Maak 2-3 oz (56-85 ml) lektestoplossing aan
door één deel vloeibaar afwasmiddel te mengen
met drie delen water.

2. Zorg ervoor dat de draaiknop in de stand "OFF"
staat.

3. Spuit of strijk wat van de lekoplossing op de fles
en de aansluiting van de regelaar.

4. Kijk of er bij de aanluitingen luchtbellen in de
oplossing ontstaan. Als er geen bellen verschij-
nen, is de koppeling veilig.

5. Als er luchtbellen verschijnen, duidt dit op een
lekkage. Ga door met stap 6.

6. Ontkoppel de fles van de regelaar en sluit hem
weer aan. Voordat u de barbecue gebruikt, moet
u ervoor zorgen dat de koppeling veilig is en er
geen lekkage meer is gevonden.

7. Gebruik de barbecue niet als u luchtbellen blijft
zien. Herhaal het bovenstaande proces met een
andere gasfles. Neem contact op met de klanten-
service als er dan nog steeds lekkages zijn.

8. Als het apparaat lekkage vertoont (gaslucht),
breng het dan onmiddellijk naar buiten naar een
goed geventileerde plaats, vrij van open vuur,
waar de lekkage opgespoord en verholpen kan
worden. Wanneer u uw apparaat op lekkage wilt
controleren, neem het dan mee naar buiten. Pro-
beer in geen geval om lekkages met een vlam op
te sporen, gebruik altijd zeepsop.

Bediening
GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
Draag barbecuehandschoenen en geschikte
kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al het

mogelijke gedaan om scherpe randen op dit
apparaat te vermijden. Ga voorzichtig om
met de afzonderlijke delen van dit apparaat,
zodat ongevallen of verwondingen tijdens de
opbouw en de ingebruikname vermeden
worden.

Van tevoren controleren!

Controleer of het apparaat in veilige toestand ver-
keert:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
— Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
— Zet de barbecuekap helemaal open.
Aansteken
GEVAAR! Gevaar voor brandwonden
& door mogelijke vetbrand! Brandend vet
kan leiden tot ernstige schade aan eigen-
dommen en persoonlijk letsel.

Controleer véor gebruik de uitneembare vet-
bak en de opvangschaal op vetophoping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand te
voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
Open de kap altijd volledig als u de barbecue
gaat aansteken.
Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken
— Zet de barbecuekap helemaal open.
— Reinig alle grillvlakken grondig.
— Draai het ventiel van de fles helemaal open.
Aanwijzingen voor het aansteken
» P. 6, punt 6
1. Lees alle instructies voor het aansteken.
2. Open het deksel tijdens het aansteken.
3. Zorg ervoor dat de gasregelknop in de stand
"OFF" staat.
4. Druk op de gasregelknop en draai deze snel
linksom naar de hoge stand. De ontsteker klikt en
steekt de brander aan.
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5. Als de ontsteking niet binnen 5 seconden plaats-
vindt, zet u de gasregelknop uit, wacht u 5 minu-
ten en herhaalt u de stappen 2-5.* Voordat u
voor het eerst voedsel gaat bereiden op deze
barbecue, moet u de barbecue ongeveer 15
minuten laten werken met het deksel gesloten en
het gas op de hoge stand. Daardoor worden de
interne onderdelen “heet gereinigd” en wordt de
geur uit het lakwerk gehaald.

Reinig de barbecue na elk gebruik.
Als de brander niet ontsteekt, zet u de gasregelaar uit en wacht

u 5 minuten totdat het gas is vervlogen, voordat u het opnieuw
probeert.

Aansteken met lucifers
» P. 6, punt7

Belangrijk! Aan de linkerkant van de verbrandingska-
mer zit een lucifergat.

1. Instructies voor het aansteken met lucifers:
2. Lees alle instructies voor het aansteken.

3. Open het deksel tijldens het aansteken.
4

Zorg ervoor dat de gasregelknop in de stand
"OFF" staat.

5. Steek een lange houten lucifer aan en steek de
brandende lucifer door het ontstekingsgat aan de
linkerkant van de verbrandingskamer. Plaats de
vlam dichtbij de onderkant van de brander.

6. Druk op de bedieningsknop van de brander en
draai deze linksom naar de hoge stand.

7. De brander moet gaan branden. De vlam gaat
rondom de brander branden. Laat de barbecue
2-3 minuten met gesloten deksel voorverwarmen
voordat u gaat barbecuen.

Voorzichtig: Raak geen hete onderdelen van de bar-
becue aan. Vooral de buitenkant van de barbecuebo-
dem moet met handschoenen worden vastgepakt om
onderdelen vast te pakken die tijdens het gebruik
heet kunnen worden.

De barbecue gebruiken

Kijk door de ontstekingsgaten en inspecteer de viam
van de brander.

» P. 6, punt 8

Een goede vlam moet blauw zijn met enkele gele
punten die uit de brandergaten komen. Gele punten
bij vlammen tot op een hoogte van V4" zijn acceptabel
zolang er geen koolstof- of roetafzettingen optreden.
Ga aan de zijkant van de barbecue staan als u het
barbecuedeksel opent tijdens het gebruik.
Houd lichaamsdelen niet direct boven de kookplaats.
» P. 6, punt9
De branderopening moet correct over de ventielope-
ningen worden geplaatst.
Grillen
— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedu-
rende ongeveer 30 minuten zonder voedsel op
de hoogste stand branden om achtergebleven
resten te verwijderen.
— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met
een beetje olie.
— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten
voorverwarmen met gesloten deksel. De tempe-

ratuur kunt u aflezen op de ingebouwde thermo-
meter.
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— Girill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening
van het barbecuedeksel duurt het langer voordat
het voedsel gaar is.

Direct grillen

Het voedsel op het rooster wordt direct boven de
branders met hoge temperatuur gegrild.

Indirect grillen

Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven,
maar zijdelings op het rooster naast de branders bij
lage temperatuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde
gerechten branden niet aan, blijven sappiger —
kortom: het is gezonder.

Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog
vuur werken om overtollig vet te verbranden.

— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.

Geschikte gaspatroon

Vervang de gaspatroon op een goed geventileerde
plaats, bij voorkeur in de open lucht, ver verwijderd
van ontstekingsbronnen zoals open vuur, ontste-
kingsvlammen, elektrisch vuur en op afstand van
andere mensen.

Reiniging en onderhoud

Reinigingsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?
Barbecue rei- Roestvrijstalen oppervliakken met

nigen. water en zeep reinigen. Gebruik
geen scherpe voorwerpen of agres-
sieve reinigingsmiddelen.

Barbecu- Reinig het rooster met een barbe-

erooster reini- cueborstel met koperdraad (geen

gen. staalborstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen. Bestrijk het barbe-
cuerooster met wat plantaardige olie
om corrosie te vermijden.

Vetlade reini- Vetlade met water en zeep afwas-

gen. sen. Gebruik geen scherpe voorwer-
Ipen of agressieve reinigingsmidde-
en.

Branders reini- Branders met een zachte borstel rei-

gen. nigen of met perslucht schoonbla-
zen. Verstopte gaten met pijpenrei-
niger of draad reinigen.

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?

Gasaanluitin-  » Inbedriffstelling — p. 74
gen op lekk-

age controle-

ren.



Opslag, transport
Buitenshuis bewaren

— Dek de barbecue af met een weersbestendige
afdekkap als deze niet wordt gebruikt. Laat de
barbecue voor het afdekken eerst volledig afkoe-
len.

Bewaren in een gesloten ruimte.

— Gasfles verwijderen en deze buitenshuis bewa-
ren.

Transport

— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

Oorzaak
Gasaansluiting lek?

Fout/storing
Ik ruik gas.

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?

Branders vervuild?

Overmatige vlamvorming en Platen sterk verontreinigd?

vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.

Branders vervuild?
Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitgevoerde
reparaties ook de garantie komt te vervallen en er
mogelijk extra kosten voor u ontstaan.
Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Technische gegevens
Artikelnummer

Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties

(gassoort/aansluitdruk) in acht!

Gassoort*
Gascategorie

Barbecue niet voorverwarmd?

— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nage-
leefd.

Storingen en hulp

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-
& sel! Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat niet

meer veilig functioneert. U brengt daarmee
uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich
veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

» Inbedriffstelling — p. 74; Gasfles-
ventiel sluiten; defecte onderdelen
onmiddellijk vervangen.
Draairegelaar op UIT zetten.
Gasfles vervangen.

Branders reinigen.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5—10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.

Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het
huisvuil, maar moeten conform de voorschriften wor-
den afgevoerd.

— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar
inzamelpunt van de dealer of de gemeente.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Duitsland (DE)
Oostenrijk (AT)
Tsjechié (CZ)
Slowakije (SK)
Slovenié (SI)
Bosnié (BA)
Hongarije (HU)
Italié (IT)
Zwitserland (CH)
Polen (PL)
Rusland (RU)
butaan of butaan-propaan

directe druk - butaan, directe druk - butaan-
propaanmengsel
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Artikelnummer 660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Injectorgrootte 0,62 mm

Nominaal vermogen 1,6 kW (116 g/h voor G30) of 1,4 kW (100

g/h voor G31)

*) Dit apparaat kan met alle patronen van het type 200 worden
gebruikt, die met ,Butaan* zijn aangeduid en voldoen aan de
norm EN 417.
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kott,
fisk, gronsaker etc.).

Produkten ar godkand for anvandning endast i
féljande lander:
660284

* Tyskland (DE)

« Osterrike (AT)
600481

* Tjeckien (CZ)

* Slovakien (SK)

¢ Slovenien (SI)

* Bosnien (BA)
600482

¢ Ungern (HU)
600483

* |talien (IT)
600484

¢ Schweiz (CH)
600485

¢ Polen (PL)
600486

* Ryssland (RU)
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.

Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dédsfall eller svara
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allméant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sidkerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den forsta
anvandningen.

* Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du
dig sjalv och andra personer for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

¢ Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av
specialistpersonal.

¢ Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

¢ Anvand inte enheten om strombrytaren inte
fungerar korrekt.

¢ Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn eller
obehdriga personer.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel
och droger gor att du inte kan anvanda produkten
pa ett sakert satt.

¢ Denna produkt &r inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.

¢ Se till att barn inte leker med produkten.
» Beakta alltid gallande nationella och
internationella sakerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.
Hantering av gas

Gaser dr lattantidndliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:

¢ Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya
gasflaskor.

* RO&kning och 6ppen eld ar férbjudet nar du
hanterar gas.

¢ Gasflaskor ska endast férvaras utomhus.
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» Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

* Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor
eller flaskor med skadad ventil.

» Forsok aldrig att ta isér gasventilen eller
tryckregulatorn.

¢ Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stdnga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan ar slackt.

Underhall

e Stang gasregulatorn pa gasflaskan fore alla
arbeten pa enheten.

» Kontrollera alla gasledningsanslutningar avs.
tathet.

* Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den hér bruksanvisningen far
utféras. Ovriga arbeten ska genomféras av
specialistpersonal.

¢ Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphor
garantin att galla och de kan dessutom leda till
person- och miljéskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

* Anvands endast utomhus.

* Las igenom bruksanvisningen innan du borjar
anvanda produkten.

« OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn borta.

* Produkten far inte anvandas i narheten av
brannbara material.

 Forflytta inte produkten medan den ar igang.

e Stang gastillférseln pa gasflaskan efter
anvandning.

* Produkten far inte &ndras.

» Komponenter som forseglats av tillverkaren far
aldrig manipuleras.

¢ Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

¢ Anvand aldrig trakol eller andra fasta
brannmaterial i en gasgrill.

* Anvand produkten endast utomhus, aldrig i
slutna rum.

» Lat gasgrillen svalna helt innan du byter
gasflaska. Hall alla antédndningskallor borta nar
du byter gasflaska.

¢ Anvand aldrig produkten under ett fortak.

e Anvand aldrig produkten i sankor dar
uttrdngande gas kan ansamlas.

» En saker drift av grillen &r sakerstélld endast om
den monteras och placeras p4 ett fast, jamnt och
tillrackligt barande underlag.

* Kontrollera alla gasanslutningar avs. korrekt
tatning. Kontrollera tatningarna innan du ansluter
en ny gaspatron eller -tub till produkten.

» Kontrollera att brdnnarna har slocknat innan du
lossar gaspatronen och -tuben.

* Om fett borjar brinna maste vridreglaget och
flaskventilen genast stdngas igen. Vanta tills
elden slocknat

* Byt gaspatron eller -tub utomhus och pa avstand
fran personer.
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¢ Fore anvandning ska produkten stéllas upp pa en
saker, jamn plats och sa vindskyddat som mdjligt.

* Barn och husdjur far inte vistas i narheten av
produkten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid
antandningen!

* Rengdr grillen férst néar den ar helt kall.
¢ Bar alltid handskar nar du grillar.

* Anvand lampliga klader. Langa, 16st sittande
armar kan snabbt fatta eld!

¢ Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar
du har grillat klart. Risk for personskador och
brand!

¢ En gasgrill far aldrig slackas med vatten.

¢ Anvand lampliga redskap. Bestick med langt
skaft skyddar mot hetta. Anvand gafflar endast
for att ta upp fardiggrillade livsmedel, i 6vriga fall
rekommenderas tang eller stekspade. Nar du
sticker hal pa grillgodset med gaffeln kan fett
rinna ut sa att det uppstar flammor.

* Fore den forsta anvandningen ska grillen varmas
upp och brannmaterialet gléda minst 30 min.

¢ Forvara livsmedel som ska grillas kallt eller
djupfryst sa att det inte bildas bakterier som kan
orsaka sjukdomar. Djupfrysta livsmedel ska tinas
upp i kylskap eller i mikrovagsugn. Forvara ratt
kott och ra fisk atskilt fran andra livsmedel.
Rengor allt som kommit i kontakt med ratt kott
eller ra fisk. Tillaga det som du ska ata ordentligt
och kyl resten genast.

Enhetsoversikt

» Oversikt — sid. 3
Leveransomfattning

» Leveransomfattning — sid. 4

Borja anvdnda produkten
» [drifttagning — sid. 5

FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan ha
& vassa kanter. Var forsiktig vid monteringen.

Installation av gasoltuben
» Sid. 6, punkt 4
(Propangastuben levereras inte med produkten).

En gasoltub som uppfyller de angivna kraven maste
inférskaffas innan grillen kan tas i bruk. Anslut
gasoltuben till grillen endast utomhus.

L&s och beakta alla anvisningar pa tuben.
1. Vrid bréannarstyrknappen till position "AV”.

2. Avlagsna skyddshéljena fran flaskventil och
huvmutter, om sadana finns.

3. Forvissa dig om att grillbenen &r utstéllda enligt
bilden.

4. Tryck in tuben pa grillens baksida i regulatorns
ganganslutning och vrid medsols tills att den
sitter fast.

5. Dra at endast for hand. Anvénd inga verktyg.
Demontering av gasoltuben

1. Kontrollera fore bytet att gasoltuben ar tom
(skaka den for att hora ljud fran vatskan)

2. Vrid brannarstyrknappen till position "AV”.
3. Vrid tuben motsols tills att den lossnar.



Kontroll avs. gasldckage
» Sid. 6, punkt 5

Kontrollera gassystemet avs. lackage for
undvikande av brand- eller explosionsfara

1.

2.

3.

4.

5

Met

1.

"Téathetskontrollen” maste utféras fore varje
tandning av grillen och varje gang som tuben
ansluts fér anvandning.

Under tathetskontrollen ar det forbjudet att roka,
samt att ha andra tandkallor i narheten.

Utfor tathetskontrollen utomhus vid god
ventilation.

Anvand inte tandstickor, tdndare eller laga for att
utfora tathetskontrollen.

Anvand grillen forst nar alla lackor ar atgardade.
od for lacksokning

Blanda till 2-3 oz. (56-859g) av lackageldsningen
genom att blanda en del flytande diskmedel med
tre delar vatten.

Kontrollera att vridknappen star i lage "AV”.
Spraya eller stryk lite lackageldsning pa tuben
och regleranslutningen.

Undersok I6sningen pa anslutningarna avs.
blasor. Om inga blasor finns, ar forbindningen
saker.

Om det upptrader luftblasor finns det ett lackage.
Fortsatt med steg 6.

Lossa tuben fran regulatorn och anslut den igen.
Kontrollera innan grillen anvands att
férbindningen ar séker och att inga lackor finns.

Om blasor fortsatter att upptréada skall grillen inte
anvandas. Upprepa ovanstaende atgard med en
annan gasoltub. Om det fortfarande finns lackor
maste du kontakta kundtjanst.

Om din produkt uppvisar en lacka (gaslukt)
maste du omedelbart ta ut den till en
valventilerad plats, fri fran lagor, dar du kan
upptéacka och stoppa lackan. Om du vill
kontrollera om produkten har lackor maste du
gora det utomhus. Forsok inte spara lackor med
en laga, utan anvand sapvatten.

Anvandning

FARA! Risk for brannskador! Anvand
grillhandskar och lampliga klader.

Q FARA! Risk for skarsar | fabriken har

omfattande omsorg lagts ned pa att undvika
vassa kanter hos denna produkt. Var
forsiktig nar du hanterar de enskilda delarna
av denna produkt for att undvika olycksfall
resp. personskador under montering och
idrifttagning.

Att kontrollera i forvag!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

Kontrollera om det finns synliga defekter.

Kontrollera att produktens alla delar ar fast
monterade.

Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata.

Kontrollera att alla vridregulatorer star pa AV.
Oppna grillocket forsiktigt.

Tandning

FARA! Risk for brannskador vid
& fettbrand! Fettbrand kan leda till allvarliga
sak- och personskador.

Innan du anvander grillen ska du kontrollera
det uttagbara fettuppsamlingsfatet och
uppsamlingsfatet sa att det inte har
ansamlats fett.

Avlagsna overflodigt fett for att undvika
fettbrand!

FARA! Risk fér brannskador! Oppna alltid
locket fullstandigt innan du tander grillen.
Boj dig inte 6ver grillytan!

Innan du ténder grillen
— Oppna grillocket helt.
— Rengér grillytan noggrant.
— Oppna flaskventilen helt.
Instruktioner for tidndning
» Sid. 6, punkt 6
1. Las alla instruktioner fére tandning.
2. Oppna locket under téandningen.
3. Kontrollera att gasreglageknappen star pa "AV”.
4. Tryck pa gasreglageknappen och vrid den

snabbt motsols till position "HOG”. Téandaren
klickar till och tander bréannaren.

5. Om tandning inte skerinom 5 sekunder: stdng av
gasvridreglaget, vanta i 5 minuter och upprepa
steg 2-5.* Innan du anvander grillen for forsta
gangen: kor grillen i ca 15 minuter med stangt
lock och inkopplad gas pa "HOG”. Darigenom blir
de invandiga delarna "rengjorda hett” och leder
bort lukten fran lackeringen.

Rengdr grillen efter varje anvandning.

Om brannaren inte tands: stang av gasregulatorn och vanta i 5

minuter tills att gasen ar fri, innan du férsoker igen.

Tandning med tandstickor
» Sid. 6, punkt 7

Viktigt! Pa vanster sida om brannkammaren finns ett

tandstickstandhal.

1. Anvisning fér tdndning med tandstickor:

Las alla instruktioner fére tandning.

Oppna locket under téandningen.

Kontrollera att gasreglageknappen star pa "AV”.

Tand en lang tandsticka, och placera den

brinnande tandstickan genom

tandstickstandhalet pa brannkammarens vanstra

sida. Placera lagan i narheten av brénnarens

underkant.

6. Tryck ned brannarkontrollknappen och vrid den
motsols till det hoga laget.

7. Brannaren skall brinna. Lagan tands runt
brénnaren. Lat grillen férvarmas med stangt lock
i 2-3 minuter fére grillning.

Se upp: Vidrér inga heta grilldelar. Det ar framfor allt

utsidan av grillbottnen som skall hanteras med

handskar vid hantering av delar som kan bli heta

under drift.

Anvindning av grillen

Kontrollera brannarldagan genom att titta genom
tandstickstandhalen.

*

ol
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» Sid. 6, punkt 8

En bra laga skall vara bla med lite gula spetsar som
kommer ur bréannarhalen. Gula spetsar pa lagor upp
till en héjd om %4" &r acceptabelt, sa lange inga kol-
eller sotavlagringar upptrader.

Stall dig pa sidan om grillen under drift vid 6ppnande
av grillocket.

Undvik att halla kroppsdelar direkt éver grillytan.
» Sid. 6, punkt 9
Brannar6éppningen maste positionernas korrekt éver
ventildppningarna.
Grillning
— Fore den forsta anvandningen ska du lata grillen

vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan
grillprodukter for att avliagsna produktionsrester.

— Gnid in grillgallret med lite matolja fore
anvandning.

— FoOrvarm grillen i ca 5—10 minuter med stangt lock
fére anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stéangt nar du grillar. Varje gang du
Oppnar locket forlangs tillagningstiden.
Direkt grillning
Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfor
brannarna i hog temperatur.
Indirekt grillning

Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt
ovanfor brannarna utan pa grillgallrets sidor intill
brannarna i lagre temperatur. Maten branns inte vid
och forblir saftig — kort och gott: det blir nyttigare.

Efter grillning
— Stéllin grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att
overflodigt fett branns bort.

— Sla fran alla brénnare och stang flaskventilen.
— Lat grillen svalna helt innan du stanger locket
igen.
Lamplig gaspatron
Byt gaspatron pa en valventilerad plats, helst
utomhus, pa avstand fran alla tandkallor sasom
Oppna lagor, tandlagor, elektriska eldstader och pa
avstand fran andra personer.
Rengoring och underhall
Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa forhallandena

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/storning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Tom gasflaska?
Smutsig brannare?

Brannaren tander inte.

Kraftig lagbildning och eld pa Plattorna kraftigt nedsmutsade?

flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?
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Vad? Hur?

Rengoring av  Torka av ytor i rostfritt stal med

grillen. vatten och sapa. Anvand inga vassa
féremal eller aggressiva
rengéringsmedel.

Rengdring av  Rengdr gallret med en grillborste

grillgallret. med massingborst (ej stalborst).
Anvand inga vassa foremal eller
aggressiva rengoringsmedel. Stryk
pa lite vegetabilisk olja pa grillgaliret
for att motverka korrosion.

Rengor Torka av fettlddan med vatten och

fettladan. sapa. Anvand inga vassa foremal
eller aggressiva rengéringsmedel.

Rengor Rengér brannaren med en mjuk

brannaren. borste eller blas rent med tryckluft.

Rengor tilltappta hal med piprensare
eller trad.

Underhallsoversikt

Regelbundet, beroende pa forhallandena

Vad? Hur?

Kontrollera att » Bdrja anvdnda produkten —
alla sid. 80

gasanslutning

ar ar tata.

Forvaring, transport
Forvaring utomhus

— Nar grillen inte anvands ska den tackas 6ver med
en vaderbestandig tackkapa. Lat grillen svalna
helt innan den tacks over.

Forvaring i slutna rum
— Avlagsna gasflaskan och férvara den utomhus.
Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid
transport.

— Vid transport av gasflaskor ska géllande
nationella féreskrifter beaktas.

Storningar och hjalp

FARA! Se upp, risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att

produkten inte langre arbetar sakert. Du

utsatter dig sjalv och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar service. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgird

» Bérja anvédnda produkten —
sid. 80; stéang gasflaskventilen; byt
ut defekta delar omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV.
Byt gasflaska.

Rengdr brannaren.
Rengor plattorna.

Placera aluminiumgrillfatet under
produkterna.



Orsak
Grillen ej féruppvarmd?
Smutsig brannare?

Fel/storning
For lag temperatur.

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till service direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssopornal!
Avfallshantera den korrekt. Mer information far du
fran ansvarigt avfallshanteringsbolag.

Tekniska specifikationer
Artikelnummer

Godkand endast i

Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid

beaktas!

Gastyp*
Gaskategori

Injektorstorlek
Markeffekt

*) Denna produkt kan anvandas med alla patroner av typ 200 vilka
ar markta med "Butan” och uppfyller standard EN 417.

Atgird
Forvarm i 5-10 min.
Rengdr brannaren.

Bortskaffa gasflaskan

Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt
gallande foreskrifter.

— Lamna in tomma gasflaskor till aterforsaljaren
eller kommunens uppsamlingsplats.
Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper (D
och plastdetaljer med motsvarande
markning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Tyskland (DE)

Osterrike (AT)

Tjeckien (CZ)

Slovakien (SK)
Slovenien (SI)

Bosnien (BA)

Ungern (HU)

Italien (IT)

Schweiz (CH)

Polen (PL)

Ryssland (RU)

Butan, eller butan-propan
Direkttryck - butan, eller direkttryck - butan-
propan-blandning

0,62 mm

1,6 KW (116 g/h fér G30) eller 1,4 KW (100
glh for G31)
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan,
vihannesten jne.) grillaamiseen.

Laite on sallittu kaytettévaksi vain seuraavissa
maissa:
660284
* Saksa (DE)
* |tavalta (AT)
600481
* Tsekin tasavalta (CZ)
 Slovakia (SK)
¢ Slovenia (Sl)
* Bosnia (BA)
600482
e Unkari (HU)
600483
* ltalia (IT)
600484
* Sveitsi (CH)
600485
¢ Puola (PL)
600486
* Vendja (RU)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset

hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan tgita, jotka on kuvattu tdssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nékyvasti
kayttéohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
& loukkaantumisvaara! Valiton vaaratilanne,
joka johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennéakoéinen hengen- tai
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VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

¢ Turvallista kayttoéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

* Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta
varten.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

* Laitetta saa kayttda vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annettava
asiantuntijan kunnostettavaksi.

* Al kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen 1ahettyvilla!

* Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.

« Ala kéyté laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

« Ala ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

* Tyo6skentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta
turvallisesti.

* Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkilén alaisina tai
ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.

¢ Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

* Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina
noudatettava.

Kaasun késitteleminen

Kaasu on helposti syttyvaa ja rdjahdysaltista.
Pienenna rdjahdyksen tai tulipalon riskia:

¢ Ennen uuden kaasupullon liittdmista anna
laitteen jaahtya taydellisesti.

* Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty
kaasua kasitellessé.

¢ Sailyta kaasupulloja aina ulkona.



¢ Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.

Al koskaan kayta ruostuneita tai kolhiintuneita
kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on
vaurioitunut.

 Ala koskaan yrita purkaa kaasuventtiilia tai
paineensaadinta.
¢ Kaasupullon saatimen toimintahairion ilmetessa

kaanna kaasupullo valittdmasti kiinni ja odota,
kunnes tuli sammuu.

Huolto

* Kaanna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina
ennen kaikenlaisia toita laitteen parissa.

* Tarkista kaikkien kaasujohtojen liitdntdjen tiiviys.

¢ Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa
suorittaa ainoastaan alan ammattihenkil6.

* Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat
sille. Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seké voivat lisaksi
vaarantaa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
* Kayta ainoastaan ulkona.
* Lue kayttdohje ennen laitteen kayttdonottoa.

¢ HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittain
kuumia. Pida lapset kaukana.

* Laite on pidettava kayton aikana kaukana
syttyvista materiaaleista.

» Al liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

¢ Sulje kaasunsyoéttd kaasupullossa kayton
jalkeen.

* Laitetta ei saa muuttaa.

* Valmistajan sinetdimiin osiin ei saa missaan
tapauksessa kajota.

¢ Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja
sertifioimia kaasusaatimia.

« Al koskaan kayta puuhiilti tai muita kiinteité
polttoaineita kaasugrillissa.

» Kayta grillid vain ulkona, ala koskaan suljetuissa
tiloissa.

¢ Anna kaasulaitteen jadhtya kokonaan ennen
kaasupullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset
sytytyslahteet kaukana kaasupulloa
vaihdettaessa.

» Ala kayta grillii katoksessa.

e Grillia ei saa koskaan kayttadd maankoloissa,
joihin ulosvirrannut kaasu voisi keraantya.

¢ Girillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se
asennetaan kiintedlle, tasaiselle ja tarpeeksi
kestavalle alustalle.

e Tarkista, etta kaikissa kaasuliitanndissa on
kunnollinen tiiviste. Tarkasta tiivisteet, ennen
kuin liitat uuden kaasupatruunan tai kaasupullon
laitteeseen.

* Tarkasta, ettéd poltin on sammunut ennen kuin
vedat kaasupatruunan tai kaasupullon irti.

¢ Kaanna kaikki kiertosaatimet ja pullon venttiili
kiinni rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on
sammunut.

* Vaihda kaasupatruuna ja kaasupullo ulkona ja
muista ihmisista etaalla.

* Aseta grilli ennen kayttdonottoa turvalliseen,
tasaiseen paikkaan ja mahdollisimman hyvin
tuulelta suojattuna.

* Lapset ja kotieldimet eivat saa oleskella grillin
lahelld ilman valvontaa. Sytytyksessa on oltava
erityisen varovainen!

» Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jaahtynyt
kokonaan.

« Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

» Kayta sopivia vaatteita. Loysat hihat syttyvat
helposti!

* Ala jata kuumaa grillia iiman valvontaa
grillauksen jalkeen. Loukkaantumis- ja
tulipalovaara!

¢ Kaasugrillid ei saa koskaan sammuttaa vedella.

* Kayta oikeita valineita. Pitkavartiset
grillausaterimet suojaavat kuumuudelta.
Haarukoilla tulee nostaa vain valmiita
grillituotteita, kaytéd mieluummin pihteja ja
kaantdlastoja. Haarukan piikilla pistettdessa
grillituotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa
liekkeja.

e Lammita grilli ennen ensimmaista kayttda ja
anna polttoaineen palaa vahintaan 30 minuuttia.

e Sailyta grillituotteita kylmassa tai pakkasessa
suojaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta.
Sulata pakastetut grillituotteet jadkaapissa tai
mikroaaltouunissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa
erilladn muista elintarvikkeista. Pese kaikki, mika
on ollut kosketuksissa raakaan lihaan tai kalaan.
Kypsyta annokset hyvin ja jaahdyta jaljelle jaanyt
ruoka heti.

Laitteen yleiskatsaus
» Yleiskatsaus — siv. 3

Toimituksen sisalto
» Toimituksen sisélté — siv. 4

Kayttoonotto
» Kayttéénotto — siv. 5
VAARA! Leikkuuhaavojen vaara!
& Peltiosissa voi olla teravat reunat. Ole
varovainen asennuksessa.
Kaasupullo asennus
» Siv. 6, kohta 4

(Propaanikaasupulloa ei toimiteta laitteen mukana).

limoitettujen vaatimusten mukainen kaasupullo on
hankittava ennen grillin kdyttéonottoa. Liita
kaasupullo grilliin vain ulkona.

Lue pullon ohjeet ja noudata niita.

1. Kaanna polttimen saatdénuppi asentoon "OFF”.

2. Poista pulloventtiiliin suojukset ja hattumutteri,
jos sellainen on.

3. Tarkasta, etta grillin jalat ovat kuvan mukaisesti
ulkona.

4. Paina pullo grillin takapuolella saatimen
kierreliitantaan ja kaanna sitéd myotapaivaan niin
paljon, etta se on pitavasti kiinni.

5. Kirista vain késivaraisesti. Ala kayta mitaan
tydkaluja.
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Kaasupullon irrottaminen

1. Tarkasta vaihtamisen yhteydessa, etta
kaasupullo on tyhja (ravistele, jotta kuulet
nesteen aiheuttaman aanen)

2. Kaanna polttimen saaténuppi asentoon "OFF”.
3. Kaanna pulloa vastapaivaan, kunnes se irtoaa.
Tarkastus kaasuvuodon varalta

» Siv. 6, kohta 5

Tarkasta kaasujarjestelma vuotojen varalta
tulipalo- ja rajahdysvaaran valttamiseksi

1. ’Tiiviystarkastus” pitda tehda ennen grillin
sytyttamista ja joka kerta, kun pullo liitetaan
kayttéa varten.

2. Tiiviystarkastusta tehtdessa ei saa tupakoida
eika alueella saa olla mitdan muita
syttymislahteita.

3. Tee tiiviystarkastus ulkona hyvin tuulettuvassa
tilassa.

4. Ala kayta tukitikkuja, sytyttimia tai liekkia
tiiviystarkastuksen tekemisessa.

5. Kayta grillid vasta, kun kaikki vuodot on korjattu.

Vuodon tarkastusmenetelma

1. Valmista 2-3 unssia (56-85g) vuotoliuosta
sekoittamalla yksi osa nestemaista
astianpesuainetta kolmeen osaan vetta.

2. Tarkasta, etta kiertonuppi on asennossa "OFF”.

3. Suihkuta tai sivele hieman vuotoliuosta pulloon ja
saatimen liittimeen.

4. Tarkasta, onko liuoksessa liitantéjen kohdalla

kuplia. Jos kuplia ei ole, liitos on luotettavan tiivis.

5. Jos nakyy ilmakuplia, vuoto on havaittu. Jatka
vaiheesta 6.

6. Irrota pullo saatimesta ja liité se uudelleen.
Varmista ennen grillin kayttda, etta liitos on
luotettava eiké vuotoja ole havaittavissa.

7. Jos havaitset yha edelleen ilmakuplia, ala kayta
grillia. Toista sama menettely toisen kaasupullon
kanssa. Jos on yha edelleen vuotoja, kaanny
asiakaspalvelukeskuksen puoleen.

8. Jos laitteessa ilmenee vuoto (kaasunhaju), vie se
heti ulos hyvin tuulettuvaan paikkaan, missa ei
ole vaaraa syttymisesté ja missa voit paikallistaa
vuotokohdan ja korjata sen. Kun haluat .
tarkastaa, vuotaako laitteesi, tee se ulkona. Ala
yrita paikallistaa vuotoja liekin avulla, vaan kayta
siihen aina saippuavetta.

Kaytto
VAARA! Palovamman vaara! Kayta
grillauskasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara Tehtaalla

& on yritetty ehdottomasti valttaa teravia
reunoja tuotteessa. Kasittele tuotteen
yksittaisia osia varovasti, jotta valtat
kokoamisen ja kayttoonoton aikana
onnettomuuksia ja loukkaantumisia.

Tarkista ensin!

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
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— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
tiukkaan.

Tarkista kaikkien kaasuliitantojen tiiviys.
Tarkista, ovatko kaikki kiertosaatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys

VAARA! Mahdollisen rasvapalon

aiheuttama palovammojen vaara!
Rasvapalo voi aiheuttaa vakavia esine- ja
henkilovahinkoja.

Tarkista ennen kayttéa, onko irrotettavaan
rasvapeltiin ja kerayspeltiin kerdantynyt
rasvaa.

Poista liiallinen rasva rasvapalon
valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa kupu
& kokonaan ennen sytyttamista.

Ala kumarru grillaustason paalle!

Ennen sytyttamista
— Avaa grillin kupu kokonaan.
— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.
— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.
Sytyttamisohjeita
» Siv. 6, kohta 6
1. Lue kaikki ohjeet ennen sytyttamista.
2. Avaa kansi sytyttamisen ajaksi.
3. "‘I'SEI)(Iaés"ta, etta kaasunsaatdnuppi on asennossa

4. Paina kaasunsaatonuppia ja kdanna se nopeasti
vastapaivaan asentoon "SUURI”. Sytytin
napsahtaa ja sytyttaa polttimon.

5. Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnin sisalla, kytke
kaasunkiertosaadin pois paalta ja odota 5
minuuttia ja toista vaiheet 2-5.* Ennen
ensimmaista valmistuskertaa, kayta grillia noin
15 minuutin ajan kannen ollessa suljettuna ja
kaasun kytkettyna asentoon "SUURI". Siten
sisdosat "kuumapuhdistuvat” ja lakkauksista
haihtuva haju poistuu.

Puhdista grilli jokaisen kayttokerran jéalkeen.

Jos poltin ei syty, kytke kaasunsaadin pois paalta ja odota 5

minuuttia, kunnes kaasu haihtuu ennen uutta yritysta.

Sytyttaminen tulitikuilla

» Siv. 6, kohta 7

Tarkeaa! Polttokammion vasemmalla puolella on

reika tulitikuilla sytyttdmista varten.

1. Ohje tulitikuilla sytyttdmiseen:

2. Lue kaikki ohjeet ennen sytyttamista.

3. Avaa kansi sytyttdmisen ajaksi.

4. Tarkasta, ettéd kaasunsaatonuppi on asennossa

"POIS”.

Sytyta pitka tulitikku ja sijoita palava tulitikku

polttokammion vasemmalla puolella olevan reian

18pi. Ohjaa liekki polttimen alareunaan.

6. Paina polttimen saatdnuppi alas ja kaanna se
vastapaivaan asentoon Suuri.

7. Polttimen pitaisi palaa. Liekki syttyy polttimen
ympaérille. Anna grillin esikuumentua suljetun
kannen alla 2-3 minuuttia.
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Varo: Ala kosketa grillin kuumia osia. Erityisesti

grillipohjan ulkopintaan saa tarttua vain kasineet
kadessa sellaisten osien kasittelya varten, jotka
kayton aikana voivat kuumentua.

Grillin kaytto

Tarkasta polttimen liekki katsomalla tulitikkureikien
lapi.

» Siv. 6, kohta 8

Hyvan liekin pitaa olla sininen muutamilla keltaisilla
karjilla, jotka tulevat ulos polttimen rei’ista. Keltaiset
karjet liekeissa ovat hyvaksyttavia korkeuteen V4" asti
niin kauan, kun ei ilmene hiili- tai nokisaostumia.
Asetu kayton aikana grillin kantta avatessasi grillin
sivulle.

Varo pitamasta kasiasi suoraan ruuan
valmistuskohdan ylapuolella.

» Siv. 6, kohta 9

Polttimen aukko on sijoitettava oikein
venttiiliaukkojen paalle.

Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kaytt6a
noin 30 minuuttia suurimmalla teholla ilman
grillituotteita tuotantojdannésten poistamiseksi.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen
kayttoa.

— Esilammita grillia ennen kayttda vah. 5—

10 minuuttia kannen ollessa kiinni. Saavutetun
lampétilan voi lukea integroidusta
lampomittarista.

— Girillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset
pidentavat kypsentédmisaikaa.

Suora grillaus

Grillituotteet grillataan grilliritilalla polttimien paalla
korkeassa lampdtilassa.

Epésuora grillaus

Epasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta
grilliritildlle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle
polttimien viereen, ja ne kypsennetéan helldvaroen
matalassa lampétilassa. Grillituotteet eivat pala,
pysyvat mehukkaina — lyhyesti: se on
terveellisempaa.

Grillauksen jéalkeen

— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta
nain jaljelle jaanyt rasva.

— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.

— Anna grillin jadhtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.

Sopiva kaasupatruuna

Vaihda kaasupatruuna hyvin tuulettuvassa paikassa,
mieluiten ulkona ja kaukana kaikista
syttymislahteista, kuten avotulesta, sytytysliekista ja
sahkdsytyttimista ja kaukana muista ihmisista.

Vika/hairio Syy
Kaasunhajua on Vuotaako kaasuliitanta?
havaittavissa.

Onko kiertosaadin auki?
Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?

Onko poltin likainen?

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus

Saanndllisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta
valmistetut pinnat vedella ja
saippualla. Ala kayta terdvia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on

grilliritila. messinkinen (ei teréksinen)
harjaosa. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.
Levita grilliritildan hieman kasvidljya
korroosion valttamiseksi.

Puhdista Pyyhi rasvapelti vedella ja

rasvapelti. saippualla. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista poltin pehmealla harjalla

poltin. tai paineilmalla. Puhdista

tukkiutuneet reiat
piipunpuhdistimella tai
metallilangalla.
Huoltotiivistelma
Saanndllisesti, kdyttdoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Tarkista » Kayttéonotto — siv. 85
kaasuliitosten

tiiviys.

Sailytys, kuljetus
Sailytys ulkona
— Peita grilli séankestavalla suojalla, kun se ei ole
kaytdssa. Anna grillin jadhtya kokonaan ennen
peittdmista.
Sdilytys suljetuissa tiloissa
— Ota kaasupullo pois ja sailyta sité ulkona.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava
maakohtaisia maarayksia.

Hairiét ja apu

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin k&annyt asiakastuen puoleen.
Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti myos
kustannuksia.

VAARA! Varo, tapaturmavaara!
Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa
sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.
Vaarannat nain ymparistosi turvallisuutta.

Korjaus

» Kayttéonotto — siv. 85; sulje
kaasupullon venttiili; vaihda heti
vialliset osat.

Aseta kiertosaadin POIS.
Vaihda kaasupullo.
Puhdista poltin.
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Vika/hairio Syy
Isot liekit sytyttdmisen ja
palamisen aikana liekin
suojalevyssa.

Ovat grillituotteet erittain rasvaisia?
Eiko grillia ole esilammitetty?

Lampétila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta

asiakaspalveluun. Ota huomioon, etta asiattomat

korjaukset mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu
lisakustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittdminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Tekniset tiedot
Tuotenumero

Hyvaksytty ainoastaan:

Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasu/

liitantapaine)!

Kaasutyyppi*
Kaasukategoria

Suutinkoko
Nimellisteho

*) Tata laitetta voidaan kayttaa kaikilla tyypin 200 patruunoilla,
joissa on merkinta "butaania” ja jotka vastaavat standardia EN
417.
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Onko levyissa paljon likaa?

Korjaus
Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esilammita 5-10 minuuttia.
Puhdista poltin.

Kaasupullon havittaminen

Kaytosta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa
talousjatteen mukana vaan ne on héavitettava
maaraysten mukaisesti.

— Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjan tai
kunnalliseen kerayspisteeseen.
Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

&

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

Saksa (DE)

Itévalta (AT)

Tsekin tasavalta (CZ)
Slovakia (SK)

Slovenia (SI)

Bosnia (BA)

Unkari (HU)

Italia (IT)

Sveitsi (CH)

Puola (PL)

Venaja (RU)

Butaani tai butaani-propaani
Suorapaine — butaani, tai suorapaine —
butaani-propaani-sekoitus
0,62 mm

1,6 kW (116 g/h kun G30) tai 1,4 kW (100
g/h kun G31)



ManpanaHy XxeHiHaeri HycKaynbIK

KAZ

Ma3myHbI

KyMbiC anAblHAA. .. . . . oo i i i e 89
CispiH Kayinci3giriHis ywiH .. .............. 89
KYpbINFBIFA LWIOMY . .....viiiiiinnnnnn 91
MarpanaHyraGepy ...........cvevuevnnnn 91
BacKapy ........ciiiiiiiiiii i 91
ApHaiibl ra3 KapTpuaXi . . ........oouounn. 93

Tasanay xaoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy . 93

Cakray, TachbIManay . ..........eoeueusns 923
AKaynbIKTapAaFbl KOMEK . . .. ... vvvvevnnnnn 93
Kopere aparTy . .. ...ovvirinnnnnnnnnnnnn 93
TeXHUKanNbIK AEPEKTEP .. vvvvrrnnnrnnnsss 94
Keningik kaptacbl ...................... 104

Xymbic angbiHAa...

KonpaHy makcatbl
punb TamakTbl (e, Ganbik, kekeHicTep xaHe T.6.)
KybIpbIn nicipyre apHanfaH.
KypbinfbiHbl TEK KaHa MblHa enpepae naijanaqyra
pykcart etinegi:
660284
* lepmaHus (DE)
* AscTpus (AT)
600481
* Yexua (C2)
e Cnosakus (SK)
¢ CnoBeHus (Sl)
¢ BbocHua (BA)
600482
¢ MaxapcTtaH (HU)
600483
e Wranua (IT)
600484
* lsenuyapusa (CH)
600485
¢ Monbwa (PL)
600486
¢ Pecen (RU)
KypbInfFbl @HepKacinTik nanganaHyra apHanmaraH.
YKasaTalblM okuraiaH cakTaHOblpaTbiH Xanmnbl epe-

xenepgi )aHe kayinciagik TexHukacbl 6onblHLWa
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

MarganaHny 6ovibliHLLA OCbl HyCKaynblKTa kKepceTinreH
OpEKETTI FaHa Xy3ere acblpy KaxeT. Kes kenreH
e3reLLe nanganaHy TbiibIM casblHFaH KaTe KonaaHblC
6onbin ecentenesi. ©OHAIPyLWi MyHAaN KONAaHbIC
HBTWXECIHEH TyblHAAFaH 3akbiMAap YLUIH xayankep-
LWiniK KeTepMenai.

KonpaHbinFaH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap nanga-
naHy GoMbIHLLA HYCKayMbIKTa aHbIK KEPCETIMNreH.
Keneci 6enrinep naviganaHeinagb:

KAYIM! ©mipre ToHeTiH Tikenewn Kayin

HeMece Xapakat any kayni! ©nimre
Hemece aybIp XapakaTka anbin KeneTiH Tike-
nen KayinTi okura.

AN

ECKEPTY! ©mipre TeHyi MyMKiH Kayin
Hemece Xapakat any kKayni! ©nimre
Hemece ayblIp apakaTtka anbin KeneTiH
Xannbl KayinTi okura.

ABAW BOJbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAYbl MYMKiH! J)KapakaTtTtapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okufFa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbIHbIH
3aKbimpaany kayni 6ap! Matepvangpik
LUbIFbIHFA anbIn Kenyi MyMKiH OKuFa.

Hyckay: NMpouecTtepai xakcblpak TYCiHy
YLWiH GepinreH aknapar.

Ci3piH KayincisairiHis ywiH
Kayincisgik 6oMbIHLWIA Xannbl Hyckaynap

Kypanapl ceHimai nanganaHy yLUiH KongaHyLubl
anfaw kongaHap angblHaa naviganaHy XeHiHae
OCbl HYCKayIblKTbl OKbIMN LUbIFYbl KEPEK.
Kayincisgik wapanapbl 6oiiblHWwa 6apnblk Hycka-
ynapgpl opbiHAaHkeI3! Erep kayincisgik wapana-
pbIH cakTay 6oWbIHWa HyCckaynapabl eckepme-
CeHi3, e3iHi3 6eH Backanapra kayin TeHaipecia.
Mariganany 6ovibiHLWa HycKaynblk NeH Kayincisaik
6ovibiHWa Hyckaynapabl 6onaluakra nanganady
YLUiH cakTan KowblHbI3.

Erep KypblnfbiHbI caTcaHbI3 HeMece OHbl Gipeyre
OepceHi3, ofaH MiHAETTI Typae nanganaHy 6ow-
bIHLLA HYCKaynbIKTbl KOca DepiHi3.

AcnanTbl Tek akaycbl3 Kyiiae KongaHy pykcat
eTinepi. Erep acnan Hemece OHbIH GenikTepi
XapaMcblI3 borica, MamaHaapablH KemeriHe
XKYFiHIHI3.

AcnanTbl XapbInbIC KayinTi Xafaangarbl xxamn-
nappa, COHbIMEH KaTtap, KaHfblll CYMbIKTbIKTap
MEH rasgapAblH aHblHAa KonaaHbaHbI3.

OwWipinreH KypbInNfblHbl KE3OEUCOK KOCbINnyaaH
OyraTTay Kaxer.

AXbIpaTKbILWbl AYPbIC XYMbIC ICTEMENTIH acnan-
Tapabl NanganaH6aHbI3.

Kypbinfoira 6ananapapl xaksiHgaTnaHp!3!
KypbinfeiHbl 6ananapabiH xeHe 6acka Tynfanap-
AblH KOSl XXETNEMNTIH Xepae cakTaHbl3.

KypbInfFblHbl acblpa XYKTeMeHi3. KypbInfblHbl Tek
TaranblHAANFaH MakcaTTa KonaaHblHpI3.

YXyMbic icTereHae cak 6ony xeHe >akcbl Kynae
6ony kaxeT: LapwaraH, ayblpraH, ankoronbaeH
Hemece ecCipTKideH MacTaHFaH Kyrae, cCoHgan-ak
nopi-oepmektep acep etkeHae Ci3 bynbimabl
Kayincia nanganaHa anmawnchbis.

[eHe, cesim Hemece akbIn-oit kabineTTepi Wek-
Teyni TynFanap (bananapapl KockaHaa)/Texipu-
Geci xkoHe/HeMece Ginimi xeTkinikcia agamaap
onapgablH KayincisgiriHe >xayanTbl TyrnFanapabli
KapayblHaa 6onmaraH HeMece coHaan TynFagaH
KYPbINFbIHBI NarganaHy 6orbiHLa Hyckay
anvaraH xarganaa KypbinfblHbl NanganaH6aybl
THic.

Bananapfa acnanneH oriHayfa xon 6epMeHis.

OpaanbiM KonaaHbICTarbl YITThIK XaHe Xarblka-
parnblk Kayinciaaik TeXHUKacbIHbIH TananTapbiH,
coHpait-aK AeHcayrnblk cakTay xoHe eHBeK Hop-
ManapbiH OpblHAAY KaXeT.
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a36eH XyMmbic icTey

a3 oHaw TyTaHaTbIH XXaHe XapblinbIic Kayni 6ap
3aT 6onbin Tabbinaabl. ©OpTTiH TybIHAAY Tayekeni
MeH XapblifbIiC KayniH 6apblHLIa a3aNTbIHbI3:

¢ XaHa ras 6annoHbIH Kocap angbliHga acnan
TOMbIFBIMEH CybITbINYbI THIC.

» [a3beH XyMbIC icTereHae, TeMeKi Leryre xaHe
Ke3 KerreH allblk OTTbl NafganaHyra TbiibiM
canblHaabl.

* [a3 bannoHaapbl Tek alblk Aanaga cakranybl
Tuic.

e [a3 bannoHaapblH TiKenew KyH cayrnenepiHin
acepiHeH KOpFaHbI3.

¢ KnanaHbl )kapaMcbli3, TOT 6ackaH Hemece
nedopmauusnanraH ras 6annonaapbiH elka-
WwaH nanganaHb6aHbI3.

* EwkalwaH ras knanaHblH HEMeCe KbICbIM peTTe-
rilWiH aWwbIn Kepyre TbipbICNaHbI3.

e OyHKuusicbiHaa by3binbiM GonFaHaa anHanma
peTTeriwiH 6ipaeH xabblHpI3 Aa, OTTbIH eLYiH
KYTiHi3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

e Kes kenreH amangbl xacay angbliHaa apkaluaH
ra3 6annoHbIHbIH aiHanMa peTTeriliH XabblHpI3.

« Bapnbik ras KyGblpnapbl KOCbINbIMAAPbIHbIH
CaHbINayCbI3ablFbiH TEKCEPIMN LUbIFbIHbI3.

* Tek KaHa ocbl HyCkaynbIKkTa atarnfaH xeHaey
XoHe KyTiM BoMbIHLLA XXyMbICTapabl XYpridyre
pykcart etinegi. XXymbicTapablH 6apnblk 6acka
TYpnepiH MamaHgapra opblHAayFa TancblpbiHbI3.

e Tek cepTudmkaTTanFaH Kkocankel 6enwektepai
nanganaHbiHbl3. Tek ocbiHaal Kocankbl 6enLuek-
Tep OCbl KypbISIFbIFa apHan KypacTbIpblnFaH XeHe
OFaH calikec Kenepi. backa kocankbl bentuek-
Tepai navganaHy eHAipyLWiHi keningik MiHaeTTe-
MenepiHeH 6ocaTbin kaHa Korimai, coHpai-akx,
Cisre aHe KopLuaFaH opTafa 3usiH KenTipyi Mym-
KiH.

Ochbl Kypbinfbifa apHanfaH Kayincisgik
6oMblHLWA HycKaynap

* CbIpTTa faHa naganaHbiHpI3.

* MarpanaHbac BypbiH KypbInFbIHBIK Nakganasy
BoMbIHLWA HYCKayNbIFbIH OKbIMN LWbIFbIHbI3.

¢ HASAP AYIOAPbLIHbI3: KomxeTimai 6enwekrepi
eTe bICTbIK 6onybl MyMkiH. Bananapgbl anwak
YCTaHbI3.

* KypbinfbiHbl NaganaHy 6apbiCbiHAa XaHFbiLL
3aTTapfaH anwak ycray Kepek.

e KypbinfbiHbl NanganaHy 6apbiCbiHAA XbIMKbl-
Tyra 6onmangpl.

 [aiganaHFaH COH ra3 XeTki3y KybbIpbiH ra3 6an-
TOHbIHA XXarFaHbl3.

* KypbinfbiHbl ©3repTyre 6onmangsbl.

e OHAipywimeH Tbifbl3gansaH kypamaac 6enwek-
Tepre ewbip xaFganaa esrepic xacayra 6on-
mangbl.

* Tek eHAipYL MaKynaaraH xxaHe KyanaHaplpFaH
ras peTTeriwiH nanganaHbliHbI3.

* EwkalwaH rasgpl rpunbae arall kKemipiH Hemece
backa aa KaTTbl OTbIHAbBI NanganaH6aHpI3.

¢ [punbgi xabblk 6enmenepae emec, CbipTTa faHa
naviganaHbiHbI3.
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a3 6annoHbIH anmacTbipy angbiHaa rasabl
KYPbIFbIHbI TONbIFBIMEH CYbITbIHBI3. @3 Ganno-
HblH anmacTbIpFaH Ke3ae Kes KenreH Typaeri
OepTEHY Ke3[epiHeH arnLuak yCTaHpl3.

MpynbAai elwkalan WwaTtblp acTbliHAa KongaH-
6aHpI3.

punbAai ewwkalaH xam iwinae konaaHbaHbI3,
OHblH, iLWiHAE LbIFBIN KETKEH ra3 XuHanybl MyMm-
KiH.

MpunbAaiH Kayincis naganaHbinybl oHbl 6epik,
TEriC XXaHE XKYK KeTepriLuTiri KeTKinikTi 6eTke MOH-
Taxaan opHaTkaH Xxafganga faHa kamTamachl3
eTineai.

Baprblk ras KocbinbIMAapbIHbIH, TUICIHLLIE
ThiIfbl3aarnFaHblH TeKcepin WhlIfblHbI3. XKaHa ras
KapTPUOXKiH HeMece ras 6ansioHbIH KypbiFbiFa
Xanfamac 6ypblH TbiFbl3gayblUTapabl Tekcepin
LWbIFbIHbI3.

a3 kapTpuaxiH Hemece ras 6anmnoHbIH CybIpbIn
Lblfapmac 6ypblH OTTbIKTbIH COHAIPINTEHIH Tek-
cepin WbIfbIHbI3.

Maii xaHraH xafganga gepey 6apnblik anHan-
Marsbl peTTeriTepai xoHe 6annoH knanaHbliH
ayblin KONbIHBI3 )XOHE ©pT COHreHLUEe KYTIHI3.

a3 kapTpuaxiH Hemece ras 6ansoHbIH chipTTa
XoHe ajaMaapaaH anwak Typbin anmacTbl-
PbIHbI3.

MpunbAai konaaHbIcka eHrizy anabiHaa 6epik,
Teric 6eTke KOMbIHBI3 XaHe MYMKIHAIrHLLE Xen-
[OeH Kopran opHanacTbIpbIHbI3.

Bananap MeH yi xaHyaprapbiH rpunbin,
XaHblHAa Gakbinaycbi3 kangelpyra 6onvangpi.
Ocipece oTanablpraH ke3ae cak 60sbiHbI3!

pynbAai KypbINfFbl TONbIK CyblFAHHAH KeWiH FaHa
TasanaHbl3.

KyblpbIn nicipreH kesge apaanbiM apHambl
KOrFan Kuin xXypiHis.

TWICTi KNIM KUMIHi3. ¥3bIH XXOHE KEeH XXeH Xblriaam
epTeHeai!

KybIpbIn nicipreHHeH KewiH elkallaH biCTbIK
rpunbai 6akbinaycbl3 kangpipMaxbl3. XKapakat
any xaHe epT kKayni 6ap!

[asgbl rpunbAai elkaluad cymeH xyyra 6on-
Mangpl.

[ypbiC Kepek-xapakrapabl nanganaHbiHbI3.
¥3bIH TyTKanbl Kepek-xapakrap >blnyaaH
koprangbl. LaHbIWwKbINapabl Tek kaHa AanbiH
TamakTbl KeTepy YLiH nanganaHbinybl TMIC,
KbICKaLLI NEeH Kanak xxakcblpak 6onbein Tabbinagp.
TamakTbl WaHbILWKbIMEH iMin anfaHaa TamakTaH
MaWn afblin, XanblH TyAbIpYybl MYMKIH.

[punb KypbINFLICHIH anFawl peT nanganady
anablHAa Kbl3AbIPbIHbI3 XaHE OTbIHFa KEM
aerenge 30 MUHYT iLWiHAE XaHbIN TypyFa MYMKiH-
nik 6epinja.

ChblpKaT TyAblpybl MyMKiH 6akTepusanapaaH
KOpfay YLUiH, TamMakTbl CYbITbIFaH HeMece
My3AaTblfiFaH Kyige cakraHbl3. MysaaTtbinfaH
TamaKTbl TOHA3bITKbILLTa HEMECe MUKPO-
TONKbIHABI NewwTe epiTiHi3. LUunki eT neH 6anbIKTb
backa ac eHimaepiHeH 6enek caktaHbI3. LLuki
eTke Hemece Ganblkka TureH Bykin Hopceneppai
XKybIN WbIFbIHbI3. TaMarbiHbI3abl AalblH KyRiHe
[AeWiH NicipiHi3 )keHe KanapblfblH Aepey Cybl-
ThIHbI3.



KAZ

Kypbinfbifa wony

» Llony — 3-6em.

XKeTKi3iniMm XUbIHTbIFbI

» Kemkisy XubliHMbifbl — 4-6em.

ManpanaHyra 6epy
» [latidanaHyra eHeizy — 5-6em.

KAYIN! Keciny kayni 6ap! Metann 6enik-
& TepaiH xuekTepi eTkip 601ybl MyMKiH. MoH-
Taxpay KesiHae cak 60nblHbI3.

a3 6annoHbIH opHaTy

» 6-6em., 4-mapmak

(MponaH ra3 6annoHbl KypbInFbIMEH Gipre >eTkisin-

mMengi).

BenrineHreH TananTtapra cavikec KeneTiH ra3 6anno-

HbIH FPUNbAi KOMAAHbICKA eHridyaeH BypblH any

Kepek. a3 6annoHbIH CbIPTTa rpunbre arraxbl3.

BannoHparbl 6apnblk Hyckaynapabl OKbIN LWbIFbIHbBI3

XOHE YCTaHbIHpI3.

1. OTTbIKTbI Backapy TyTkacklH "OFF" kyiiHe
GypaHpi3.

2. BbannoH knanaHblHaH XaHe canmarnbl rankagaH
KOpFaHbILL KannakTapabl (6ap 6onca) anbin
TacTaHbl3.

3. Tpunb asiKkTapbl CypeTTe KOpPCETINreHaewn LWbiFa-
pbIfiFaHbIHA K©3 XKETKI3iHi3.

4. BbannoHabl rpunbail apTbiHA4afFbl PeTTEeriTiH
GypaHaanbl xanfarbllWblHa Kiprisin, 6epik KOHAbI-
pbinFaHLia carat TiniHiH 6aFblTbiIMeH BypaHbI3.

5. Tek konMeH TapTbiHbI3. ApHanbl Kypangapgbl
nanganaHGaHpI3.

a3 6annoHbIH Genwekrtey

1. AnmacTbipy anapiHAaa ra3 6annoHbliHbIH 60C
6onfaHbIH TeKcepin LUbIFbIHbI3 (CYMbIKTHIK LLYbIH
€CTY YLUIH CinKiHi3)

2. OTTbIKkTbl Backapy TyTkacklH "OFF" kyiiHe
OypaHpi3.

3. BannoHgbl cafaT TiniHiH 6afbITbiHA KapChbl
6ocaraHLa GypaHbI3.

a3 XbiNbICTaybIH TEKCEpPy

» 6-6em., 5-mapmak

©pT HeMece XapbifbIC KayniH 6ongbipmMay ywiH

ra3 xymeciHae araTbIH XeprepaiH 6ap-KofbiH

TeKcepin WhiFbIHbI3

1. «CaHblinaycbl3ablk TEKCEPICIH» rpUnbai TyTaH-
Oblpy angblHaa xxeHe H6annoHapl nakganaxy
YLUIH 8p XarnfafaH cablH OpblHAAY Kepek.

2. CaHpinaycbl3aplk TekcepiciH opbiHaay 6apbl-
CblHAa avHanaga TeMeki weryre xaHe 6acka aa
TYTaHy Ke3aepiHe TbifibIM canbiHaabl.

3. CaHbinaycbi3ablk TEKCEPICIH CbIPTTA, >XaKCbl
XenpgeTinreH anMakTa opblHAAHBI3.

4. CaHplinaycbl3apblk TeKCepiCiH opblHAAy YLUiH
CipiHKeHi, LuaknakTbl HeMece >anblHabl nanga-
naH6aHbI3.

5. Tpunbpai 6apnblk afaTbiH XeprepixeHaenreHHeH
KeWiH FaHa nanganaHblHbI3.

XbinbicTayabl Tekcepy agici

1. CyiiblK biAbIC-asiK XyFbll KypanaplH 6ip 6eniriH
cyablH yw GeniriMeH apanacTbipy apKbinbl 2—3
yHumst (56-85r) xbinbicTay epiTiHAICIH XacaHb3.

2. AnHanmanbl TyTKkaHblH "OFF" kyiinge 6onfa-
HbIHA K63 XEeTKI3iHi3.

3. KiwkeHe xblnbicTay epiTiHAICIH 6annoHFa xaHe
peTTeril XanfafbILKa ceyin XafblHbI3.

4. XanfafblWwTapgarbl epiTiHAige kenipLwikTepain,
Gap-xofblH TekcepiHi3. Kenipwliktep ok 6onca,
6y KOCbINbIMHbIH, CaHbINayCbl3 eKeHAiriH Gin-
aipeai.

5. Aya kenipwiktepi nanga 6onca, 6yn xblinbictay-
OblH aHblKTanfFaHbIH 6ingipeni. 6-kagamra oTiHI3.

6. BannoHabl peTTerilTeH axblpaTbin, kakTagaH
xanfaHpl3. lpunbai naganaHbac 6ypbiH
KOCbINbIMHBIH 6epik GonFaHbIHa XoHe eLlkaHaam
XbINbICTayAblH aHbIKTaNIMaraHbIHa KO3 XeT-
Ki3iHi3.

7. Erep kenipwiktep coHaa Aa kepiHce, rpunbai
nanaanaHbanbl3. YKorapblaarbl 9pekeTTi 6acka
ra3 6annoHelHaa KavtanaHpel3. Erep coHga ga
afaTblH xepnep 6ap 6onca, Kbl3MeT kepceTy
opTanblfblHa >XOMbIFbIHpI3.

8. Kypbinfbiga aratbiH xep (ra3 uici) 6ap 6onca,
OHbl lepey CbIPTKa, >KaKCbl XXeNnAeTinreH, xarbiH
XKOK JXepre anapblHbI3 Aa, COM Xepae araTblH
xepai xabyra xeHe TokTaTyra bonagbl.
Kypbinfblgarbl ThiFbl3 eMeC xepreppi Tekcepy
KadkeT borca, 6y apeKkeTTi CbipTTa OpblHAAHbI3.
AraTblH Xeprepgi xanblH apkbirbl i3geyre ape-
KeTTeHOeHi3, cabblHabl CY KONAaHbIHbI3.

Backapy
KAYIMN! ©pteHy kayni 6ap! KopraHbiLu
& KOmFan NeH apHaubl KWiM Kuin XypiHi3.

KAYIN! Keciny kayni Ocbl Kypbinfblga eTkip

XKUEKTEPAiH XXOKTbIFbIH KaMTamachI3 eTy
YLWiH 3aybiTTa 6ap bixgahat canbiHAbI.
OpHarTy aHe KongaHblCKka eHri3y KesiHae
asaranblM OKuFanapra Hemece xxapakarTa-
Hyfa »on 6epmey YLUiH, OCbl KypbUIFbIHbIH
Benek TETIKTEPIH KonaaHFaHaa CakTblK
TaHbITbIHbI3.

AnpbliH ana Tekcepin WhbiFbIHbI3!
KypbIfFbIHbIH Kayincia KyniH Tekcepin WblfbIHbI3:

— AVikbIH akaynapablH 6ap-XofblH Tekcepin
LWbIFbIHbI3.

— KypbInfblHbIH 6apnblk 6enikTepiHiH OPHBIKTbI €TiN
MOHTaXaarnfaHblH TEeKCEepIHi3.

— BapnbIK ras KocbinbiMaapbIHbIH, CaHbl1aycbl3-
ObIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

— Bapnbik annanmansl petteriwTepgid SLLIPYII
KyMiHOe eKeHiH Tekcepin LUbIfbIHbI3.

— [punb abbiHbIH TOMbLIKTaN aLlbiHbI3.
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OTtangbipy

KAYIMN! ManabiH bIKTUMan TyTaHyblHaH
Kyuin kany kayni 6ap! MangbiH TyTaHybl
KeKke MEHLUIKTIH eneyni 3akbimaanybliHa
XX8He ayblIp XeKe XapakaTTapFa anapbin
COFybl MYMKIH.
Maviganany angbliHaa anManbl-canvans
Mal XXUHaFbILWTAa XXaHe TynkorMaga manabiH,
JKUHanfFaHbIH-KMHaNMaraHblH Tekcepin
LbIFBIHBI3.
MaiigpiH TyTaHybiHa xon 6epmey YLLUiH,
apTblk Manapbl KETipiHi3.

KAYIM! ©pTeHy Kayni 6ap! XXabbiHapl
& oTangbipy angblHAa apKke3 TonblKTal albin
KOWbIHbI3.

KyblpbIn nicipy aiMafbIHbIH, YCTIHEH EHKEW-
MeHi3!

OTanabipyaaH 6ypbiH
— 'pynb xabblHbIH TONbIKTalM allblHbI3.

— KyblpbIn nicipy anmarbiH MyKMAT Taszanan
LUbIFBIHbI3.

— BannoH knanaHblH TONbIKTaN aLlbin KOWbIHbI3.
TyTaHAbIpy 60MbIHWA HyCcKaynap
» 6-6em., 6-mapmak
1. TyTaHablpy GoiblHWwa Gapnblk Hyckaynapabl
OKbIMN LWbIFbIHbI3.
2. TytaHAapblpy KesiHAe KaknakTbl alwblHbI3.

3. Tas petreriw TyTKaHbIH «OLWIPYNI» kyiHae
BonFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.

4. T[a3pertTeriw TyTkaHbl 6ackln, carar TiniHiH 6arbl-
TbiHa kapcbl «XKOFAPbI» kyitiHe Xbingam
6ypaHbI3. TyTaHAbIPFbIL LIEPTIfin, OTTbIKTbI
TyTaHgplpagpl.

5. Erep TyTanablpy 5 cekyHp iliHAe opbliHAanvaca,
ras peTTerill TYTKaHbl SLWipPiHi3, 5 MUHYT KYTiHi3
XoHe 2-5 kagamaapbiH kanTanaHpl3. Ocbl
rpunbge anfawl peT ac gaspnaraH kesge,
rpunbai xabblk KaknakneH xaHe « X XOFAPDI»
KYWiHAEe KOCbInFaH raséeH 15 MUHyTTam xymbic
icTeTiHi3 Ocbinanwa iwki 6enikTepi «bICTbIKNEH
TasanaHafbl» COHbIMEH kaTap nak-6osly kanta-
MacblHaH LWbIFaTbIH MiC KeTipineai.

[punbai op napanaHFaH CoH TazanaHbl3.

OTTbIK TyTaHGaFaH kesfe, ra3 peTTerilliH eLwipin, kanTa apekeT

etnec BypblH, ra3 6oc GonFaHLwa, 5 MUHYT KyTiHi3.

CipiHkeMeH TyTaHAbIpY
» 6-6em., 7-mapmaK

MaHpi3abl! XKaHy kamepacbiHbIH COn XafFbiHAa CipiH-

KEMEeH TyTaHAbIPYy CaHblnaybl OpHanackaH.

1. CipiHkeMeH TyTaHabIpy 60oMbIHLLIA HYCKaymbIK:

2. TytaHpapipy 6onbiHWa 6apnblk Hyckaynapabl
OKbIN LbIFbIHBI3.

3. TyTaHablpy KesiHAe KaknakTbl alwblHbI3.

4. Ta3 pertTeriw TyTKaHblH « OWIPYII» kyniHae
BonFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.

5. ¥3blH CipiHKEeHI XaFfbln, XaHbIN TYpFaH CipiHKeHi
»aHy kaMepacbIHbIH CON XafblHAAFbI CipiHKEMEeH
TyTaHObIpy CaHpbinaybl apKblibl OTKi3iHi3.
>KanblHAbl OTTBIKTbIH, aCTbIHFbI XXUEriHE XXaKblH-
OaTbIHpI3.
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6. OTTbIKTbI Hackapy TyTKacblH TeMeH 6achkin, carat
TiNiHiH GaFbITbIHA KapChl XKOFapfbl Kynre
OypaHbI3.

7. OTTbIK XaHybl THic. XXanbiH OTTbIK aliHanacbliHaa
TyTaHagbl. Kybipy angpiHaa kaknarbl xaoblk
rpunbAi 2-3 MUHYT anfblH ana Kbl3AbIpbiHbI3.

Cak 60nblIHbI3: bICTbIK FpUb BenikTepiHe TUMEH3.

Atan antkanga, naviganaHy 6apbiCbiHAA KbI3bIn KeTe

anartbliH 6enikTepMeH XYMbIC iCTey YLUiH rpunb

TYOiHiH CbIPTbIH KOMFan Kuin ycray kepek.

Mpunbai nanpanaHy

CipiHkeMeH TyTaHAabIpy CaHblnaynapbl apKbifbl

Kapau oTbIpbIN, OTTbIK XXarnblHbIH KagaranaHb3.

» 6-6em., 8-mapmak

YKakchbl xanblH KeK TYCTi )XaHe OTTblK CaHblnayna-

pblHaH LWbIFATbIH capbl TYCTi Tinaepre e 6onysbl TyiC.

KemipTek Hemece kyiie TyHbachl nainga 6onmaca,

XarnblHHbIH capbl TYCTi TiNAepiHiK 4" WwamacbiHa

AeniHri GmikTiri kabbingapnblk 6onbin Tabbinagpl.

YKyMbic 6apbICbiHAA rPUb KaknaFblH allkaH kesge

rpunbaeH bip LWweTTe TYPbIHbI3.

[eHe myLwenepiH Tikenewn ac gaspnay OpHbIHbIH
YCTiHAEe yCTaMaHbI3.

» 6-6em., 9-mapmak

OTTbIK CaHblNaybIH KnanaH caHplnaynapblHbIH YCTiHe
TUiCiHLLE OpHanacTbIpy KaXeT.

KybipbIn nicipy
— OHIM KanablKTapblH KETIPY YLWiH, rpUnbai anfaw
peT navpganany anabiHaa 30 MUHYTTan eH
)KOFapbl caTblfa TaFamcbl3 naaanaHbiHbI3.

— lManpanaHy angbiHAA rpynb TOPbIHA KilKeHe ac
MalblH XafblHbI3.

— Tpunbai navganany angbiHaa kem gereHge 5-10
MUHYT ilWiHAE KaKnaFblH Xaybin angblH ana Kbi3-
OblpbIHbI3. Kon xeTkisinreH TemnepartypaHbl
KipiKTipinreH TepMoMeTpAe Kapan LUblfyFa
6onagbl.

— OpaavibiM KaknarblH Xaybin KyblpbIHpI3.
KaknakTbl op allkaH caunbliH Nicipy yakbiTbl y3a-
pagebl.

Tikenewn KybIpbIn nicipy

KyblpbIn nicipineTiH eHiMaep Tikenemn oTTbiKTapabiH
YCTiHeH rpunb TopblHAA XXOFapbl TemMnepaTtypaga
KybIpbIn nicipineai.

XKanama KybIpbin nicipy

>KaHama KybIpbIn nicipreH kesge eHimaep Tikenewn
YCTiHEH eMEC, IPUIb TOPbIHbIH YCTIHAE OTTbIKTapAbIH,
XaHblHAa TeMeH TemnepaTtypaja akbipbiHAan Kybl-
pbIn nicipineai. ©HiMaep Kywnin keTnengi, WolpbliHAbI
kanaabl — 6ip ce3beH anTkaHaa, nangansl 6onaapl.
Kyblpbin nicipreHHeH KeniH

— ApTbIK Mangbl Xafbin XiGepy yLWiH, rpunbai
LUaMameH 5 MUHyTKa >oFapbl XanblHFa
OypaHbI3.

— Bapnblk oTTbIKTapAb! ewwipin, 6annoH knanaHbIH
XayblIn KOWbIHbI3.

— KaknakTbl KaviTa xannactaH 6ypbiH rpunbAi
TONbIK CYbITbIHbI3.



KAZ

ApHaWbl ra3 KapTpuoxi

a3 kapTpUOXIH XakCbl XenaeTinreH xepae, MyMKiH-
AiriHLwe CbIpTTa, alblK XasblH, TyTaHy XanblHbl,
anekTpaeH 6onatbiH epT cusAKTbI BapnbIk TyTaHy Ke3-
AepiHeH xaHe backa agamaapaaH anwak anmacTbl-
PbIHbI3.

Tasanay XK9He TeXHUKanblIK Kbi3MeT
KepceTty

Tasanay XyMbiCTapblHa LWony

ManpanaHy xarganbiHa Kapav Mep3imai Typae

He? Kanan?
Ipunbai Tasa- Tot 6GacnanTbiH GonaTTaH xacanfaH
nay. 6eTTepai cymeH xaHe cabbliHMeH

XybIn WbIFbIHBI3. O©TKip Gerge 3at-
Tapabl HeMece arpeccvBTi Tasa-
nafbIW Kypanaapabl Nanganax-
BaHpbI3.

Topapl xe3 Kbinabl (bonat Kuinapl
eMec) rpunb KbinwarbiMeH Tasa-
naHpI3. OTKip Gerae 3aTTapabl He-
Mece arpeccvBTi Tasanarblll Kyparn-
Aapabl nanaananbaHbls. Tot 6acy-
Obl 6onasipmay yLiH, rpunb TopbiHa
KilLKeHe eciMaiK MalrblH >XafblHbI3.
Mai Xbirkbl-  Mai XblmxbIManbl XaLWiriH cymeH
Maribl XaLWiriH XeHe CabblHMEH XybIMN LbFbIHbI3.

[punb TopbIH
Tasanay.

Tasanay. OTKip Gerge 3aTTapabl Hemece
arpeccuBTi TasanarbIL Kypanaapasl
nanpganaH6aHbI3.

OtTbikTapabl  OTThIKTapAbl XKYMCaK KblfLaKneH

Tasanay. TasanaHbl3 HeMece CbIfbiNiFaH aya-

MeH ypren TasanaHpl3. bitenreH
caHblnaynapabl Kybbip Tasa-
nafblWbIMEH HeMece CbIMMEH Ta-
3apTbiHbI3.

Karte/akaynbik Cebebi

a3 vici cesinepi.

AViHanmanbl peTTeriw awblk na?

a3 6annoHbl 60c na?
OTTbIK NacTaHfaH 6a?

OTTbiK OTanManpl

KopfaHbilw TakTanapga kat-  Takranap kaTTel nactaHfaH 6a?

Tbl XKanblH XX8He KYI0.

['a3 KocbInbIMbl Thifbl3 EMec ne?

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy XXyMbICTapbiHa
wony

MarpanaHy xxargarblHa Kapan mep3imai Typae
He? Kanan?

a3 Ko- » Kypbinfsira worny — 91-6em.
cbinbiMaapsbI-

HbIH CaHblnay-

CbI30blFbIH

TEKcepy.

Cakray, Tacbimangay
CbipTTa cakray
— lpunbai nanpganaHbaraH ke3ge aya panbl acep-

nepiHe Te3iMAi kanTamameH aybin KOMbIHbI3.
Mpunbai )kannacTtaH 6ypblH TOMbIKTai CYbITbIHbI3.

XabbIk 6enmenepae cakray
— a3 6annoHbIH anbin TacTan, CbipTka KOMbIHbI3.
Tacbimanpay
— TacbiMangay kesiHae MyMKiHAiriHLWe TynHycka
opaybILWThl KONMAaHbIHbI3.

— las GannoHgapbiH TacbiMangay KesiHae enre
TOH epexernep cakrarnybl TUiC.

AkaynbiKTapgarbl KOMeK

KAYIN! Cak 6onbIHbI3, XapakaT any Kayni
6ap! KypbinfbiFa TUICTi )KONIMEH Xyprisinme-
TeH >XeHAey XyMbICTapbl KypbINFbIHbIH
6yaaH 6binan kayincia XyMmbIC icTemeyiHe
akenyi MymkiH. CoHgan-ak, nanganaHyLubl
o3iHe X8He 63 anHanacblHa kayin TeHaipesi.

TinTi WafbIH KaTenepaiH e3i akaynapfa xwvi akenea,i.
OpeTTe, kKenTereH akaynapabl nanganaHylubl 63

6eTimeH o5 anagbl. KbI3aMeT kepceTy opTanbifbiHa
xabapnacynaH bypblH, TOMEHAE KENTIPINreH kecrte-
MEH TaHbICbIHbI3. By apThlK )KYMbICTbI XOHE bIKTU-
Man WelfbiHAapAbl bonabipmayfa MyMKiHAIK 6epeqi.

Xoto agicTepi

» Kypbinfsira wony — 91-6em.; a3
6annoHbIHbIH KNnanaHbIH Xaybin
KOMbIHBI3; akayrbl 6enikTi 6ipaeH
anmacTbIpbIHbI3.

AviHanmansl petTeriwTi ©LIPYII
KyWiHe OpHaTbIHbI3.

a3 6annoHbIH anMacTbIPbIHbI3.
OTTbIKTapAb! Tasanay.
TakTanapabl TazanaHbl3.

KybIpbIn NicipineTiH Taram TbiM Mainsnbl Ma? ANOMUHUA TPUIb bIABbICLIH acTbiHa

Temnepatypa TbiM TOMEH.
OTTbIK NacTaHfaH 6a?

KaTeHi e3 GeTiHi30eH Ty3eTe anmacaHbl3, KblaMeT
KepceTy opTanblifbiHa Tikenen xabapnachbiHbI3.
[ypbiC Xy3ere acbipblniMaFaH xxeHaey Keningik
KYLLIHIH )XOMbINYbIHA XX8He bIKTMMan KocbIMLLA
WbIFbIHAAPFa 9Kenyi MyMKiH eKeHAIrNH eckepiHia.

Ipvnb anablH ana Kbl3abipbinMaraH 6a?

KOWbIHbI3.
5—10 MWHYT KbI3AbIPbIHbI3.
OTTbIKTapabl Tazanay.

Keapere xapaty

KypbInfFbIHbI Kaaere xapaTy

Byn KypbInfFbIHbI TYPMBICTbIK KOKbICKa TacTayFa bon-
Manabl! OHbl TEXHUKanbIK Kayincia kegere xapa-
TbIHbI3. Byn Typarbl aknapatTbl KanablkTapabl o
MacenenepiMeH anHanbICaTbiH Ky3bIpsbl yibiMaap-
OaH anacsbl3.
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a3 6annoHbIH Kagere xapaTy

TosfaH ras 6annoHaapbiH TYPMbICTbIK KanablKTapaaH
Berek, epexenepre can kafere xapary Kepek.

— Bboc ras 6annoHaapbiH AUnepnik NyHKTiH Hemece
TYPMBbICTbIK-KOMMYHanAbIK 6ackapmMaHblH
apHanbl kabbingay 6enimiHe eTKi3iHi3.

TexHUKanbIK OepeKkTep

ApTUKYN HeMmipi

Tek kaHa MblHa enaepae MakynaaHFaH:

MinpeTTi TYpAe enre ToH cneuudurKaumsHbl (ra3 Typi/ko-

CbINbIM KbICbIMbI) YCTaHbIHbI3!

a3 Typi*
[a3 caHaTbl

NHxekTop enwiemi
HomuHangp! kyat

*)  Byn KypbinFbiHbl «ByTaH» TaHGanamackl 6ap xaHe EN 417
cTaHdapTblHa cavikec keneTiH 200-Typaeri 6aprblk KapTpuax-
AepmeH Gipre nanganaHyra 6onaabl.

Keningik neH kbi3meT eTy mep3imi Typanbl akna-
paT eHiMHiH KanTamacblHAaFbl TaH6anamaga
KepceTinreH. OHAipinreH KyHi Typanbi aknapat
Tayap ycTiHae 6enrineHren. LLbikkaH en Typanbl
aknapar eHiMHiH KanTamacbiHAafbl 6enrinemene
KepceTinreH.
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Opamabl kapere xaparty

Opawm kanta eHaeyre xibepinyi MyMkiH kap-
TOHHaH X8aHe calkec benrineHreH NnacTuk- %
TEH Typaabl.

— Byn matepvangapablH kaiita eHaeyre
xibepinyiH kagaranaHbl3.

660284, 600481, 600482, 600483,
600484, 600485, 600486

lepmanus (DE)

AscTpus (AT)

Yexusa (C2)

Cnosakus (SK)

CnoBeHus (Sl)

BocHus (BA)

Maxapctan (HU)

Wtanusa (IT)

LLsenuapus (CH)

Monbwa (PL)

Peceir (RU)

ByTaH Hemece ByTaH-nponaH
Tikenem KbicbiM — ByTaH HeMece Tikenen
KblCbIM — ByTaH-nponaH Kocnachbl
0,62 mm

1,6 kBT (G30 ywiH 116 r/caf) Hemece 1,4
kBT (G31 ywin 100 r/car)



RU TlapaHTUWHbLIA TanoH

YBaxaeMblii NokynaTenb, Hallum NPOAYKThI M3rOTaBNUBAOTCS Ha COBPEMEHHbIX NPOU3BOACTBEH-
HbIX nogpasgeneHusax n COOTBETCTBYIOT MPU3HAaHHOMY BO BCEM MUPE Ka4eCTBEHHOMY Npo-
Leccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HaaeTe NpuynHy Ansa pekrnamauum, noxanyncra, OTHecuTe 3TOT NpoayKT
BMECTe C KBUTaHLUMen ob onnate B bnuxanwimimm marasuH.

Ha Hawm npogykTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE NMPETEH3UN MO KAYeCTBY, HAUMHAS C MOMEHTa
MOKYMKW.

FapaHTUiHLIN TanoH Bbl MoXxeTe Nnpnobpectn B MarasvHe.

(0=t oL LT 1 I T Y I=T o PSSP PT PP PPPPI
JlaTa MPOMAMKM c.eeeeeeeee ettt ettt e e e e e e e e e e e e e ee e e e e e s e aaentebebese s et e e eeeaaeaaaaaeaeeeeeeeaaaaaaaannnn

Mevatb
(I oTat a1 Tt S aT o Yo £= =TI USSRt

MpeTeHaunn no BHELWIHEMY BUAOY U KOMIJIEKTA- ..o
U1 He nMmeto. MNoanuce nokynatens

FapaHTUWHBbIE ycnoBuA

1. lapaHTuiHbIE NPETEH3MN pacCMaTPUBAKOTCA TOMbLKO MPU HAaNMYnW NPaBUITbHO U YETKO
3anofHeHHOro rapaHTUIHOrO TaroHa € yka3aHvemM Mapku, Mogenu, CepMnHoro Homepa
nsgenuvs, Aatbl NPOAAXK, YETKOW nevaTy upMbl-NnpogasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
31Ha.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 Mecsua Co AHS NPOAAXMN 3reKTPOUHCTPYMeEHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTUIAHOIO cpoka ycTpaHsTca 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE M3-3a NPMMEHEHWNSI 3rOTOBUTENEM HeKave-
CTBEHHOro MaTtepuvana;

— [edexTbl c6opKM, AONYLUEHHBbIE U3TOTOBUTENEM.

— HeuncnpaBHble y3nbl IHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIN nepuog 6ecnnaTtHO peMOHTUPYHOTCS
UNn 3aMeHsATCA HOBbIMK. PelueHne Bonpoca o LenecoobpasHOCTN NX 3aMeHbl Unn
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbou cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb cnyx6bl cepsuca.

N
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4.

[apaHTusA He pacnpocTpaHseTcs:

— Ha nHcTpyMmeHT, ncnonb3oBasLUMCS B NPOdeCcCMOHanbHbIX (MPOMBbILLSIEHHbIX) Lensix
unu obbemax. BeITOBOW TN 3NEKTPONHCTPYMEHTA NogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
ans 6bIToBbIX HYXXA, He Bonee 20 (ABaguaTtn) YacoB B Mecsl,. Mcnonb3oBaHWe UHCTPY-
MEHTa BOMPEKM 3TOMY YCIIOBUIO SABNSETCA HApYyLUEHNEM MPaBWi SKCMyaTaunm;

— Ha mexaHunyeckme noBpexaeHus (TpeLuHbl, CKOMbl U T.M.) U NOBPEXOEHMS, BbI3BaHHbIE
BO3[1eNCTBUEM arpecCyBHbIX CPEL, U BbICOKMX TEMMepaTyp, nonagaHWeM BHyTPb 3NeKTpo-
WHCTPYMEHTa MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTULL, XXMOKOCTEN, BELLIECTB, a TakKe NoBpexae-
HWS, HAaCTyNMBLUNE BCNEeACTBUE HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHNs (KOPPO3US MeTanInyeckmx
yacrten);

— Ha noBpexaeHus, BO3HUKLLNE B NpoLecce TPaHCNOPTUMPOBKM MOKynaTenemMm npnobpereH-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexageHus n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLEHNEM MPaBWIT, U3NOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KCnyaTaumm, Unm npuMeHeHNEM NHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YeHMUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHUEM, HECHYACTHbIM CIly4aeM, CTUXMINHBIM 6eaCTBMEM, BO3AENCTBUEM
[OMaLLHUX XMUBOTHbIX, FPbI3YHOB UM HACEKOMBbIX;

— Ha noepexaeHusi, Bbl3BaHHbIE UCMONb30BaHNEM HEKAYeCTBEHHbIX, HECTaHAaPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPMHAAIEXHOCTEN, 3aMacHbIX YacTen Uy NPUCNOCcoBneHnii;

— Ha vHCTpyMEeHThI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLMMW BCNEACTBME Neperpy3ku Unm Henpa-
BUITbHOW 3KCNyaTaLun, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB 3NEKTPOCETU, NpeBbILLa-
HOLLMX HOpMbI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM Npu3Hakam neperpysku
N3aenusi OTHOCATCS, MOMMUMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA, U3 CTPOS poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEeHVEe BHELUHEro Buaa, Aecbopmauus unv onnasneHve getanen nnm ysnos,
noTeMHeHMe unu obyrnmeaHne n3onsauuyM NPOBOAOB NOA BO3AENCTBUEM BbICOKON TemMe-
paTypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatoLmecs 4actu (yronbHble WeTKK, 3ybyaTble peMHU, PE3UHOBLIE
YNSIOTHEHWS, CaNbHUKW, CMa3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NMPUHAAEXHOCTU (MaTPOHbI, aKKyMy-
NATOPbI, 3aLUTHBIE KOXYXU, PYKOATKU U T.M.), @ TaKKe Ha pacxogHble MaTepuarnbl U npu-
cnocobnexns;

— Ha ecTecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMeEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unv BHELLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nMetoLwmii cnefibl NOCTOPOHHErO BMELLATENbCTBA UMW ecniu Gbina npous-
BeJeHa MnonbiTka peMOHTa B HEYMONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu gaHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHBIM B rapaHTUAHOM
TarioHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxvBaHne aneKTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YnicTtka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

Hactoswume FapaHTVIVIHbIe YCNoBUA He YyLLEeEMNAKT APYrX 3aKOHHbIX nNpas I'IOTpeﬁVITeJ'IH, npe-
OOCTaBJIEHHbIX eMy ,D.eIZCTByPOLLWIM 3aKoOHOAAaTEeNbCTBOM CTpaHbl.
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UA Peknamauis no AKocTi

LLlaHOBHMI NOKYMLO, HaLLi NPOAYKTU BUPOBNSIOTLCA Ha Cy4acHOMY NigNpUEMCTBI i Bignosiaa-
t0Tb MiPXXHApOAHWM CTaHAapTaM SKOCTi.

AKLo y Bac Bce-Taku € NigcTaBa Afis peknamadii, BiAHECITb KyMeHUn ToBap Pa3oM i3 YEKOM Y
mMarasuH.

Ha Hawi npoayKTu NoWunpoeTbCA MOXNUBICTE NoAadi peknamadii 3 MOMEHTY NOKYMKuW, nepea-
OayeHa 3aKOHOM.

HaMMEHYBAHHS TMPOOYKTY . .eteeee e ettt te e e e aete et e e e ettt e e e e be e e e e e s sttt e e e e e aabe e e e e e sansbeeeeeeeanntneeeesaannnes
Mapka CMI OBl LUX iHWwa

(1T o)1 A T Y 1= o PRSP PP

J1aTa BUTOTOBIIEHHSI.......ccii ittt ettt et e e e eeeaeeeeeeeaesaaaaa s asnaaesbabesaseseeeeaeaeaaaaaaeaeaeesssaaaaananns

MNeuyaTka
TTIAMMIC MPOOABLS ......veeiiee ettt e e e ettt e e e ettt e e e e sttt eeeeessteeeeeesaasbaeeaeseasssaeeeesasssseeeeeansseeeeeasnnes

ToBap NPUINHATMI CEPBICHO CNY>00t0 B pamKax rapaHTiiHux 3060B’a3aHb

(nianpuemcTBO, sike NeperiMae BUKOHaHHS rapaHTiiHMX 3060B’s13aHb)

[ata npunHATTA TOBapy No rapaHTil

(npisBuLLe, iM'a ocobu (mignuc), sika BiANOBIAaEe 3@ BUKOHAHHS MOCHYT)
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AKT BUKOHaHUX poGiT 3 06cnyroByBaHHA U rapaHTInHOrO PEMOHTY

(npisBuLLe, iM’st ocobu (nignuc), sika BiANOBiAae 3a BUKOHAHHS NMOCHYT)

LEHA TOBAPY BHUMKEHA ... .eeeeieeeeieitiee e e ettt e e e ettt ee e e e st e e e e e e nsee e e e e e e amnbeeeeeeaannneeeeeeeanseeeaeaesnrneeas
(daTa i HOMep akTy NpPo 3HWXKEHHS LiHW ToBapy)

[ [0 =2 {1 = T UOTURR

(npisBuLLe, iM’a ocobu (Nignuc), ska BiANOBIAaE 3a BUKOHAHHS NMOCHYT )
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FapaHTUUHKMI TanoH

MpoaykT..

1Y [ =1 |
(01T o 1T T Y 1= o OO P RS OUPUPS
JlaTa MPOMAKY eeeeeeeeeeeeeee ettt ettt et et eeeaaeaeeeeeeaaaaa s sasntnbabeseeeeeeeeeeeaaaaaaaeeeeeeeneeaannnanns
TOPIOBEIBHA OPTAHIBALIS ... ceeuetterattee ettt ettt ettt ettt et e s bt ek e e aab e e e s be e e e s bt e e eane e e s beeesnneeenanees
[TEPEBIPEHO MPOMABLIEM.......utiiiiutiieitteee ittt e ettt e st e e st e eeaate e e eabe e e s be e e e aat et e sbe e e e bt e e e aateeenneeeenaneeeas

Anpeca nokynus

Y rapaHTito He BKJTHOYEHi:

MpoaykTn, iugHTMq)iKauiﬁH_i [OaHi SIKMX He BianoBigalTh iAeHTudikauinHim aaHuMm y Bknage-
HOMY rapaHTiiHOMY TaroHi.

MpoaykTn, HagaHi 6e3 rapaHTinHOro TanoHa i 6e3 JOKYMeHTa, WO NiATBEPAXYE KYNiBo.
KomnnekTytoui i BuaaTkosi MaTepianu.

HedekTn, WO BUHUKNN B pe3ynbTaTi He NPMBaTHOIO BUKOPUCTaHHS.

OedbexTn, WO BUHNKNM B pe3ynbTaTi NepeBaHTaXeHHS, HEHaNEeXHOro BUKOPUCTAHHS, Npo-
HUKHEHHS Nuny, pi,El,.VIVH_VI, KOMax abo iHLIMX Yy>KOPiAHUX Tifn, BNNNBY BUCOKOI TEMMepaTypu Ha
He TeMnepaTypoCTilKi YaCTUHW.

OedekT, WO BUHUKNN B pe3ynbTaTi camMOCTiIMHUX 3MiH KOHCTPYKLiT abo npoBeaeHHs
PEMOHTY BMACHWKOM, a TakoX B pe3ynbraTi 34ilCHEHb TaKOro PEMOHTY He BMOBHOBaXKEHOH0
CEpPBICHOI0 OpraHisauieto.

MpoayKTH 3 MEXaHIYHUMMW NMOLUKOLXKEHHSIMU, @ TaKOX NMOLUKOAXKEHHSIMU B pe3yrbTi TpaHC-
NOPTYBaHHS.
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Mig yac npogaxy npoaaBeLb 3060B’A3aHUN:
 [lepeBipuTy B NPMCYTHOCTI CMOXMBaYa CNOXMBYI BNAaCTUBOCTI TOBapy, HagaTu CynpoBigHy
OOKYMeHTaU,ito (IHCTPYKUilo No ekcnnyarauii), B TOMY YMCHi rapaHTiHy KapTy 3 BiAPUBHUM
rapaHTiiHUM TarioHOM Ha rapaHTiiiHe 0GCIyroByBaHHs!, NEPeKOHATUCS B YKOMMIIEKTOBa-
HOCTi TOBapy 3rigHO 3 AOKyMeEHTaLi€lo.
* [MpoiHdopmyBaTu cnoxmBaya Npo npasBuna KOPMCTYBaHHS TOBApOM.
» 3anoBHUTM BIAMOBIAHWI PO3AIN Y rapaHTivHIN KapTi N BiAPUBHOMY rapaHTinHOMY TaroHi.
* lMepepnaTtn cnoxuBayesi paxyHok (kacoBuii abo TOBapHWI Yek, abo iHLLWA [OKYMEHT, Lo
3acBigyye hakT NoKymnku ToBapy).
» Akwo npoaykT noTpebye BBeAEHHS B eKCryaTalito, npoaaBeLb 3000B’A3aH HagaTtu Bia-
nosigHy iHdopmauito abo 3abe3neunTn NpoBeAEHHS BBOAY B eKCriyaTaLito.
dipma

HaJlae rapaHTito NPoTArom 6 MicauiB 3 MOMeHTY NpuabaHHs Tosapy. ig Yac Nokynky NonpociTe
npoJaBLs NePEBIPUTU Y BaLLin NPUCYTHOCTI TOBap Ha CNPaBHICTb i KOMMSIEKTHICTb, YiTKO 1
KOPEKTHO 3aMOBHUTW rapaHTiliHy KapTy i rapaHTiNHWIA TanoH, Wwob yci po3ainy 6ynu 3anoBHeHi,
i BHeceHa iHbopMmalisa Bignosigana AaHWM NPOAYKTY.

BigcyTHiCTb rapaHTinHOro TanoHa abo HeBIPHO 3aMOBHEHMUI TANoH MOXYTb MOCNY>XUTW NPUYK-
HOM BiAMOBW NPUIAHATU peknamadiito abo BUKOHATN peMOHT 6e3KOLLTOBHO.

lapaHTis noWwmproeTbCA Ha BCi peknamallii i3 npuBogy SKOCTi | KOHCTPYKUIViHI AedeKTu, sKi Bynu
BUSIBIEHI NPOTAroM 6 MicALiB 3 MOMEHTY npogaxy. [1poTarom Lboro nepioay BCi AedekTHi ckna-
[OOBi YaCTMHU 3aMiHATbCSA OE3KOLITOBHO.

30iNCHEHHSs oumnLLIEHHS abo NPOdINakTUYHMX POBIT rapaHTielo He nepeabadaeTbes.

Ctpok rapaHTii 36inbLYETLCA Ha Nepiod, NPOTAroM SKOro NPoAyKT nepebyBae B CEPBICHOMY
LeHTPi Y BUKOHaBLS NOCNYT.

1 2 3

Mapka: Mapka: Mapka:

Mopenb Mopgenb Mopenb

CepinHnin Homep CepiniHnin Homep CepiviHun Homep
PeMOHT BMKOHaHWI PeMOHT BMKOHaHUN PeMOHT BMKOHaHU
(MevaTka/Oara/Mignuc) (Mevatka/Oara/Nignuc) (MevaTka/Oara/MNignuc)
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Véazend zakaznice, vazeny zdkazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zdkaznitka, vaZzeny zakaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predaijcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamac;ji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalca garancCiJe: ........oo.eei i s

SedeZ dajalCa QaranCiJE: .......ciiii ittt e e e e e e e e a e e e e anraeaeennnes
T agE= T o] (oo F= = o= PSS

SEACZ ProA@JAICA: ....eiiiiiiieiie i

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ..........occeviiiiiiiiiie e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki za¢ne teci z izroCitvijo blaga potrosniku in velja s priloZzenim originalnim raCunom.
Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eldirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.

Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.

RS [paBa kog HepocTaTaka

MowToBaHe MyLIJTepMje, Hallun npomnssogun Ccy npoussegeHn y MmogepHuMM npon3BoaHUM noro-
HUMa 1 OHW noanexy MHTepHaunoHariHoO Npu3HaToM npouecy KeanuteTta.

YKOMMKO Unak nmate passnor 3a peknamaumje, ogHecuTe MOSIMMO Taj apTUKN 3ajeqHo ca npu-
3HaHWLIOM O KyNoBWHM Baluem Tprosuy.

3a Hawe npon3BoAe BaXe 3aKOHCKa npasa 3a HegocTaTke o4 AaTtymMa KyrnoBUHE.
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RO Pretentii in caz de defecte
Mult stimaté& clienta, mult stimate client, Produsele noastre sunt fabricate Th unitati moderne de
productie si sunt supuse unui proces de control de calitate recunoscut la nivel international.

In cazul in care veti avea totusi un motiv de reclamatie, va rugdm s& prezentati acest articol
fmpreuna cu chitanta de cumparare comerciantului dumneavoastra.

Pentru produsele noastre sunt valabile garantiile legale, incepand cu data de cumparare.

GR Eyyunon
MNa auté 10 TPOIGYV 1I0XUEI eyyunon pe didpkela dUo £Tn aTTd TNV NUEPOUNVia ayopdg, epdoov
auTo £xel ayopaaTei atrd TO KATAGTNUA TTOU AVOQEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépyovTal atrd akaTdAANAn petayxeipion A xeipiopd, AdBog TotrobéTnon 1
@UAaEN, akatdAAnNAn ouvdeon r eykatdoTaon, atmd Bia ) AAAeG eEWTEPIKEG ETIOPATCEIS, KABWG
Kal o€ TTapePPACEIG TOU AyopaoTr 1) TPITWV O1 OTTOIEG BEV TAV CUPPWVEG HE TIG 0BNYIEG XPONG
TTOU OUVOJEUOUYV TO TTPOIOV, OV KAAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oMoyIkr eBopd Adyw xpriong. Mpoteivoupe va dIaBACETE TIPOTEKTIKA TIG 08NYieg XPHOEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIS.
Ma Adyoug e€akpifwaong TnNg NUEPOMNVIag ayopdg, Eival ATrTapaiTNTO Va KPATHOETE TNV ATTOBEIEN
ayopdg, TTou aTroTeAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIag ayopdg.
Ymobdeigeig:
1. EAv 10 Tp0idv 3¢ Acitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPAKAAOUME TTPWTA €AV N AITia
gival GAAo1 Adyol, O0TTwg yia TTapddelypa AdBog XeIpIopog.
2. 2& TTEPITITWON TTOU BEAETE va KAVETE xpnor] ™G svyunong ) o€ TrepiTTTwon BAGBNG TTapaka-
Aoupe atreuBuvBeiTe TIPOCWTTIKA OTO KATACGTNHA ayopd.
MapakaAouue TTPooégTe OTI Ba eMOUVATITETE, Ba £XETE DIABETIYA, 1} Ba QEPETE Padi oag oe KABE
TEPITITWON Ta akGAouBa:
— Amédeign ayopdg
— Meprypaen TpoidvTog/Tutrog/Mdapka
— MNeprypaer] Tou eppavifouevou TTPORAAUATOS HE OO0 To duVATOV TTIO AKPIRA avagopd Tou
eEAQTTWHATOG.

EKTOG TWV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI JE TNV TTAPoUCa £yyUnan OTOV KATAVAAWTH, AuTdg €XEl
o€ KGBe TTEPITTITWON Kal OAQ Ta DIKAIWPATA TTOU OTTOPPEOUV OTTO TIG KEIMEVEG DIATAGEIG KA TOUG
VOUOUG OXETIKA e TN oUPPBacn TTWANoNG.

Aiavopn:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.
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LV Reklamacijas
Cientta kliente, godatais klient, misu produkcija tiek izgatavota modernas raZotnés un ir
paklauta starptautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomér iriemesis celt iebildumus, [0dzu, nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklaméacijas attieciba uz masu produkciju ir piemérojamas sakot ar tas
iegades datumu.

EE Garantiinduded
Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud moodsates tootmistsehhides ja on allutatud rah-
vusvaheliselt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks, viige see toode palun koos ostutSekiga
turustajale, kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupdevast seadusega ettendhtud digused reklamatsioo-
nide esitamiseks.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. képdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose jmonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarp-
tautiniu mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristatykite $j gaminj kartu su pirkimo &ekiu savo
pardavéjui.

Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja jstatymy nuostatos dél pretenzijy reiSkimo.

KAZ Keninaik kaptachbl
KypmeTTi caTtbin anywsl, 6i3aiH eHimaepimia 3amaHaym eHaipicTik 6enimaepae ganbiHaanagbl
XoHe Oykin anem GonbIHLWA TaHbINFAH cana NpoueciHe CaNKec Keneqi.

Ananpa Ci3 Hapasbinblk TyablpaTbiH ceben TankaH 6oncanbl3, ocbl eHiMai Tenem TyGipTerimeH
Koca aKblH MaH4afbl AYKEeHre anbin 6apbiHbI3.

Bi3giH, eHiMAaepimisre catbin anfaH coTTeH 6actan cana GonbiHLWA 3aHabl TananTap Xypeai.
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